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more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
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the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.
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Aux termes de ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO HISPANO ARGENTINO DE RELACIONES
CINEMATOGRAFICAS

El Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno de Espafia, con el
fin de afianzar mi.s afin los vinculos ya existentes entre los dos paises, y en base a
su comunidad de origen, idioma y cultura, han decidido concluir un Convenio
Cinematogrifico, el que redundard en efectiva colaboraci6n tanto en el plano
industrial como en el artistico e intelectual.

A tal efecto han designado sus Plenipotenciarios, a saber:

El Excelentisimo sefior Presidente de la Repfiblica Argentina, Teniente General
D. Juan Carlos Ongania : a Su Excelencia el sefior Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto, D. Juan B. Martin, y

El Excelentisimo Jefe del Estado Espafiol, Generalisimo de los Ejrcitos Nacio-
nales, D. Francisco Franco Bahamonde: a Su Excelencia el sefior Embaja-
dor Extraordinario y Plenipotenciario, acreditado ante el Gobierno argentino,
D. Jos6 Maria Alfaro y Polanco,"

Quienes despu6s de haber canjeado sus Plenos Poderes que fueron hallados
en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

TfTULO I

INTERCAMBIO

Artculo 10

Las Altas Partes Contratantes favorecer~n el mis amplio intercambio
cinematogrifico entre ambos paises con fines culturales y comerciales, de acuerdo
con las normas vigentes en cada pais con caricter general.

Al mismo tiempo, las Autoridades Competentes espafiolas y argentinas
convienen en establecer un rgimen especial para dar efectividad al prop6sito de
intercambio cinematogrifico que las anima. Dicho rgimen queda regulado en
los articulos subsiguientes del presente Convenio.

Artlculo 2o

I) En r6gimen de efectiva reciprocidad, las Autoridades Competentes de
Espafia y Argentina considerarin como de origen nacional las peliculas de largo
metraje argentinas en Espafia y espafiolas en la Argentina comprendidas en el
r6gimen establecido por el presente Convenio.

N- 10194
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II) Las peliculas espafiolas en la Argentina incluidas en este r6gimen no
serin de exhibici6n obligatoria, pero cada exhibidor argentino podrA cumplimentar
con ellas la obligaci6n legal de exhibici6n de peliculas nacionales. Reciprocamente,
las peliculas argentinas servirdn a los distribuidores y exhibidores espafioles para
cumplimentar con ellas, la obligaci6n legal de distribuci6n y exhibici6n de
peliculas nacionales e igualmente serdn computables para la atribuci6n a sus
importadores de permisos de doblaje (baremo).

III) En ningfin caso las peliculas espafiolas ni las argentinas gozarn de la
protecci6n econ6mica que los respectivos Gobiernos acuerden a sus peliculas
nacionales.

Artculo 30

I) Se fija en 25 (veinticinco) el ndmero de peliculas de largo metraje com-
prendidas en el rgimen que establece el Articulo 20 de este Convenio. Este
nfimero podrl ser aumentado hasta un mAximo de 30 (treinta) si se cumplen las
previsiones estipuladas en el Articulo 70.

II) La ejecuci6n de este rgimen especial de intercambio y las modalidades de
distribuci6n y exhibici6n de las peliculas comprendidas en el mismo, se reali-
zarA segfin las normas de aplicaci6n que se fijen en las cartas reversales que
suscribir~in las Autoridades Competentes de ambos Gobiernos.

Articulo 40

I) Ambos Gobiernos adoptarin las disposiciones necesarias para que la
importaci6n de peliculas en sus respectivos territorios, procedentes del otro
pais, goce de las mayores facilidades sobre la base de la reciprocidad en el trato.

II) Las peliculas de largo metraje incluidas en este Convenio, consideradas
como de origen nacional, en el pais de su explotaci6n son de libre introducci6n,
quedando exentas en Argentina y en Espafia del pago de derechos, canones,
tasas, recargos y de todo otro gravamen que se aplique a las peliculas extranjeras.

Articulo 50

I) Solamente se considerarAn comprendidas en este Convenio las peliculas
cinematogrificas producidas en Argentina o en Espafia que est~n debidamente
autorizadas en cada pais por el Organismo competente en la materia.

II) Quedan excluidas las coproducciones con terceros paises en las que la
participaci6n de alguna de las Altas Partes Contratantes sea minoritaria con
relaci6n a las aportaciones de cada uno de los demils participes.

III) Las peliculas espafiolas en la Argentina y las argentinas en Espafia,
incluidas en este Convenio, no necesitardn para su explotaci6n mts requisitos
que el certificado de exhibici6n expedido por los Organismos establecidos al
efecto en cada pais.

No. 10194
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Artlculo 60

Al amparo de este Convenio se autorizari libremente la entrada, en la
Argentina y en Espafia, de cortos metrajes espafioles y argentinos sin limitaci6n de
ndmero.

Articulo 70

Los contingentes a que se refiere el Articulo 30 se ampliarin automitica-
mente en cada uno de los paises hasta un limite de 30 (treinta) peliculas, a raz6n
de un permiso mds por cada pelicula de coproducci6n hispano-argentina, mayori-
taria del pais de que se trate. En las coproducciones equilibradas los coproductores
convendrin sobre el contingente que se ampliarA. Este permiso quedari a
disposici6n del coproductor del otro pais causante de la ampliaci6n, que deberi
aplicarlo inexcusablemente a una pelicula de su producci6n, disponiendo para el
ejercicio de este derecho de un plazo de un afio a partir de la aprobaci6n de la
coproducci6n para su exhibici6n en el pais de importaci6n. Transcurrido el
plazo sin ejercicio del derecho, la utilizaci6n del permiso ampliado seguird el
r6gimen del contingente inicial.

TfTULO II

COPRODUCCIONES

Articulo 80

I) Las peliculas realizadas en coproducci6n serin consideradas como
peliculas de origen nacional por las Autoridades de los dos paises y su explotaci6n
se autorizarA en ambos sin limitaci6n alguna. Dichas peliculas se beneficiarn con
pleno derecho de las ventajas resultantes de las disposiciones en vigor y las que
puedan regir en su dia en cada pais durante la validez de este Convenio.

II) Las ventajas reservadas por cada pais a sus peliculas integramente
nacionales y, en consecuencia, a las peliculas coproducidas, sern dinicamente
aplicadas al coproductor del pais que las concede.

Articulo 90

Para que las peliculas puedan ser reconocidas coma coproducciones a los
efectos del presente Convenio, debern basarse en guiones con valor internacional
y de una calidad capaz de prestigiar a las cinematografias argentina y espafiola. A
las Autoridades Competentes de ambos paises les corresponde determinar el
valor y la calidad anteriormente mencionadas, asi como las caracteristicas o
valores de dichos guiones.

N- 10194
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Articulo 100

I) Para gozar de los beneficios que la coproducci6n otorga, las peliculas
deben ser realizadas por productores que posean una buena organizaci6n t6cnica
y financiera y una experiencia profesional reconocida por las Autoridades
nacionales de quienes dependan.

II) Con objeto de orientar la coproducci6n hacia empefios ciriematogr~ficos
de mayor ambici6n, las Altas Partes Contratantes convienen en que el costo de
cada largo metraje coproducido al amparo del presente Convenio no podrd ser
inferior a ocho millones de pesetas o a cuarenta millones de pesos moneda
nacional; estas cifras podrdn ser modificadas mediante cartas reversales sus-
criptas por las Autoridades Competentes de ambos paises.

Articulo 110

Por ambas partes se concederi toda clase de facilidades para la circulaci6n y
permanencia del personal artistico y t~cnico que colabore en estas peliculas asi
como para la importaci6n y exportaci6n, en cada pais, del material necesario
para el rodaje y explotaci6n de las peliculas en coproducci6n (pelicula virgen,
material t6cnico, vestuario, elementos para decorar, material de publicidad, etc.).

Articulo 120

I) Toda pelicula en coproducci6n debe comprender un negativo y uno o
mis contratipos.

II) Cada coproductor es propietario del negativo o del contratipo. Ambos
productores tienen libre acceso al negativo original.

III) En caso de imposibilidad tcnica de realizar copias en la Argentina o
en Espafia, los Organismos Competentes de ambos paises autorizarin su obten-
ci6n en cualquier otro pais.

Articulo 130

Durante la vigencia de este Convenio se procurari un equilibrio global en
las coproducciones mayoritarias y minoritarias que se realicen entre Argentina y
Espafia, asi como en el conjunto de las aportaciones de ambos paises a las mismas.

Articulo 140

I) Sin perjuicio de los equilibrios globales previstos en el articulo anterior,
la proporci6n de las participaciones respectivas de los coproductores de ambos
paises puede variar, por pelicula, del 30 % (treinta por ciento) al 70 % (setenta
por ciento). Estas participaciones consistirdn en:

a) Prestaciones personales;

b) Aportaciones de servicios y materiales;

No. 10194
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c) Lugar de rodaje;

d) Aportaciones dinerarias.

Las aportaciones t~cnico-artisticas de los coproductores se establecerin
mediante reglas que serin acordadas por las Autoridades Competentes de ambos

*paises. La aportaci6n dineraria no podri ser superior al 50 % (cincuenta por
ciento) de la participaci6n del coproductor que la haga.

II) Las peliculas deben ser realizadas por directores, t6cnicos y actores que
posean la nacionalidad argentina o espafiola. Cada pelicula debe ser dirigida por
un solo director, salvo que se trate de peliculas de las Ilamadas de episodios. No
serA aceptada la intervenci6n de un supervisor artistico o persona que ejerza
funci6n anloga.

III) Podri admitirse excepcionalmente, previo acuerdo de las Autoridades
de los paises coproductores, la participaci6n de un director, o de un int6rprete
de reconocido valor internacional, que no tengan la nacionalidad de alguno de los
dos paises ligados por este Convenio.

IV) Excepcionalmente, y por acuerdo de las Autoridades Competentes de
ambos paises, podrA admitirse la participaci6n de elementos artisticos, de recono-
cida categoria internacional, de paises que hayan firmado convenios de coproduc-
ci6n con la Argentina y Espafia.

V) El rodaje, tanto de interiores como de exteriores deberA efectuarse
finicamente en el territorio de los dos paises, salvo casos excepcionales deter-
minados por las necesidades del argumento y debidamente aprobados por los
Organismos Competentes de los dos paises.

VI) Los proyectos de coproducci6n deberin ser sometidos a la aprobaci6n
de las Autoridades Competentes de uno y otro pais, antes de los 50 (cincuenta)
dias naturales o corridos que precedan a la fecha prevista para el comienzo del
rodaje de la pelicula. Dichos proyectos deberfn comprender el presupuesto,
proporci6n de las participaciones de cada uno de los coproductores, equipo
t~cnico-artistico previsto, reparto acordado de ingresos y mercados, contrato
suscripto entre las partes coproductoras para la realizaci6n del proyecto, asi como
aquellos otros datos que sean precisos para su estudio y valoraci6n.

VII) Despu6s de aprobado un proyecto por las Autoridades Competentes de
ambos paises, no podrd introducirse en 61 variaci6n alguna sin la correspondiente
autorizaci6n de las antedichas autoridades.

Artculo 150

I) El reparto de los ingresos de explotaci6n de estas peliculas entre los
coproductores de los paises participantes, deberi establecerse a prorrata segiin
el porcentaje de participaci6n de cada coproductor, o bien segfin un sistema
diferente acordado a tal efecto entre los respectivos coproductores. Tales repartos
deberin ser aprobados por los Organismos Competentes de cada pais.

No 10194
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II) Cuando los coproductores no puedan recibir proporcionalmente sus
recaudaciones de terceros paises, especialmente en los casos previstos en el
Articulo 16 de este Convenio, toda recaudaci6n procedente de la venta o explota-
ci6n en dichos terceros paises seri cobrada por el coproductor vendedor, trans-
firiendo la parte correspondiente de su importe al otro coproductor, en la misma
moneda o en la que se convenga de mutuo acuerdo con la aprobaci6n de las
Autoridades Competentes.

Articulo 160

I) En el caso de que una pelicula de coproducci6n sea exportada a un pais en
que las importaciones de peliculas est6n limitadas a un contingente, la pelicula
seri imputada, en principio, al contingente del pais cuya participaci6n sea
mayoritaria.

II) En los casos de peliculas en que las participaciones de los dos paises
sean iguales, la pelicula se imputari al contingente del pais que tenga mejores
posibilidades de exportaci6n al pais comprador o, en su defecto, se imputari al
contingente del pais donde se haya rodado la mayor parte de la misma.

III) Si uno de los dos paises coproductores goza de los beneficios de libre
entrada de sus peliculas en el pais importador, la pelicula coproducida se bene-
ficiari de esta posibilidad, de igual modo que las peliculas integramente nacionales
de dicho pais.

IV) En el caso de un reparto geogrdfico de los territorios y cuando la
pelicula de coproducci6n se exporte a un pais en elque las importaciones de
peliculas est~n contingentadas, la imputaci6n se hari sobre el cupo del pais que
tenga los derechos de explotaci6n, salvo que dicho pais tuviera consumido el
cupo correspondiente, en cuyo caso la exportaci6n podri llevarse a cabo con
cargo al cupo del otro pais coproductor.

Articulo 170

I) Las peliculas coproducidas deberin ser presentadas durante su explotaci6n
comercial o en cualquier manifestaci6n artistica, cultural o t6cnica, asi como en
los certimenes internacionales, con las menciones de (( Coproducci6n Hispano-
Argentina)) o ( Coproducci6n Argentino-Espafiola #. Estas menciones deberin
aparecer en los titulos de cr~dito y se utilizardi una u otra, segdin el pais de apor-
taci6n mayoritaria en los casos en que la distribuci6n de mercados sea a porcentaje
global, o segfin la zona de explotaci6n correspondiente, cuando haya habido
adjudicaci6n de mercados propios entre ambas partes coproductoras.

II) Dicha menci6n deberi igualmente figurar en toda la publicidad, asi
como en todos los anuncios o referencias concernientes a la presentaci6n de la
pelicula coproducida.
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Artculo 180

I) En los certimenes internacionales las peliculas coproducidas serAn presen-
tadas por el pais que, de comtin acuerdo, determinen los coproductores con la
conformidad de los Organismos Competentes de ambos paises.

II) En caso de desacuerdo la pelicula serA presentada por el pais mayoritario,
y en caso de ser equilibrada por el pais de la nacionalidad del director. Si 6ste
fuera extranjero, por el pais en que se hubiere Ilevado a cabo la mayor parte del
rodaje.

Articulo 190

Los Organismos Competentes de los dos paises podrAn autorizar la reali-
zaci6n en coproducci6n de peliculas de gran calidad internacional entre Argentina,
Espafia y terceros paises.

Articulo 200

Los productores argentinos y espafioles podrAn convenir la realizaci6n de
pares de peliculas en coproducci6n, de forma que cada pelicula del par sea
rodada en un pais diferente, es decir una en la Argentina y otra en Espafia. La
realizaci6n de un par de peliculas de lugar de rodaje alterno habrA de ser objeto de
contrato fnico.

Articulo 210

Los Organismos Competentes de los dos paises aprobarin, de comiin
acuerdo, el proyecto conjunto de realizaci6n de cada par, procurando que entre
las dos peliculas exista armonia de costos.

Articulo 220

En las coproducciones mencionadas en el Articulo 20, la participaci6n
minoritaria no podrA ser inferior al 20 % (veinte por ciento), debiendo consistir en
las aportaciones reales mencionadas en el Apartado I) del Articulo 14., letras
a), b) y c), incluyendo, por lo menos, dos actores principales, que pueden o no
ser protagonistas, y de actuaci6n artistica habitual en el pais del coproductor
minoritario. En cada par, las participaciones de cada coproductor estarAn com-
pensadas de modo que las participaciones en ambas peliculas resulten equili-
bradas.

Artculo 230

El plazo para la iniciaci6n de la segunda pelicula no podrA ser superior a un
afio a partir de la aprobaci6n oficial para la exhibici6n de la primera en cual-
quiera de los dos paises coproductores; en este plazo no se computarA el tiempo en
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que las solicitudes correspondientes hayan estado en consideraci6n de los orga-
nismos oficiales competentes. Se considerari que una pelicula se* halla iniciada
cuando se encuentre debidamente autorizada su realizaci6n y finalizada, por lo
menos, la primera quincena de rodaje.

El beneficio de protecci6n econ6mica, o recuperaci6n industrial, para la
primera pelicula, que corresponda al coproductor minoritario, quedari en
suspenso hasta tanto se halle iniciada la segunda. Cumplida esta condici6n, el
citado coproductor serd reintegrado en dicho beneficio con caricter retroactivo.

Los organismos oficiales competentes de ambos paises, siempre que mediaren
causas razonables para ello, podrin ampliar hasta en seis meses el plazo antedicho.

Articulo 240

A petici6n de las partes y siempre que mediaren causas justificadas para ello,
los organismos oficiales competentes podrin conceder autorizaci6n para que la
segunda pelicula de cada par sea realizada por otros productores. En este caso,
la o las empresas reemplazantes deberin llevar a cabo la realizaci6n de la segunda
pelicula en las mismas condiciones en que, conforme a las disposiciones de este
Convenio, hubieren debido realizarla los coproductores de la primera.

Articulo 250

En las coproducciones a que se refiere el Articulo 20., el reparto de los bene-
ficios liquidos producidos por la explotaci6n de cada pelicula en todo el mundo,
incluidos los dos paises coproductores, se efectuardi en proporci6n estricta a las
respectivas participaciones, segiin el rgimen conocido por < pool >. Si la experien-
cia posterior asi lo aconsejare las autoridades competentes podrian autorizar la
aplicaci6n de otro regimen mediante el intercambio de cartas reversales. Salvo
pacto en contrario, las gestiones de venta serin realizadas por cada coproductor
en su propio pais. Los coproductores concertarin las gestiones de venta en los
terceros paises.

TiTULO III

DISPOSICIONES COMUNES

Articulo 260

En r6gimen de reciprocidad y a efectos de la producci6n de peliculas inte-
gramente nacionales y coproducciones con terceros paises, las autoridades
argentinas y espafiolas considerarin como nacionales a los artistas, t6cnicos y
otros creadores intelectuales de la obra cinematogrifica de la nacionalidad del
otro pais que trabajen habitualmente en cualquiera de ellos.
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Articulo 270

A los efectos de su explotaci6n en terceros paises las autoridades argentinas
reconocerin a las peliculas integramente espafiolas como de producci6n argentina
y las autoridades espafiolas reconocerin a las peliculas integramente argentinas
como de producci6n espafiola.

Articulo 280

La Direcci6n General de Cultura Popular y Espectdculos de Espafia y el
Instituto Nacional de Cinematografia de la Repfblica Argentina son los organis-
mos encargados de la ejecuci6n del presente Convenio y fijarin las reglas de
procedimiento para su aplicaci6n.

Articulo 290

Una comisi6n mixta integrada por representantes de las Altas Partes Con-
tratantes se reunir. en forma alternada y anual, preferentemente con ocasi6n de
celebrarse los Festivales Internacionales Cinematogrificos de Mar del Plata y de
San Sebastidn, con objeto de vigilar la ejecuci6n o proponer la modificaci6n del
presente Convenio. Esta reuni6n podrd celebrarse en cualquier lugar y momento,
a petici6n de una de las partes.

Articulo 300

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a comunicarse toda infor-
maci6n relativa a intercambio de peliculas, coproducciones y explotaci6n de
ambas en el marco del presente Convenio.

Articulo 310

Este Convenio entrardt en vigor desde su firma, con caricter retroactivo al
primero de marzo de mil novecientos sesenta y nueve hasta el dia treinta y uno
de diciembre de mil novecientos setenta. Se entenderi automiticamente prorro-
gado por periodo de un afho si no fuera denunciado con tres meses de antelaci6n
por cualquiera de las Altas Partes Contratantes.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios anteriormente nombrados, firman y
sellan el presente Convenio en dos ejemplares igualmente v~lidos, en la ciudad de
Buenos Aires, a los veintiocho dias del mes de agosto del afio mil novecientos
sesenta y nueve.

Por el Gobierno Por el Gobierno de Espafia:
de la Repiblica Argentina:

Juan B. MARTIN Jos6 Maria ALFARO Y POLANCO

Ministro de Relaciones Embajador
Exteriores y Culto

[SEAL - SCEAU] [SEAL - SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES - ICHANGE DE NOTES

EMBAJADA DE ESPAINA

Sehior Ministro:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de remitirle
la nota reversal, relacionada con el Convenio Hispano-Argentino de Relaciones
Cinematogrificas, que hemos suscripto en el dia de la fecha, y en la que, de
conformidad con el Convenio de referencia, me es grato, en nombre de mi
Gobierno expresarle lo que sigue:

10 Las autoridades cinematogrificas espafiolas, en virtud del artfculo 30 apartado
II) del Convenio Hispano-Argentino de Relaciones Cinematogrficas firmado en el dfa
de la fecha, aceptarin, cada afio natural, incluido el actual, que cinco pelfculas argentinas
de largo metraje gocen de los beneficios de distribuci6n y exhibici6n especificamente
acordados por la legislaci6n espafiola a las peliculas espafiolas calificadas como 'de
Interns Especial'. Se trata de los beneficios sefialados en los apartados b) y c) del articulo
370 de la Orden del 19 de agosto de 1964, es decir de valoraci6n doble a efectos de con-
cesi6n de autorizaciones de doblaje a los importadores de dichas pelfculas y de la misma
valoraci6n doble a efectos de la cuota de pantalla espafiola que es, actualmente, de una
pelicula espafiola por cada tres pelfculas extranjeras, expresado esto 61timo en el nirmero
de los dfas de proyecci6n de una y de otra.

Estas pelfculas serin designadas a criterio del Instituto Nacional de Cinematografia
de la Repiblica Argentina. Al respecto dejamos expresado nuestro deseo de que sean
elegidas entre aquellas que tengan destacados valores como los que en Espafia se requieren
para la .concesi6n de este beneficio.

20) Con objeto de acrecentar las ventajas que para la producci6n argentina repre-
senta el punto II) del Artfculo 20 del Convenio que hoy hemos suscripto, las Autoridades
espafiolas aceptarAn, anualmente y durante su vigencia, que otras cinco peliculas argen-
tinas sean computadas a los efectos mencionados en dicho Articulo (baremo) siempre
que alcancen, tan s6lo, un tercio de los mfnimos de exhibici6n a que se refieren el Articulo
260 de la Orden del 19 de agosto de 1964 y disposiciones complementarias. Estas cinco
peliculas serin igualmente designadas por el Instituto Nacional de Cinematografia de
la Repiiblica Argentina.

En caso de que el Gobierno de la Reptblica Argentina se declare conforme
con las propuestas contenidas en la presente nota, tengo el honor de proponer
que la misma y la nota de respuesta de V.E., en la que conste la conformidad de su
Gobierno, sean constitutivas del Convenio suscripto entre nuestros Gobiernos,
que entrari en vigor con carcter retroactivo, en la fecha del 10 de marzo de 1969.
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Aprovecho la oportunidad para reiterarle, Sefior Ministro, el testimonio de
mi mts alta consideraci6n.

Jos6 Maria ALFARO
Embajador de Espafia

A.S.E. el Sehior Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto

Doctor D. Juan B. Martin
Buenos Aires

II

Buenos Aires, 28 de agosto de 1969
Sefior Embajador:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de su
nota del dia de la fecha, cuyo texto transcribo a continuaci6n:

[See note I - Voir note 1]

Tengo el agrado de expresar a Vuestra Excelencia, en nombre del Gobierno
de la Repfiblica Argentina, mi conformidad con el texto de vuestra nota prece-
dentemente transcripta y, por consiguiente, la misma y la presente nota consti-
tuyen parte del Convenio Hispano-Argentino de Relaciones Cinematogrdficas
suscripto en la fecha.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi distinguida consideraci6n.

Juan B. MARTiN
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

A.S.E. el sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de Espafia, D. Jos6 Maria Alfaro y Polanco

S/D
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN SPAIN AND ARGENTINA CON-
CERNING FILMS AND FILM PRODUCTION

The Government of the Argentine Republic and the Government of Spain,
with a view to strengthening further the ties existing between their two countries,
and given their common origin, language and culture, have decided to conclude
an Agreement on Films and Film Production which will promote co-operation in
the industrial as well as the artistic and intellectual fields.

For that purpose they have appointed as their Plenipotentiaries:
His Excellency Juan Carlos Ongania, President of the Argentine Republic:

His Excellency Juan B. Martin, Minister for Foreign Relations and
Public Worship;

His Excellency Francisco Franco Bahamonde, Head of the Spanish State,
Generalissimo of the Armed Forces: His Excellency Jos6 Maria Alfaro
y Polanco, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the Government
of Argentina,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

TITLE I

EXCHANGE OF FILMS

Article 1

The High Contracting Parties shall promote the fullest possible exchange of
films between the two countries for cultural and commercial purposes in accord-
ance with the general regulations in force in each country.

At the same time, the competent authorities of Spain and Argentina agree to
establish a special r6gime for the purpose of achieving their objective of promo-
ting the exchange of films. The regulations constituting the said regime are set
forth in the articles of this Agreement which follow.

Article 2

(I) On a basis of reciprocity, the competent authorities of Spain and Argen-
tina shall regard full-length Argentine films in Spain and full-length Spanish

I Came into force on 28 August 1969 with retroactive effect from 1 March 1969, in accordance

with article 31 of the Agreement and the provisions of the accompanying exchange of notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' EN MATILRE DE RELATIONS CINRMATOGRA-
PHIQUES ENTRE L'ESPAGNE ET L'ARGENTINE

Le Gouvernement de la Rpublique Argentine et le Gouvernement espagnol,
d~sireux de renforcer encore les liens qui existent dtjh entre leurs deux pays et
se fondant sur leur communaut6 d'origine, de langue et de culture, ont d6cid6 de
conclure un Accord cin6matographique qui devrait donner lieu i une colla-
boration effective dans les domaines tant industriel qu'artistique et intellectuel.

Ils ont, h cette fin, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Son Excellence le g6n6ral de corps d'arm6e D. Juan Carlos Ongania, pr6sident
de la R6publique Argentine : Son Excellence M. Juan B. Martin, ministre
des relations ext6rieures et du culte;

Son Excellence le g6n6ral D. Francisco Franco Bahamonde, chef de l'] tat
espagnol et commandant en chef des forces arm6es nationales : Son Excel-
lence D. Jos6 Maria Alfaro y Polanco, ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire, accr6dit6 aupr~s du Gouvernement argentin,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6
trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

1 CHANGES

Article premier

Dans le cadre de la lgislation g6nrale en vigueur dans chacun des deux
pays les Hautes Parties contractantes favoriseront, h des fins culturelles et com-
merciales, les 6changes cin6matographiques les plus larges possible.

En m~me temps, les autorit~s espagnoles et argentines comp~tentes convien-
nent d'instituer un r~gime special aux fins des 6changes cin6matographiques
envisages. Ce regime est d~fini dans les articles ci-apr~s du present Accord.

Article 2

I) Sous reserve de r~ciprocit6 effective, les autorit6s espagnoles et argentines
comptentes consid~reront comme films d'origine nationale : en Espagne, les

IEntr6 en vigueur le 28 aofit 1969 avec effet r~troactif A compter du Ier mars 1969, conform-

ment a l'article 31 de l'Accord et aux dispositions de 1'6change de notes connexe.
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films in Argentina which are governed by the regime established by this
Agreement as films of national origin.

(II) It shall not be mandatory to exhibit the Spanish films in Argentina
governed by this r6gime, but every Argentine exhibitor may, by exhibiting them,
fulfil his legal obligation to exhibit national films. Similarly, Argentine films
shall be used by Spanish distributors and exhibitors to fulfil their legal obligation
to distribute and exhibit national films, and shall be taken into account for
purposes of granting dubbing permits (baremo) to their importers.

(III) In no case shall the aforementioned Spanish or Argentine films be
entitled to the economic protection which the two Governments accord to their
national films.

Article 3

(I) The quota for full-length films subject to the r6gime established in
article 2 of this Agreement shall be 25 (twenty-five). This quota may be increased
to a maximum of 30 (thirty) if the conditions specified in article 7 are met.

(II) The procedures for giving effect to this special r~gime for the exchange
of films and for the distribution and exhibition of the films subject thereto shall
be established in accordance with the measures of implementation described in
the exchange of letters between the competent authorities of the two Govern-
ments.

Article 4

(I) Each Government shall take the necessary measures to ensure that
every possible facility shall be granted for the importation into their respective
territories of films originating in the other country on a basis of reciprocity of
treatment.

(II) The full-length films regarded as being of national origin under this
Agreement may be imported freely into the country where they are to be exhibit-
ed, and shall be exempt in Argentina and Spain from the payment of duties,
fees, taxes and all other charges normally applied to foreign films.

Article 5

(I) Only cinematographic films produced in Argentina or Spain which
have been duly authorized by the competent body in each country shall be
considered to be covered by this Agreement.
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films argentins de long m&rage; et, en Argentine, les films espagnols de long
m6trage auxquels le r~gime institu6 par le present Accord est applicable.

II) La projection en Argentine des films espagnols auxquels ce r6gime est
applicable ne sera pas obligatoire, mais les exploitants de salles de cinema
argentins pourront, en les projetant, s'acquitter de l'obligation que leur impose
la loi de presenter des films nationaux. R~ciproquement, les distributeurs et
exploitants espagnols pourront utiliser les films argentins pour s'acquitter de
l'obligation que leur incombe la loi de distribuer et de projeter ces films nationaux:
ces filmsentreront 6galement en ligne de compte pour l'application du bar~me
r~gissant l'attribution aux importateurs de permis de doublage.

III) Les films espagnols et argentins ainsi import~s ne b6n~ficieront en
aucun cas de la protection 6conomique que chacun des deux Gouvernements
accordera aux films nationaux.

Article 3

I) Le nombre de films de long m~trage auxquels est applicable le r6gime
institu6 i l'article 2 du present Accord est fix6 h 25 (vingt-cinq). Ce chiffre
pourra 6tre augment6 jusqu't un maximum de 30 (trente), dans les conditions
stipul~es i l'article 7.

II) Le fonctionnement de ce r6gime sp6cial d'6changes et les modalit6s de la
distribution et de la projection des films auxquels ce r6gime est applicable seront
regis par les normes d'application qui seront fix~es par 6change de notes entre
les autorit~s comptentes des deux Gouvernements.

Article 4

I) Les deux Gouvernements prendront les dispositions voulues pour accor-
der, sur la base de la r6ciprocit6, toutes facilit6s pour l'importation dans leurs
territoires respectifs de films provenant de l'autre pays.

II) Les films de long m~trage vis~s par le present Accord et consid~r~s
comme des films d'origine nationale dans le pays d'exploitation seront importds
librement, les importateurs 6tant exempts en Argentine comme en Espagne du
paiement de tous droits, redevances, taxes, surtaxes, et autres charges dont les
films 6trangers sont passibles.

Article 5

I) Ne seront considr6s comme vis6s par le present Accord que les films
cin~matographiques produits en Argentine ou en Espagne qui auront 6t6 dfiment
autoris~s dans chaque pays par l'organisme comptent en la mati~re.
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(II) This Agreement does not apply to films co-produced with third countries
in which the participation of either of the High Contracting Parties is less than
the contributions of the other participants.

(III) The only prerequisite for exhibiting the Spanish and Argentine films
covered by this Agreement in Argentina and Spain respectively shall be the
exhibition permit issued by the agencies established for that purpose in each
country.

Article 6

Under the terms of this Agreement, the free entry into Argentina and Spain
of an unlimited number of short films shall be permitted.

Article 7

The quotas referred to in article 3 shall be increased automatically up to a
limit of 30 (thirty) films in each of the countries, with an additional permit being
issued for each Hispano-Argentine co-production in the country which is the
majority co-producer. For films with equal participation, the co-producers shall
agree on which country's quota shall be increased. The additional permit shall
remain at the disposal of the co-producer of the other country originating the
increased quota, who must use it for a film produced in that country and shall be
allowed a period of one year from the date of approval of the co-production to
exercise his right to exhibit the film in the importing country. If the right is not
exercised within the one-year period, the use of the additional permit shall be
subject to the regime governing the original quota.

TITLE II

CO-PRODUCTIONS

Article 8

(I) Co-produced films shall be treated as films of national origin by the
authorities of the two countries, and may be exhibited in both countries without
any restriction. They shall automatically enjoy the benefits granted under the re-
gulations in force or those which may be enacted in either country during the
period of validity of this Agreement.

(II) The benefits accorded by each country to its entirely national films and,
in consequence, to co-produced films, shall accrue only to the co-producer of the
country by which they are granted.
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II) Sont exclus de l'application du pr6sent Accord les films r6alis~s en
coproduction avec des pays tiers dans lesquels la participation de l'une ou l'autre
des Hautes Parties contractantes serait minoritaire par comparaison avec les
apports de chacun des autres participants.

III) Pour exploiter en Argentine les films espagnols et en Espagne les
films argentins vis6s par le pr6sent Accord, il suffira de pouvoir produire le
certificat de projection d~livr6 par les organismes cr6s h cet effet dans chacun des
deux pays.

Article 6

En vertu du present Accord, la libre entree en Argentine et en Espagne des
courts m~trages espagnols et argentins est autoris6e sans limitation de nombre.

Article 7

Les contingents mentionn~s h 'article 3 pourront 6tre automatiquement
augment~s dans chacun des deux pays jusqu'h un maximum de 30 (trente) films
h raison d'un permis supplmentaire pour chaque coproduction hispano-argentine
dans laquelle l'apport du pays importateur sera majoritaire. Dans le cas de
coproductions oii les contributions des deux pays s'6quilibreraient, les copro-
ducteurs se mettront d'accord sur le contingent h augmenter. Le permis corres-
pondant sera mis h la disposition du coproducteur de l'autre pays qui sera cause de
l'augmentation, lequel devra obligatoirement 'appliquer h un film produit par
lui, disposant pour exercer ce droit d'un d~lai d'un an h compter de la date ofi la
projection du film r~alis6 en coproduction aura 6t6 autoris6e dans le pays impor-
tateur. S'il laisse passer ce d6lai sans faire usage de ce droit, l'utilisation du permis
6largi sera soumise au r~gime du contingent initial.

TITRE II

COPRODUCTIONS

Article 8

I) Les films r6alis6s en coproduction seront consid6r~s comme des films
d'origine nationale par les autorit~s des deux pays, qui en autoriseront l'exploi-
tation sur leurs territoires respectifs sans aucune restriction. Ils b6n6ficieront de
plein droit des avantages d6coulant des dispositions en vigueur ou de celles qui
pourraient 6tre prises dans chaque pays pendant la p~riode de validit6 du pr6sent
Accord.

II) Les avantages r~serv~s par chaque pays h ses productions nationales et
dont jouiront par cons6quent les films coproduits ne seront acquis qu'au co-
producteur du pays qui les accorde.

N- 10194



22 United Nations - Treaty Series 1970

Article 9

In order to be recognized as co-productions for purposes of this Agreement,
films must be based on scripts of international value and of a quality calculated to
enhance the prestige of the Argentine and Spanish film industries. The compe-
tent authorities of the two countries shall be responsible for determining whether
films are of sufficiently high quality, and whether their scripts possess the required
characteristics and merit.

Article 10

(I) In order to qualify for the benefits of co-production, films must be
undertaken by producers who have good technical organization, sound financial
backing and professional standing recognized by the national authorities in their
country.

(II) In order to encourage more ambitious co-productions, the High Contrac-
ting Parties agree that the cost of full-length films covered by this Agreement
shall not be less than 8 million pesetas or 40 million pesos in national currency.
These figures may be changed through an exchange of letters signed by the
competent authorities of the two countries.

Article 11

The two Parties shall grant every facility for the travel and stay in their
country of artists and technicians working on these films, and for the import
and export of the material necessary for shooting and exhibition of co-produced
films (raw film, technical equipment, costumes, sets and properties, publicity
material, etc.).

Article 12

(I) Of each co-produced film, there must be one negative and one or more
fine-grain prints (for duping).

(II) Each co-producer shall have ownership of the negative or duplicating
print. The original negative shall be freely available to both producers.

(III) Where it is not technically feasible to have copies made in Argentina or
Spain, the competent authorities of the two countries shall authorize them to be
made in another country.

Article 13

As long as this Agreement is in force, an over-all balance shall be achieved
with regard to majority and minority participation by Argentina and Spain in
co-productions and with regard to the total contributions made to the films by
the two countries.
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Article 9

Pour 6tre consid~r~s comme coproductions aux fins du present Accord,
les films devront tre fondus sur des scenarios d'une valeur internationale et d'une
qualit6 propre i accroitre le prestige du cinema argentin et du cin6ma espagnol.
I1 appartiendra aux autorit~s comptentes des deux pays d'appr~cier la valeur et
la qualit6 susmentionn~es, ainsi que les caractristiques et les m6rites desdits
scenarios.

Article 10

I) Pour jouir des avantages attaches h la coproduction, les films devront
tre r~alis6s par des producteurs poss~dant une bonne organisation technique et

financi~re et une experience professionnelle reconnue par les autorit~s nationales
dont ils rel~vent.

II) En vue d'orienter la coproduction vers des buts cin6matographiques
ambitieux, les Hautes Parties contractantes conviennent que le coit de tout
long m~trage coproduit h la faveur du present Accord ne pourra &re inf6rieur h
8 millions de pesetas ou 40 millions de pesos (monnaies nationales); ces chiffres
pourront tre modifies par 6change de notes entre les autorit~s comptentes des
deux pays.

Article 11

Les deux Parties offriront toutes facilit6s de d6placement et de s6jour au
personnel artistique et technique collaborant aux films en coproduction et
accorderont, dans chaque pays, toutes facilit6s pour l'importation ou l'exportation
du materiel n~cessaire au tournage et h l'exploitation de ces films (pellicule
vierge, materiel technique, costumes, dcors, mat6riel publicitaire, etc.).

Article 12

I) Tout film de coproduction devra comporter un n6gatif et un ou plusieurs
contretypes.

II) Chaque coproducteur sera propri~taire du n~gatif ou du contretype.
Les deux producteurs auront librement accs au n~gatif original.

III) En cas d'impossibilit6 technique de r6alier des copies en Argentine
ou en Espagne, les organismes comptents des deux pays en autoriseront l'acqui-
sition dans n'importe quel pays tiers.

Article 13

Pendant la p~riode de validit6 du present Accord, on s'efforcera d'assurer
un 6quilibre global entre les coproductions majoritaires et minoritaires de
l'Espagne et de l'Argentine ainsi qu'entre les apports des deux pays h ces copro-
ductions.
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Article 14

(I) Without prejudice to the over-all balance described in the preceding
article, the respective contribution of the co-producers of the two countries to
each film may vary between 30 per cent (thirty per cent) and 70 per cent (seventy
per cent). Those contributions shall consist of the following:

(a) Personnel;

(b) Contributions of services and equipment;

(c) Shooting location;

(d) Financial contributions.

The technical and artistic contributions of the co-producers shall beestab-
lished by regulations to be agreed between the competent authorities of the
two countries. The financial contribution of a co-producer may not exceed 50
per cent (fifty per cent) of his total participation.

(II) The films must be made by directors, technicians and actors of Argentine
or Spanish nationality. Each film must be directed by a single director, except in
the case of "serial" films. The participation of an artistic supervisor or a person
exercising similar functions shall not be permitted.

(III) As an exceptional measure, the participation of a director or performer
of recognized international standing who is not a national of either of the two
countries bound by this Agreement may be permitted with the prior agreement
of the authorities of the co-producing countries.

(IV) As an exceptional measure, and by agreement between the competent
authorities of the two countries, the participation of artists of recognized inter-
national standing from countries which have signed co-production agreements
with Argentina and Spain may be permitted.

(V) Shooting, both of interior and exterior scenes, shall be done only in the
territories of the two countries, except in special cases arising from the necessities
of the plot and duly approved by the competent authorities of the two countries.

(VI) Co-production plans must be submitted for approval by the competent
authorities of the two countries at least 50 (fifty) full calendar days before the
date on which shooting is to start. The plans must include the film budget, the
extent of participation of each of the co-producers, the technical and artistic
equipment required, the agreed apportionment of earnings and markets, the
contract concluded between the co-producers for carrying out the project and
any other data necessary to study and evaluate the project.
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Article 14

I) Sans prdjudice de l'quilibre global prdvu l'article prdcddent, les partici-
pations respectives des coproducteurs des deux pays pourront 6tre comprises
pour chaque film, entre 30 p. 100 (trente pour cent) et 70 p. 100 (soixante-dix
pour cent). Ces participations consisteront en:

a) Prestations personnelles;

b) Apports de services et de matdriels;

c) Lieu de tournage;

d) Apports financiers.

Les apports techniques et artistiques respectifs des coproducteurs seront
fixds conformdment aux r~gles 6tablies d'un commun accord par les autoritds
comptentes des deux pays. L'apport financier de chaque coproducteur ne pourra
6tre supdrieur h 50 p. 100 (cinquante pour cent) de sa participation totale.

II) Les films devront tre rdalisds par des metteurs en scene, techniciens et
acteurs de nationalit6 argentine ou espagnole. Chaque film devra, sauf s'il s'agit
d'un film dit # 6 dpisodes >, 6tre dirig6 par un seul metteur en sc~ne. L'inter-
vention d'un directeur artistique ou d'une personne exergant des fonctions analo-
gues est exclue.

III) La participation d'un metteur en sc~ne ou d'un interpr~te de valeur
internationale reconnue n'ayant la nationalit6 d'aucun des deux pays li6s par le
prdsent Accord pourra 6tre admise a titre exceptionnel, moyennant l'accord
pr6alable des autoritds des pays coproducteurs.

IV) A titre exceptionnel et moyennant l'Accord des autorit6s comptentes
des deux pays, la participation de collaborateurs artistiques de classe interna-
tionale reconnue, ressortissants de pays ayant conclu des accords de coproduction
avec l'Argentine ou l'Espagne, pourra 6galement 8tre admise.

V) Le tournage, tant en int6rieurs qu'en ext6rieurs, devra etre effectu6
uniquement sur le territoire des deux pays, sauf dans les cas exceptionnels oil le
scdnario en exigera autrement et qui auront 6t6 dfment approuvds par les organis-
mes comptents des deux pays.

VI) Les projets de coproduction devront tre soumis h l'approbation des
autorit6s comp6tentes de Fun et l'autre pays au moins 50 (cinquante) jours
consdcutifs avant la date pr6vue pour le ddbut du tournage du film. Ces projets
devront donner toutes indications sur les pr6visions de ddpenses, le pourcentage
de participation de chaque coproducteur, l'quipe technique et l'6quipe artistique
prdvues, la r6partition des recettes et des b6ndfices convenue, le contrat sign6
entre les parties coproductrices pour la r6alisation du projet, ainsi que les autres
donndes qui pourraient 8tre n6cessaires aux autorit6s pour 6tudier et 6valuer le
projet.
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(VII) After a plan has been approved by the competent authorities of the
two countries, it may not be amended unless authorized by the said authorities.

Article 15

(I) Earnings from the exhibition of such films shall be shared by the
co-producers of the participating countries in proportion to the percentage of
the participation of each co-producer, or according to such other method as may
be agreed upon for that purpose by the co-producers. Such apportionment
shall be approved by the competent authorities of the two countries.

(II) Where the co-producers are unable to receive their proportional share of
earnings from third countries, especially in the cases referred to in article 16 of
this Agreement, all proceeds from the sale or exhibition of the films in such
third countries shall be collected by the exporting co-producer, who shall
transfer to the other co-producer his proportional share in the same currency as
that in which it was collected or in the currency established by mutual agreement,
with the approval of the competent authorities.

Article 16

(I) If a co-produced film is exported to a country where film imports are
subject to quota restrictions, the film shall as a rule be charged against the quota
of the country having majority financial participation.

(II) If the two countries have equal participation, the film shall be charged
against the quota of the country having the better opportunities for export to
the purchasing country, or, failing that, against the quota of the country where
the greater part of the film has been shot.

(III) If the films of one of the two co-producing countries enjoy the privilege
of entry into the importing country without restriction, that privilege shall be
extended to co-produced films, which shall be given the same treatment as
entirely national films of the country concerned.

(IV) If there is a geographical division of territories, and a co-produced
film is exported to a country where the import of films is subject to quota restric-
tions, the film shall be charged against the quota of the country having the
exhibition rights, unless that country has used up its quota, in which case the
export may be charged against the quota of the other co-producing country.

Article 17

(I) Co-produced films shall be designated as "Hispano-Argentine co-pro-
duction" or "Argentine-Spanish co-production", when exhibited commercially,
at any artistic, cultural or technical screening and in international competitions,
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VII) II ne pourra 8tre apport6 aucune modification aux projets approuv~s
par les autorit6s comp6tentes des deux pays sans autorisation pr6alable desdites
autorit~s.

Article 15

I) Les recettes tir~es de l'exploitation de ces films seront r~parties entre les
coproducteurs des pays parties h l'Accord, soit au prorata du pourcentage de
leur participation, soit selon une formule diff6rente dont les coproducteurs
int~ress~s seront convenus h cette fin. La r~partition devra dans tous les cas tre
approuv~e par les organismes comp~tents de chaque pays.

II) Lorsque les coproducteurs ne pourront recevoir chacun leur part des
recettes provenant de pays tiers, notamment dans les cas vis6s h l'article 16 du
present Accord, le produit de la vente h ces pays ou de l'exploitation dans ces
pays d'un film r~alis6 en coproduction sera perqu par le coproducteur vendeur,
qui fera tenir h l'autre coproducteur le montant correspondant h la part qui lui
revient, dans la m~me monnaie ou en toute autre monnaie qui aura 6t6 fix6e d'un
commun accord avec l'approbation des autorit6s comp6tentes.

Article 16

I) En cas d'exportation d'un film r~alis6 en coproduction vers un pays oi
les importations de films sont contingent~es, le film sera imput6 en principe
sur le contingent du pays ayant la participation majoritaire.

II) En cas de participation 6gale des deux pays, le film sera imput6 sur le
contingent du pays ayant le plus de possibilit~s d'exportation dans le pays
acheteur ou, h d~faut, sur le contingent du pays ofi la plus grande partie du film
aura 6t6 tourn~e.

III) Si l'un des deux pays coproducteurs a le droit de faire entrer librement
ses films dans le pays importateur, le film r~alis6 en coproduction b6n6ficiera de
ce droit dans les memes conditions que les films qui sont enti~rement nationaux.

IV) S'il y a partage g~ographique des territoires, en cas d'exportation d'un
film r~alis6 en coproduction vers un pays oil les importations de films sont
contingent~es, le film sera imput6 sur le contingent du pays d~tenant les droits
d'exploitation, h moins que ce pays n'ait 6puis6 le contingent auquel il avait
droit, auquel cas le film sera imput6 sur le contingent de l'autre pays coproduc-
teur.

Article 17

I) Les films en coproduction devront, lors de leur exploitation commerciale
ou de leur presentation h Poccasion de manifestations artistiques, culturelles ou
techniques, ou de concours internationaux, porter la mention # coproduction
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and the designation shall appear in the credit titles. The designation used shall
depend on which country has majority participation, if total markets are shared
on a percentage basis, or on the territory where the film is shown, where the
respective markets of the two co-producing countries have been allocated.

(II) This designation shall also appear in all advertising, announcements or
communications concerning the presentation of the co-produced film.

Article 18

(I) In international competitions, co-produced films shall be entered by the
country chosen by agreement between the co-producers with the approval of
the competent authorities of the two countries.

(II) In the event of disagreement, the film shall be entered by the country
having majority participation, or, in case of equality of participation, by the
country of the director's nationality. If the director is not a national of either
country, it shall be entered by the country in which most of the film was shot.

Article 19

The competent authorities of the two countries may authorize co-production
of films of great international value by Argentina, Spain and third countries.

Article 20

Argentine and Spanish producers may agree to make paired co-productions,
with each film of the pair being shot in a different country, i.e., one in Argentina
and the other in Spain. Productions of a pair of film shot at alternate locations
shall be governed by a special contract.

Article 21

The competent authorities of the two countries shall agree on the joint plan
for production of each pair of films, and shall ensure that the two films are of
comparable cost.

Article 22

In the co-productions referred to in article 20, minority participation shall
be not less than 20 per cent (twenty per cent), and shall consist of the types of
contribution referred to in article 14, paragraphs 1 (a), (b), and (c), including at
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hispano-argentine ou (coproduction argentino-espagnole >. Cette mention
devra figurer au g6nrique du film, l'une ou l'autre des deux formules 6tant
utilis~e selon le pays qui a la participation majoritaire, en cas de partage des
march~s sur la base d'un pourcentage global, ou selon la zone d'exploitation, en
cas de repartition des diff~rents march6s entre les deux parties coproductrices.

II) Ladite mention devra figurer 6galement dans toute publicit6 ainsi que
dans toutes les annonces ou r~f~rences relatives h la pr6sentation de films r6alis~s
en coproduction.

Article 18

I) Lors des concours internationaux, les films r~alis6s en coproduction
seront pr6sent6s par celui des deux pays qui aura 6t6 d6sign6 d'un commun
accord par les coproducteurs, avec l'approbation des organismes comp~tents des
deux pays.

II) En cas de d6saccord, le film sera pr6sent6 par le pays ayant la partici-
pation majoritaire et, en cas de participation 6gale des deux pays, par celui des
deux pays dont le metteur en sc~ne aura la nationalit6. Si celui-ci est de nationalit6
6trangbre, le film sera pr6sent6 par le pays dans lequel la plus grande partie du
film aura 6t6 tourn6e.

Article 19

Les organismes comp6tents des deux pays pourront autoriser la r6alisation
en coproduction entre l'Argentine, l'Espagne et des pays tiers de films d'une
haute qualit6 internationale.

Article 20

Les producteurs argentins et espagnols pourront convenir de r~aliser des
films en coproduction par groupes de deux films, de telle sorte que les films de
chaque groupe soient tourn6s l'un en Argentine et 'autre en Espagne. La
r~alisation d'un groupe de deux films ainsi tourn~s F'un dans un lieu et l'autre
dans l'autre devra faire l'objet d'un contrat unique.

Article 21

Les organismes comp6tents des deux pays approuveront d'un commun
accord le projet de r6alisation de chaque groupe de deux films, en veillant h ce
que les cofits des deux films soient 6quilibr~s.

Article 22

Dans le cas des coproductions mentionn~es h larticle 20, la participation
minoritaire ne pourra tre inf~rieure h 20 p. 100 (vingt pour cent); elle devra
etre constitute par les apports autres que financiers mentionn6s aux alin~as
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least two principal actors, who may or may not play leading roles, who habitually
perform in the country of the minority co-producer. For each pair of films, the
contribution of each co-producer shall be equalized so that their respective
participations in the two films are balanced.

Article 23

Production of the second film shall begin not more than one year from the
date on which the exhibition of the first film in either of the two co-producing
countries has been officially approved. This one-year period shall not include the
time during which the applications were being considered by the competent
government authorities. Production of a film shall be considered to have begun
when it has been duly authorized and at least two weeks of shooting have been
completed.

The benefit of economic protection, or recovery of costs, for the first film
shall be temporarily withheld from the majority co-producer until work on the
second film has begun, at which time the said benefit shall be restored to the
minority co-producer retroactively.

The competent government authorities of the two countries may extend the
above-mentioned period by up to six months provided there are reasonable
grounds for doing so.

Article 24

If the parties so request, and if there are sufficient grounds for doing so,
the competent government authorities may grant authorization for the second
film of a pair to be made by other producers. In that case, the substitute pro-
ducer(s) shall complete production of the second film under the same conditions
as those that the co-producers of the first film would have had to fulfil under
the provisions of this Agreement.

Article 25

In the co-productions mentioned in article 20, the cash profits from the
exhibition of each film anywhere in the world, including the two co-producing
countries, shall be apportioned strictly on the basis of their respective contri-
butions, according to the "pool" system. If later experience so dictates, the
competent authorities may permit the application of another system through
an exchange of letters. Unless there is an agreement to the contrary, each co-
producer shall be responsible for the management of sales in his own country.
The co-producers shall make arrangements for the management of sales in
third countries.
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a, b et c du paragraphe I de l'article 14 et comprendre les services d'au moins
deux acteurs principaux, protagonistes ou non, se produisant de mani~re habi-
tuelle dans le pays du coproducteur minoritaire. Les contributions de chaque
coproducteur devront se contrebalancer dans les deux films de faqon h s'6quili-
brer dans chaque groupe de deux films.

Article 23

La r6alisation du deuxi~me film devra &re commenc6e dans un d61ai
maximum d'un an hi compter de la date oii la projection du premier film aura 6
officiellement autoris6e dans l'un ou l'autre des pays coproducteurs; on ne
comptera pas dans ce d6lai le temps pendant lequel les demandes d'autorisation
pertinentes auront 6t6 h l'examen devant les autorit~s officielles comp~tentes.
Un film sera consid~r6 comme commenc6 lorsque la r6alisation en aura 6t6
dfiment autoris~e et que la premiere quinzaine de tournage au moins sera ache-
vee.

Le coproducteur minoritaire ne sera pas admis h b6n6ficier de la protection
6conomique, ou ((r~cup6ration industrielle *, pour le premier film tant que le
deuxi~me film n'aura pas 6t6 commenc6. Une fois remplie cette condition, ledit
coproducteur sera de nouveau admis en b~n6ficier, avec effet r~troactif.

Les autorit~s officielles comp6tentes des deux pays pourront, sous r6serve
de raisons valables, prolonger jusqu'h six mois le d~lai susmentionn6.

Article 24

A la demande des parties et toujours sous r~serve de raisons justifiant une
telle action, les autorit~s officielles comptentes pourront autoriser la r6alisation
du deuxi~me film par d'autres producteurs. Dans ce cas, l'entreprise ou les
entreprises remplaqantes devront mener h bien la r6alisation du deuxi6me film
dans les conditions impos6es aux coproducteurs du premier film aux termes des
dispositions du pr6sent Accord.

Article 25

Dans le cas des coproductions vis6es h l'article 20, la r6partition des b6n6-
fices produits par 1'exploitation de chaque film dans le monde entier, y compris
les deux pays coproducteurs, sera effectu6e au strict prorata des participations
respectives de chaque producteur, selon le r6gime connu sous le nom de <(pool #.
Si l'expirience postrieure semble indiquer qu'un autre regime est souhaitable,
les autorit~s comp6tentes pourront en autoriser l'application par un 6change de
notes. Sauf convention contraire, les d~marches relatives h la vente incomberont,
dans chacun des deux pays, au coproducteur dudit pays. Les coproducteurs se
mettront d'accord sur les d~marches relatives h la vente dans les pays tiers.
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TITLE III

GENERAL PROVISIONS

Article 26

On a basis of reciprocity and for purposes of the production of entirely
national films and films co-produced with third countries, the Argentine and
Spanish authorities shall regard as their own nationals artists, technicians and
other professionals associated with the creation of films who are nationals of the
other country but who habitually work in either country.

Article 27

For purposes of exhibiting films in third countries, the Argentine authorities
shall consider entirely Spanish films as Argentine productions and the Spanish
authorities shall consider entirely Argentine films as Spanish productions.

Article 28

The Direcci6n General de Cultura Popular y Especticulos of Spain and
the Instituto Nacional de Cinematografia of the Argentine Republic shall be
responsible for carrying out this agreement and shall establish modalities for
its implementation.

Article 29

A Joint Commission composed of" representatives of the High Contracting
Parties shall meet once a year, alternately in Argentina and Spain, preferably on
the occasion of the International Film Festivals of Mar del Plata and San Sebas-
tidn, for the purpose of verifying compliance with, or proposing changes in, this
Agreement. These meetings may be held at any time and place at the request of
either of the Parties.

Article 30

The High Contracting Parties undertake to transmit to each other infor-
mation concerning the exchange of films and co-productions and the exhibition
of such films within the terms of this Agreement.
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TITRE III

DISPOSITIONS GIN1 RALES

Article 26

Sous r6serve de r6ciprocit6 et aux fins des productions enti~rement nationales
ainsi que des coproductions avec des pays tiers, les autorit~s argentines et
espagnoles consid~reront comme nationaux les artistes, techniciens et autres
cr6ateurs intellectuels de l'ceuvre cin~matographique en cause ayant la nationalit6
de l'autre pays et travaillant de mani~re habituelle dans l'un ou l'autre des deux
pays.

Article 27

Aux fins de leur exploitation dans des pays tiers, les autorit~s argentines
reconnaitront comme productions argentines les films enti6rement espagnols et
les autorit~s espagnoles reconnaitront comme productions espagnoles les films
enti~rement argentins.

Article 28

La Direcci6n General de Cultura Popular y Especticulos (Direction g6n~rale
de la culture populaire et des spectacles) d'Espagne et l'Instituto Nacional de
Cinematografia (Institut national de la cin6matographie) de la R6publique
Argentine sont les organismes charges de veiller h l'ex~cution du prisent Accord
et fixeront les rbgles h suivre pour son application.

Article 29

Une commission mixte compos6e des repr6sentants des Hautes Parties
contractantes se r6unira une fois par an, en Argentine et en Espagne alterna-
tivement, de pr6f6rence h l'occasion des festivals cin6matographiques inter-
nationaux de Mar del Plata et de Saint-S6bastien, aux fins de veiller h 1'ex6cution
du pr6sent Accord ou d'en proposer la modification. Elle pourra se r6unir en
n'importe quel lieu et h n'importe quel moment, sur la demande de l'une des
parties.

Article 30

Les Hautes Parties contractantes s'engagent hi se communiquer tous ren-
seignements concernant les 6changes de films, les coproductions et l'exploitation
de films dans le cadre du pr6sent Accord.
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Article 31

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
have effect retroactively from the first day of March of the year one thousand
nine hundred and sixty-nine until the thirty-first day of December of the year
one thousand nine hundred and seventy. It shall be automatically extended for a
further period of one year unless denounced by either of the High Contracting
Parties on three months' notice.

IN WITNESS WHEREOF, the aforementioned Plenipotentiaries have signed this
Agreement in two equally authentic copies, in the city of Buenos Aires, on the
twenty-eighth day of August, one thousand nine hundred and sixty-nine and
have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government of Spain
of the Argentine Republic:

Juan B. MARTiN Jos6 Maria ALFARO Y POLANCO

Minister for Foreign Relations Ambassador
and Public Worship

[SEAL] [SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

SPANISH EMBASSY

Sir,

I have the pleasure of transmitting to you herewith a note concerning the
Agreement between Spain and Argentina concerning Films and Film Production,
signed on today's date, in which, pursuant to that Agreement, I am pleased, on
behalf of my Government, to inform you of the following :

1. The Spanish film authorities, under article 3, paragraph (2) of the Agreement
between Spain and Argentina concerning Films and Film Production, signed on today's
date, agree that, in every calendar year including the current year, five full-length Argen-
tine films shall enjoy the distribution and exhibition benefits specifically accorded under
Spanish law to 'special interest' Spanish films. Those benefits are described in article 37,
paragraphs (b) and (c) of the Order of 19 August 1964, which states that such films shall
be assigned double value for purposes of granting dubbing permits to their importers and
determining the Spanish screening quota as calculated by the number of days each film
is screened, which is at present one Spanish film for every three foreign films.
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Article 31

Le prdsent Accord entrera en vigueur la date de sa signature, avec effet
rdtroactif au ler mars 1969, et restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1970. I1
sera automatiquement prorog6 pour un an, sauf ddnonciation par l'une des Hautes
Parties contractantes trois mois avant son 6chdance.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires d6signds ci-dessus ont sign6 le pr6sent
Accord h Buenos Aires, le 28 aofit 1969, en deux exemplaires faisant 6gale-
ment foi et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement espagnol
de la Rdpublique Argentine : L'Ambassadeur,

Le Ministre des relations ext6rieures Jos6 Maria ALFARO Y POLANCO

et du culte,
Juan B. MARTfN

[SCEAU] [SCEAU]

PCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE D'ESPAGNE

Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir de m'adresser h Votre Excellence pour lui communiquer la
pr6sente note, qui a trait h l'Accord en mati~re de relations cindmatographiques
entre l'Espagne et l'Argentine que nous avons sign6 ce jour, et dans laquelle,
conformdment k l'Accord prdcit6 et au nom de mon Gouvernement, j'ai plaisir le
de prdciser ce qui suit:

1) En vertu du paragraphe II de l'article 3 de l'Accord en mati~re des relations
cindmatographiques entre l'Espagne et l'Argentine sign6 ce jour, les autoritds cin~mato-
graphiques espagnoles accepteront que, chaque annde civile, y compris l'ann6e en cours,
cinq films argentins de long mdtrage jouissent des avantages spdcifiques de distribution
et de prdsentation que la legislation espagnole accorde aux films espagnols qualifies
< d'intdr~t special ). II s'agit des avantages 6noncds aux alindas b et c de l'article 37 de
l'ordonnance du 19 aofit 1964, savoir de l'attribution ces films d'une valeur double
aux fins de l'octroi d'autorisations de doublage A leurs importateurs et, pareillement, de
l'attribution A ces films d'une valeur double aux fins du quota de projection de films
espagnols, qui est actuellement d'un film espagnol pour trois films 6trangers (quota
mesur6 en jours de projection des films de l'une et l'autre categories).
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These films shall be selected by the Instituto Nacional de Cinematograffa of the
Argentine Republic. In that connexion, it is our hope that films will be chosen from
among those of distinguished merit, such as would be required in Spain for the granting
of those benefits.

2. In order to enhance the advantages accruing to Argentine productions under
article 2, paragraph (2) of the Agreement signed on today's date, the Spanish authorities
agree that, while the Agreement is in force, another five Argentine films shall be counted
each year for the purposes mentioned in that article (baremo), provided that they make
up one third of the exhibition 'minimum' referred to in article 26 of the Order of 19
August 1964 and supplementary provisions. These five films shall also be selected by the
Instituto Nacional de Cinematograffa of the Argentine Republic."

If the proposals contained in the present note are acceptable to the Govern-
ment of the Argentine Republic, I have the honour to propose that this note and
your reply confirming your Government's acceptance shall constitute an Agree-
ment between our Governments, which would enter into force retroactively
from 1 March 1969.

Accept, Sir, etc.

Jos6 Maria ALFARO
Ambassador of Spain

His Excellency Dr. Juan B. Martin
Minister for Foreign Relations and Public Worship
Buenos Aires

II

Buenos Aires, 28 August 1969

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which
reads as follows

[See note I]

I have the pleasure, on behalf of the Government of the Argentine Republic,
of confirming my acceptance of the contents of above note. Consequently, your
note and this reply constitute part of the Agreement between Spain and Argentina
concerning Films and Film Production signed on today's date.
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La s6lection de ces films est laiss6e I'appr6ciation de l'Instituto Nacional de
Cinematograffa de la Reptiblica Argentina (Institut national de la cin6matographie de la
R6publique Argentine). Nous tenons cependant exprimer notre d6sir de les voir choisis
parmi des films pr6sentant les hautes qualit6s qui sont requises en Espagne pour l'octroi
desdits avantages.

2) Afin d'accroitre les avantages qu'offre pour la production argentine le para-
graphe II de l'article 2 de l'Accord que nous avons sign6 ce jour, les autorit6s espagnoles
accepteront que, tant que cet accord restera en vigueur, cinq autres films argentins soient
pris chaque ann6e en ligne de compte aux fins dudit article (bar~me d'octroi de permis de
doublage), A condition que la projection de ces films repr6sente le tiers des normes
minimales mentionn6es A l'article 26 de l'Ordonnance du 19 aofit 1964 et dispositions
compl6mentaires. Ces cinq films seront 6galement s61ectionn6s par l'Instituto Nacional
de Cinematografia de la R6publique Argentine.

Si les propositions contenues dans la pr6sente note rencontrent l'agr6ment

du Gouvernement de la R6publique Argentine, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la note en r6ponse de Votre Excellence faisant 6tat de l'accord

de son Gouvernement soient des 616ments constitutifs de l'Accord sign6 entre
nos deux Gouvernements et devant entrer en vigueur avec effet r6troactif h

compter du 1er mars 1969.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne
Jos6 Maria ALFARO

Son Excellence Don Juan B. Martin
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Buenos Aires

II

Buenos Aires, le 28 aoCit 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai le plaisir de m'adresser k Votre Excellence pour accuser r6ception de sa

note en date de ce jour, ainsi conque :

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de faire connaitre h Votre Excellence que je souscris, au nom
du Gouvernement de la R6publique Argentine, aux termes de la note reproduite

ci-dessus, dont le texte constitue par consequent avec celui de la pr~sente r6ponse
une partie de 'Accord en mati~re des relations cindmatographiques entre
l'Argentine et 'Espagne qui a 6t6 sign6 ce jour.
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Accept, Sir, etc.

Juan B. MARTiN

Minister for Foreign Relations and Public Worship

His Excellency Jos6 Maria Alfaro y Polanco
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Spain
S/D
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Je saisis cette occasion pour, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures
et du culte :
Juan B. MARTIN

Son Excellence Don Jos6 Maria Alfaro y Polanco
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

d'Espagne
S/D
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
ARGENTINA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERAL DE ALEMANIA SOBRE AYUDA FINANCIERA
PARA LOS ESTUDIOS GENERALES DEL SISTEMA DE
IBERA EN LA CUENCA DEL PLATA

El Gobierno de la Repfiblica Argentina y

El Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania

En el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Reptblica
Argentina y la Repiblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones de amistad por
medio de una cooperaci6n provechosa en el campo de la Ayuda al Desarrollo,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base
del presente convenio,

Con el prop6sito de fomentar el desarrollo de la economia argentina y

Con el objeto de acrecentar la cooperaci6n entre el Gobierno de la Repd-
blica Argentina y el Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania establecida
por el Acuerdo del 10 de marzo de 1966,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 10

(1) El Gobierno de la Repiiblica Federal de Alemania otorga al Gobierno de
la Repfiblica Argentina la posibilidad de contratar con el Kreditanstalt fur Wiedar-
aufbau de Frankfurt am Main un pr~stamo de hasta la suma de doce millones de
DM destinado al financiamiento parcial de los estudios generales del (( Sistema de
Iberi en la Cuenca del Plata #, cuya realizaci6n esti a cargo de la Comisi6n
Nacional de la Cuenca del Plata.

(2) A los efectos de la instrumentaci6n de este cr6dito el Gobierno de la
Repfiblica Argentina faculta :

a) Al Banco Central de la Reptiblica Argentina para que, actuando por
cuenta y representaci6n de aqu6l, contrate los aspectos financieros del
pr6stamo,

b) A la Comisi6n Nacional de la Cuenca del Plata a establecer los aspectos
t~cnicos de la utilizaci6n de este pr6stamo para la ejecuci6n de los
estudios generales del (( Sistema de IberA en la Cuenca del Plata #.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG
DER REPUBLIK ARGENTINIEN UBER KAPITALHILFE
FUR DIE GENERALSTUDIE ,,SYSTEM VON IBERA"
IM LA PLATA-BECKEN

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Argentinien

Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Argentinien,

Im dem Wunsche, diese freundschaflichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu
vertiefen,

Im Bewusstsein, dass die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-
lage dieses Abkommens ist,

In der Absicht, die Entwicklung der argentinischen Wirtschaft zu f6rdern,

In dem Bestreben, die durch das Abkommen zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Argentinien vom 1. Marz 1966
eingeleitete Zusammenarbeit weiter zu verstarken,

Sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der

Regierung der Republik Argentinien, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, ein Darlehen his zu zw6lf Millionen Deutsche Mark zur
Mitfinanzierung der Generalstudie ,,System von Iberdi" im Gebiet des La Plata-
Beckens aufzunehmen, deren Durchfdhrung in den Handen der Nationalen
Kommission fiir das La Plata-Becken liegt.

(2) Zur Abwicklung dieses Darlehens ermAchtigt die Regierung der
Republik Argentinien:

a) Die Zentralbank der Republik Argentinien zur Regelung der finan-
ziellen Einzelheiten des Darlehens, die hierbei fur Rechnung und in
Vertretung der Republik Argentinien handelt,

b) Die Nationale Kommission ffir das La Plata-Becken zur Festlegung der
technischen Einzelheiten der Verwendung dieses Darlehens fiir die
Durchfhfirung der Generalstudie ,,System von Iberd" im la Plata-
Becken.
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Articulo 20

El empleo de este pr~stamo, asi como las modalidades de su concesi6n, se
fijarin por el contrato a concertar entre el Banco Central de la Repfiblica Argen-
tina, actuando por cuenta y como representante del Gobierno de la Reptiblica
Argentina, y el Kreditanstalt fir Wiederaufbau; dicho contrato se regiri por las
disposiciones legales vigentes en la Repfiblica Federal de Alemania.

Artlculo 30

El Gobierno de la Reptiblica Argentina eximird al Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau de todos los impuestos y demis gravimenes pfiblicos que se devenguen
en la Argentina al concertarse o ejecutarse el contrato de pr6stamo mencionado en
el articulo 20.

Articulo 40

Respecto a los transportes maritimos y a~reos de personas y equipos intro-
ducidos temporariamente, resultantes de la concesi6n del pr6stamo, el Gobierno
de la Repfiblica Argentina permitiri elegir entre los medios de transporte, no
adoptando medidas que excluyan o dificulten la equitativa participaci6n de
empresas alemanas de transporte en relaci6n con las empresas argentinas,
otorgando, en su caso, la autorizaci6n necesaria.

Articulo 50

El pr6stamo no deberd utilizarse para financiar suministros y servicios
provenientes de los paises y territorios que el Gobierno de la Reptdblica Federal
de Alemania indicari en una notificaci6n separada. Asimismo los transportes
resultantes del proyecto financiado con el pr~stamo no deberin realizarse con
medios de transporte de esos paises o territorios.

Articulo 60

El Gobierno de la Repdblica Federal de Aleinania apreciarA especialmente
que, en lo referente a los servicios que resultaren de la concesi6n del pr~stamo,
se d6 preferencia a las empresas del Land Berlin.

Articulo 70

Con excepci6n de las disposiciones del articulo 40 en lo referente a los trans-
portes a6reos, el presente Convenio se aplicarA tambi6n al Land Berlin, en tanto
que el Gobierno de la Rep-dblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en
contrario al Gobierno de la Repfiblica Argentina, dentro de los tres meses siguien-
tes a la entrada en vigor del presente Convenio.
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Artikel 2

Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen es
gewahrt wird, bestimmt der zwischen der argentinischen Zentralbank, die fir
Rechnung und in Vertretung der Republik Argentinien handelt, und der Kredit-
anstalt ftir Wiederaufbau abzuschliessende Vertrag, der den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Argentinien stellt die Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die bei
Abschluss oder Durchfihrung des in Artikel 2 erwaihnten Darlehensvertrages in
Argentinien erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Argentinien gewahrt bei den sich aus der
Darlehensgewdhrung ergebenden See- und Lufttransporten von Passagieren und
solchen Ausriistungsgegenstinden, die vorilbergehend eingefifihrt werden, die
freie Wahl der Transportmittel und trifft keine Massnahmen, welche die gleich-
mdssige Beteiligung von deutschen Verkehrsunternehmen im Verhiltnis zu
argentinischen Unternehmen ausschliessen oder erschweren und erteilt ge-
gebenenfalls die erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Lieferungen und Leistungen aus Lindern und Gebieten, die von der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gesondert mitgeteilt werden,
diirfen aus dem Darlehen nicht finanziert werden. Desgleichen diirfen Trans-
porte im Zusammenhang mit dem aus dem Darlehen finanzierten Vorhaben
nicht auf Verkehrsmitteln dieser Lander oder Gebiete erfolgen.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, dass bei den sich aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Leistungen
die Unternehmen des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt werden.

Artikel 7

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luft-
verkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der
Republik Argentinien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.
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Articulo 80

El presente Convenio entrarA en vigor el dia de su firma.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires el veintitr~s de octubre del afio mil
novecientos sesenta y nueve, en cuatro ejemplares, dos en alemin y dos en
castellano, siendo cada texto igualmente viido.

Por el Gobierno
de la Repiiblica Argentina:

Juan B. MARTfN
Ministro de Relaciones

Exteriores y Culto

[SEAL - SCEAU]

Por el Gobierno
de la Repiiblica Federal

de Alemania :

Hans Christian HALTER

Encargado de Negocios a. i.
Ministro Consejero

[SEAL - SCEAU]
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Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Buenos Aires, am 23. Oktober 1969 in vier Urschriften,

je zwei in deutscher und in spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
massen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Republik Argentinien:

Juan B. MARTiN

Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland

Hans Christian HALTER

Encargado de Negocios a. i.
Ministro Consejero
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ALEMANIA

El Encargado de Negocios

Buenos Aires, 23 de octubre de 1969

Sefior Ministro :

Tengo el honor de referirme al
articulo 5 del Convenio sobre ayuda
financiera para los estudios generales
del ( Sistema de Iberi)) en la Cuenca
del Plata, firmado el dia 23 de octubre
de 1969 entre el Gobierno de la
Repiiblica Federal de .Alemania y el
Gobierno de la Repfiblica Argentina
cuyo texto reza como sigue :

<i El pr6stamo no deberi utilizarse
para financiar suministros y servicios
provenientes de los paises y terri-
torios que el Gobierno de la Repd-
blica Federal de Alemania indicari en
una notificaci6n separada. Asimismo
los transportes resultantes del pro-
yecto financiado con el pr6stamo no
deberdn realizarse con medios de
transporte de esos paises o territo-
rios )).

Sobre el particular, y en nombre del
Gobierno de la Repfiblica Federal de
Alemania, tengo el honor de hacer
llegar a Vuestra Excelencia une lista de
los paises o territorios excluidos. Al
mismo tiempo me permito hacer

No. 10195
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BOTSCHAFT DER

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Der Geschdftstrdger

Buenos Aires, 23. 10. 1969

Herr Minister,

Ich beziehe mich auf Artikel 5 des
am heutigen Tage unterzeichneten
Abkommens zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und
der Regierung der Republik Argen-
tinien fiber Kapitalhilfe fiir die Gene-
ralstudie ,,System von Iber " im La
Plata-Becken, der wie folgt lautet

,,Lieferungen und Leistungen aus
Landern und Gebieten, die von der
Regierung der Bundesrepublik
Deutschland gesondert mitgeteilt
werden, dirfen aus dem Darlehen
nicht finanziert werden. Desgleichen
dirfen Transporte im Zusammen-
hang mit dem aus dem Darlehen
finanzierten Vorhaben nicht auf
Verkehrsmitteln dieser Lander oder
Gebiete erfolgen."

Ich beehre mich, Ihnen namens der
Regierung der Bundesrepublik
Deutschland eine Liste der ausge-
schlossenen Lander oder Gebiete hier-
mit zu iiberreichen. Hierbei darf ich
darauf hinweisen, dass durch Artikel 5
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constar que el articulo 5 no afecta al
trifico entre el Land Berlin y las otras
regiones que forman parte del campo
de aplicaci6n alemin del presente
Convenio.

El Gobierno de la Repfiblica Federal
de Alemania se reserva el derecho de
modificar esta lista por medio de una
notificaci6n especial.

Aprovecho la oportunidad para ex-
presar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi mds distinguida conside-
raci6n.

Hans Christian HALTER

Encargado de Negocios a.i.
Ministro Consejero

A S.E. el Sefior Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto

D. Juan B. Martin
Buenos Aires

der Verkehr zwischen dem Lande
Berlin und dem iibrigen deutschen
Geltungsbereich dieses Abkommens
nicht beriihrt wird.

Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland behdilt sich vor, diese
Liste durch besondere Mitteilung zu
andern.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die
Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

Hans Christian HALTER

Encargado de Negocios a.i.
Ministro Consejero

S.E. dem Minister fir Auswiirtige
Angelegenheiten und Kultus

Herrn Juan B. Martin
Buenos Aires

N- 10195
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LISTA

DE LOS PAISES Y TERRITORIOS EXCLUfDOS

SEGION EL ARTICULO 5 DEL CONVENIO

SOBRE AYUDA FINANCIERA PARA LOS

ESTUDIOS GENERALES DEL 4 SISTEMA DE

IBERA EN LA CUENCA DEL PLATA,

FIRMADO EL 23. 10. 1969 ENTRE EL

GOBIERNO DE LA REP6jBLICA FEDERAL DE

ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOj-

BLICA ARGENTINA:

A. Paises
Albania
Corea del Norte
Cuba
Polonia
Repidblica Popular de China
Repiblica Popular Mong6lica
Union de las Repiblicas Socialistas

Sovi~ticas
Viet-Nam del Norte

B. Territorios
Sector de Berlin de ocupaci6 n sovictica
Zona alemana de ocupaci6n sovi~tica

LISTE

DER AUSGESCHLOSSENEN LX.NDER ODER GE-

BIETE NACH ARTIKEL 5 DES ABKOMMENS

VOM 23. 10. 1969 ZWISCHEN DER REGIE-
RUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-

LAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK

ARGENTINIEN OBER KAPITALHILFE FUR

DIE GENERALSTUDIE ,,SYSTEM VON IBERA"

IM LA PLATA-BECKEN:

A. Ldnder
Albanien
Nord-Korea
Kuba
Mongolische Volksrepublik
Polen
Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken
Nord-Vietnam
Volksrepublik China

B. Gebiete

Sowjetisch besetzter Sektor von Berlin
Sowjetisch besetzte Zone

Deutschlands
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 23 de octubre de 1969
Sefior Encargado de Negocios :

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de acusar
recibo a su Nota de fecha 23 de octubre de 1969, cuyo texto transcribo a conti-
nuaci6n:

[See letter I - Voir lettre 1]

Expreso a Vuestra Excelencia en nombre del Gobierno de la Repfiblica Ar-
gentina, mi conformidad con el texto de vuestra Nota precedentemente trans-
cripta, por consiguiente la misma y la presente Nota constituyen un Acuerdo
entre nuestros Gobiernos, siendo consideradas como parte integrante del Con-
venio suscripto en el dia de la fecha.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mis distinguida consideracion.

Juan B. MARTfN
Ministro de Relaciones

Exteriores y Culto

A S.E. el sefior Encargado de Negocios a.i.
de la Repblica Federal de Alemania

Ministro Consejero D. Hans Christian Halter
S/D

N
o

10195



52 United Nations - Treaty Series 1970

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
FINANCIAL ASSISTANCE FOR THE GENERAL SURVEY
OF THE IBERA SYSTEM IN THE RIVER PLATE BASIN

The Government of the Argentine Republic and

The Government of the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Argentine Republic
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful
co-operation in the field of development assistance,

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for the
present Agreement,

Intending to promote the development of the Argentine economy and

With the aim of increasing the co-operation between the Government of
the Argentine Republic and the Government of the Federal Republic of Germany
established by the Agreement of 1 March 1966,2

Have agreed as follows :

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Argentine Republic to obtain a loan of up to twelve million
Deutsche Mark from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan
Corporation), Frankfurt/Main, for the partial financing of the general survey
of the IberA system in the River Plate basin, to be undertaken by the Comisi6n
Nacional de la Cuenca del Plata (National Committee for the River Plate Basin).

(2) For the purposes of this loan, the Government of the Argentine Republic
shall authorize :

(a) The Banco Central de la Repiblica Argentina (Central Bank of the
Argentine Republic) to arrange the financial details of the loan for its
account and as its agent;

1 Came into force on 23 October 1969 by signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 635, p. 247.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE F1tD1RRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
UNE AIDE FINANCIP-RE EN VUE DES ITUDES G1tNI-
RALES SUR LE SYSTP-ME DE L'IBERA, DANS LE BASSIN
DE LA PLATA

Le Gouvernement de la R~publique Argentine et

Le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne,.

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique Argentine
et la R~publique f6d~rale d'Allemagne,

D~sireux de renforcer et de d6velopper ces relations amicales par une
cooperation fructueuse dans le domaine de l'assistance au d~veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement de l'6conomie argentine et

Dans le but d'intensifier la cooperation entre le Gouvernement de la R6pu-
blique Argentine et le Gouvernement de la Rpublique f6drale d'Allemagne,
&ablie aux termes de l'Accord dat6 du Ier mars 1966,2

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne autorise le
Gouvernement de la R6publique Argentine bL contracter aupr~s de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau, de Francfort sur-le-Main, un emprunt d'un montant
total de douze millions de Deutsche Mark destin6 i financer une partie des
&udes g~n~rales sur le ((syst~me de l'IberA, dans le bassin de la Plata #, dont
l'ex~cution est confi6e h la Commission nationale du Bassin de la Plata.

2) Aux fins de l'octroi dudit pr&t, le Gouvernement de la R~publique
Argentine autorise :

a) La Banque centrale de la R6publique Argentine, agissant pour le compte
et en tant que repr6sentant du Gouvernement argentin, h conclure les
arrangements financiers relatifs h l'emprunt,

1 Entr6 en vigueur le 23 octobre 1969 par la signature, conform6ment a l'article 8.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 635, p. 247.
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(b) The National Committee for the River Plate Basin to settle the technical
details concerning the use of this loan for the execution of the general
survey of the IberA system in the River Plate basin.

Article 2

The utilization of this loan and the conditions on which it will be granted
shall be governed by the contract to be concluded between the Banco Central de
la Repiblica Argentina acting for the account and as the agent of the Govern-
ment of the Argentine Republic, and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau; the
said contract shall be subject to the legal provisions applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Argentine Republic shall exempt the Kreditanstalt
fdr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Argentina at
the time of the conclusion or during the execution of the loan contract mentioned
in article 2.

Article 4

The Government of the Argentine Republic shall allow free choice of
means of transport for the transportation by sea and air of persons and of equip-
ment imported temporarily as a result of the granting of the loan, shall refrain
from taking any measure which excludes or impedes the equitable participation
of German transport enterprises as compared with Argentine enterprises and
shall grant the necessary permits, if any.

Article 5

The loan may not be used to finance deliveries from or performances by
the countries and territories to be indicated by the Government of the Federal
Republic of Germany in a separate note. Similarly, transportation connected
with the project financed from the loan may not be effected in means of transport
of those countries or territories.

Article 6

The Government of the Federal Republic of Germany is anxious that, for
performances resulting from the granting of the loan, preference should be given
to enterprises of Land Berlin.
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b) La Commission nationale du bassin de la Plata h mettre au point les
dispositions techniques relatives h l'utilisation de l'emprunt en vue de
l'ex~cution des &udes g6n6rales sur le ( syst~me de l'Iberi, dans le bassin
de la Plata .

Article 2

L'utilisation de l'emprunt et les conditions auxquelles it sera accord6 seront
d~termin~es par les dispositions du contrat que conclueront la Banque centrale
de la R~publique Argentine, agissant pour le compte et en tant que repr6sentant
du Gouvernement de la R6publique Argentine, et la Kreditanstalt fUr Wiederauf-
bau et qui sera soumis h la lgislation applicable en R~publique f6d~rale d'Alle-
magne.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique Argentine exon~rera la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus en Argentine, tant lors de
la conclusion que pendant l'excution du contrat d'emprunt mentionn6 h l'article
2 du present Accord.

Article 4

S'agissant des transports par voie maritime et adrienne des personnes et
des biens admis temporairement en R~publique Argentine en raison de l'octroi
du prt, le Gouvernement de la R~publique Argentine laissera le libre choix des
moyens de transport; il ne prendra pas de mesures interdisant ou restreignant
la participation d'entreprises allemandes de transport, dans des conditions
d'6galit6 avec les entreprises argentines et, le cas 6ch~ant, il accordera les autori-
sations n6cessaires.

Article 5

L'emprunt ne pourra 6tre utilis6 pour financer des biens ou des services
fournis par les pays ou territoires dont le Gouvernement de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne communiquera le nom dans une note distincte. De m~me,
les transports lies h la mise en ceuvre du projet financ6 h l'aide de l'emprunt ne
pourront ktre effectu6s par des moyens de transport desdits pays ou territoires.

Article 6

Pour ce qui est des services d~coulant de l'action du pr&t, le Gouvernement
de la R~publique f~drale d'Allemagne attache une importance particuliire h ce
que preference soit donn6e aux entreprises du Land de Berlin.
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Article 7

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of
the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the Argentine Republic within three months from the entry
into force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Buenos Aires on 23 October 1969, in four originals, two in German
and two in Spanish, all texts being equally authentic.

For the Government
of the Argentine Republic:

Juan B. MARTiN

Minister for Foreign Affairs
and Public Worship

[SEAL]

For the Government
of the Federal Republic

of Germany :

Hans Christian HALTER

Charg6 d'Affaires a.i.
Minister Counsellor

[SEAL]

EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF GERMANY

The Charg6 d'Affaires

Buenos Aires, 23 October 1969

I have the honour to refer to article 5 of the Agreement signed today between
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Argentine Republic, concerning financial assistance for the general survey of
the Iberi system in the River Plate basin, which reads as follows:

"The loan may not be used to finance deliveries from or performances
by the countries and territories to be indicated by the Government of the
Federal Republic of Germany in a separate note. Similarly, transportation
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Article 7

A l'exception de celles des dispositions de l'article 4 ayant trait aux transports
a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, h moins
que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la R~publique Argentine, dans les trois mois de l'entr~e en
vigueur du present Accord, une d6claration en sens contraire.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT h Buenos Aires, le 23 octobre 1969, en quatre exemplaires, dont deux
en langue allemande et deux en langue espagnole, chacun des textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Argentine:

Le Ministre des relations
ext6rieures et du culte,

Juan B. MARTIN

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d6rale

d'Allemagne :

Le Charg6 d'affaires par interim,
Ministre Conseiller,

Hans Christian HALTER

[SCEAU]

] CHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE D'ALLEMAGNE

Le Charg d'affaires

Buenos Aires, le 23 octobre 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'article 5 de l'Accord conclu le 23 octobre 1969
entre le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R~publique Argentine et relatif h une aide financi~re en vue des
6tudes g6n6rales sur le # syst~me de l'IberAi dans le bassin de la Plata); cet article
est ainsi conqu :

( L'emprunt ne pourra 6tre utilis6 pour financer des biens ou des
services fournis par les pays ou territoires dont le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne communiquera le nom dans une note dis-
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connected with the project financed from the loan, may not be effected in
means of transport of those countries or territories."

In this connexion, I have the honour on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany, to present to you a list of excluded countries
and territories. At the same time, I wish to point out that article 5 does not
affect the traffic between Land Berlin and the remaining area of Germany to
which this Agreement applies.

The Government of the Federal Republic of 'Germany reserves the right
to amend this list by a special note.

Accept, Sir, etc.

Hans Christian HALTER

Charg6 d'Affaires a.i.
Minister Counsellor

H.E. Mr. Juan B. Martin
Minister for Foreign Affairs and Public Worship
Buenos Aires

LIST

OF COUNTRIES AND TERRITORIES EXCLUDED IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 5 OF THE AGREE-

MENT CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE FOR THE GENERAL SURVEY OF THE IBERA

SYSTEM IN RIVER PLATE BASIN, SIGNED ON 23 OCTOBER 1969 BETWEEN THE GoVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-

TINE REPUBLIC:

A. Countries

Albania
Cuba
Mongolian People's Republic
North Korea
North Viet-Nam
People's Republic of China
Poland
Union of Soviet Socialist Republics

B. Territories
Soviet-occupied sector of Berlin
Soviet-occupied zone of Germany
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tincte. De m~me, les transports lis h la mise en ceuvre du projet financ6 h
l'aide de l'emprunt ne pourront 8tre effectu~s par des moyens de transports
desdits pays ou territoires. 7)

A ce propos, au nom du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne, je vous fais tenir ci-joint la liste des pays et territoires exclus. Je tiens
d'autre part h pr~ciser que les dispositions de l'article 5 ne s'appliquent pas aux
transports entre le Land de Berlin et les autres r6gions de la R6publique f~drale
d'Allemagne entrant dans le champ d'application du present Accord.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne se r6serve le
droit de modifier ladite liste par voie de notification expresse.

Je saisis, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,
Ministre Conseiller :

Hans Christian HALTER

Son Excellence M. Juan B. Martin
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Buenos Aires

LISTE

DES PAYS ET TERRITOIRES EXCLUS EN VERTU DE L'ARTICLE 5 DE L'AccoRD CONCLU LE 23
OCTOBRE 1969 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET RELATIF A UNE AIDE FINAN-

CIkRE EN VUE DES ETUDES GENERALES SUR LE SYSTEME DE L'IBERA DANS LE BASSIN DE

LA PLATA

A. Pays

Albanie
Cor~e du Nord
Cuba
Pologne
R~publique populaire de Chine
Rpublique populaire mongole
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
Viet-Nam du Nord

B. Territoires
Secteur d'occupation sovi~tique de Berlin
Zone allemande d'occupation sovi~tique
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II

Buenos Aires, 23 October 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 23 October 1969,
which reads as follows:

[See letter I]

On behalf of the Government of the Argentine Republic, I have the honour
to confirm that I agree to the contents of your note. Together with this note, it
will constitute an agreement between our Governments and the two notes will
be considered as an integral part of the Agreement signed today.

Accept, Sir, etc.

Juan B. MARTfN

Minister for Foreign Affairs
and Public Worship

H.E. Mr. Hans Christian Halter
Charg6 d'Affaires a.i.

of the Federal Republic of Germany
Minister Counsellor
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II

Buenos Aires, le 23 octobre 1969
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e du 23 octobre 1969,
ainsi concue

[Voir lettre 1]

Je tiens h confirmer au nom du Gouvernement de la R~publique Argentine
que le contenu de la lettre reproduite ci-dessus rencontre son agr6ment et que,
en consequence, votre lettre et la pr~sente constituent entre nos Gouvernements
un accord, lequel sera considr6 comme faisant partie int6grante de l'Accord
conclu ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures
et du culte :
Juan B. MARTfN

Son Excellence M. Hans Christian Halter
Charg6 d'affaires par interim

de la R6publique f~drale d'Allemagne
Ministre Conseiller
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE NETHERLANDS GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF INDIA CONCERNING
THE IMPLEMENTATION OF THE NETHERLANDS
VOLUNTEER PROGRAMME IN INDIA

I

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

New Delhi, 27th July, 1965
Dear Mr. Ramachandran,

I have the honour to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments concerning the implementation of the Netherlands Volun-
teer Programme in India and to confirm that the following understandings have
been reached as a result of these conversations :

1. The Government of India will accord equitable treatment to Netherlands
Volunteers, both as to their person and their property, and afford them, in case of
need, adequate aid and protection. The Government of India agrees that the
payments received by Volunteers to defray their living expenses and the sepa-
ration allotment payable to the Netherlands Volunteers paid directly or indirectly
by the Government of the Netherlands, shall be exempt from Indian income
tax. Also exempt from Indian income tax will be any other income of Netherlands
Volunteers in respect of which such individuals are required to pay any income
or social security tax to the Government of the Netherlands. In addition, the
Government of India will grant to the Netherlands Volunteers exemption from
import regulations and from customs duties, taxes and related charges other than
charges for storage, cartage and similar services, in respect of personal baggage,
used personal and household effects and Rs. 1.500,-worth of new items of
personal and household effects.

2. The Government of India will accept a Netherlands Volunteer Represent-
ative and such other personnel as may be deemed necessary by the Government
of the Netherlands and the Government of India to discharge the functions for the
Government of the Netherlands with respect to volunteer programmes and
projects. The Government of India shall extend to the Netherlands Volunteer
Representative, and to other personnel if such are employees of the Netherlands

I Came into force provisionally on 27 July 1965, the date of the letter in reply, and definitively
on 10 May 1966, the date on which the Netherlands Government notified the Indian Government
that the constitutional requirements in force in the Netherlands had been complied with, in accord-
ance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT NeERLANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT INDIEN CONCERNANT L'EXI CU-
TION DU PROGRAMME DES VOLONTAIRES N]AER-
LANDAIS EN INDE

AMBASSADE DES PAYS-BAS

New Delhi, le 27 juillet 1965
Monsieur le Secr&aire g6n6ral,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'ex6cution du Programme des
volontaires n6erlandais en Inde, j'ai l'honneur de confirmer qu'h la suite de ces
entretiens les arrangements ci-apr~s ont &6 conclus :

1. Le Gouvernement indien accordera un traitement 6quitable aux volon-
taires n6erlandais et h leurs biens; il leur accordera, en cas de besoin, l'aide et la
protection voulues. Le Gouvernement indien accepte d'exon6rer de l'imp6t sur
le revenu les sommes que les volontaires recevront pour assurer leur subsistance
ainsi que leur indemnit6 de cessation de fonctions, que ces sommes leur soient
vers6es directement ou indirectement par le Gouvernement n6erlandais. Seront
6galement exon6r6s de l'imp6t indien sur le revenu tous les autres revenus des
volontaires n6erlandais pour lesquels ceux-ci doivent payer au Gouvernement
des Pays-Bas un imp6t sur le revenu ou une cotisation de s6curit6 sociale. En
outre, le Gouvernement indien exemptera les volontaires n6erlandais de tous les
r~glements sur les importations et les exon6rera de droits de douane et autres
droits et frais - hormis les frais de garde, de camionnage, etc. - et sur leurs
bagages et leurs effets personnels et articles m6nagers usag6s, ainsi que sur 1500
roupies d'effets personnels et articles m6nagers neufs.

2. Le Gouvernement indien recevra sur son territoire un repr6sentant des
volontaires n6erlandais ainsi que toutes autres personnes dont les deux Gouverne-
ments jugeront la pr6sence n6cessaire pour permettre au Gouvernement des
Pays-Bas de s'acquitter des fonctions qui lui incombent au titre des projets et
programmes des volontaires. Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu, des droits
de douane et autres droits, le Gouvernement indien accordera au repr6sentant des

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 27 juillet 1965, date de la lettre de r6ponse, et d6finitive-
ment le 10 mai 1966, date A laquelle le Gouvernement n6erlandais a notifi6 au Gouvernement
indien r'accomplissement des formalits constitutionnelles requises aux Pays-Bas, conform6ment
aux dispositions desdites lettres.
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Government, the same treatment with respect to payment of income tax and
customs duties or charges as are accorded to personnel of comparable rank or
grade of the Embassy.

3. The Government of India will exempt funds, equipment, materials and
supplies furnished or financed by the Government of the Netherlands and used
in connection with Netherlands Volunteer programmes and projects from taxes,
investment or deposit requirements, currency controls, customs duties or other
charges. The disposal of equipment, materials and supplies thus imported will be
governed by rules as may be prescribed by the Government of India.

4. The Government of India will provide accommodation with hard
furnishings to the Netherlands Volunteers at their places of posting. In addition,
bicycles will be provided to the Volunteers to meet their local transportation
needs. The maintenance of the bicycles will, however, be the responsibility of
the Volunteers.

5. Appropriate representatives of the Government of the Netherlands and
of the Government of India may make from time to time such arrangements
with respect to Netherlands Volunteer Programmes in India as appear necessary
or desirable for purposes of implementing this agreement.

If the foregoing understandings are acceptable to the Government of India,
I have the honour to suggest that this Note and the Ministry's reply to that
effect be regarded as constituting an Agreement between the Government of
the Kingdom of the Netherlands and the Government of India which shall enter
into force on the date on which the Netherlands Government notifies the Indian
Government that the constitutional requirements which are in force in her
country, have been complied with. However, the Agreement shall be provision-
ally applied from the date of receipt of the Ministry's reply. The Agreement
shall be valid for a term of three years and shall be renewable for a similar period
unless one of the Governments shall notify the other at least six months before
the expiry of the Agreement of its intention to terminate it.

I would greatly appreciate it if you could confirm that the above meets with
the approval of the Government of India.

Please accept, Mr. Ramachandran, the assurance of my highest consideration.

Yours sincerely,

Beelaerts van BLOKLAND

Netherlands Ambassador

Mr. S. G. Ramachandran
Joint Secretary
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
Government of India
New Delhi
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volontaires n6erlandais et i ceux de ses collaborateurs qui seront employ~s par
le Gouvernement n~erlandais le m~me traitement qu'au personnel de rang ou de
grade 6quivalent de r'Ambassade des Pays-Bas.

3. Le Gouvernement indien exemptera de tout imp6t, de toute condition
d'investissement ou de d~p6t, de tout contr6le mon6taire, de tout droit de douane
ou autre droit, les fonds, l'6quipement, le materiel et les approvisionnements
fournis ou pay6s par le Gouvernement des Pays-Bas et utilis6s pour les projets et
programmes des volontaires n6erlandais. Toute cession de biens ainsi import6s se
fera conform~ment aux r~glements que pourra prescrire le Gouvernement indien.

4. Le Gouvernement indien mettra h la disposition des volontaires n6er-
landais, au lieu d'affectation, des logements meubl6s. En outre, des bicyclettes
leur seront fournies pour faciliter leurs d~placements locaux; les volontaires
devront assurer eux-m~mes l'entretien des bicyclettes.

5. Les repr6sentants comp6tents du Gouvernement n6erlandais et du
Gouvernement indien pourront conclure de temps autre tels arrangements
touchant les programmes des volontaires n~erlandais en Inde qui se r6v~leront
n~cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~cution du pr6sent Accord.

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
indien, je propose que la pr~sente note et la r~ponse du Minist~re i cet effet soient
consid6r~es comme constituant, entre le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvernement de l'Inde, un accord qui entrera en vigueur h la date h
laquelle le Gouvernement n~erlandais fera connaitre au Gouvernement indien
que les formalit~s constitutionnelles requises aux Pays-Bas ont 6t6 diment
remplies. Toutefois, l'Accord prendra effet h titre provisoire h partir de la date de
r6ception de la r~ponse du Minist~re. L'Accord demeurera en vigueur pendant
trois ans, et sera renouvelable pour une p6riode de m6me dur6e, h moins que
l'un des Gouvernements ne notifie i l'autre, six mois au moins avant l'expiration
de l'Accord, son intention d'y mettre fin.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que ce qui precede
rencontre l'agr~ment du Gouvernement indien.

Veuillez agr~er, etc.

Beelaerts van BLOKLAND
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

M. S. G. Ramachandran
Secr~taire g6n~ral
Minist~re des finances
D~partement des affaires economiques
Gouvernement de l'Inde
New Delhi
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II

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF FINANCE

Department of Economic Affairs

No. F 19/6J65-IA

New Delhi, July 27, 1965

My dear Ambassador,

I have received your letter dated 27th July, 1965 reading as follows:

[See letter I]

I confirm that the understandings mentioned in your above quoted note
are acceptable to the Government of India. I agree that your Note, together
with this reply, shall constitute an Agreement between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Government of India which shall enter
into force on the date on which the Netherlands Government notifies the Govern-
ment of India that the constitutional requirements which are in force in her
country, have been complied with. I also agree that this Agreement shall be
provisionally effective on the date of this reply.

Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurance of my highest
consideration.

Yours sincerely,

S. G. RAMACHANDRAN

His Excellency G. Beelaerts van Blokland
Ambassador of the Government of the Kingdom

of the Netherlands
New Delhi
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II

GOUVERNEMENT DE L'INDE

MINISThRE DES FINANCES

D~partement des affaires 6conomiques

No F 19/6/65-IA

New Delhi, le 27 juillet 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai re~u votre lettre du 27 juillet 1965, qui est ainsi conque:

[Voir lettre 1]

Je confirme que les dispositions mentionn6es dans la Note pr6cit6e rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement indien. I est entendu que votre Note, ainsi
que la pr6sente r6ponse, constitueront entre le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement de l'Inde un accord qui entrera en vigueur h la date

laquelle le Gouvernement n6erlandais fera connaitre au Gouvernement indien
que les formalit6s constitutionnelles requises aux Pays-Bas ont 6 dfiment
remplies.

J'accepte aussi que le pr6sent Accord prenne effet h titre provisoire h
partir de la date de la pr6sente r~ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

S. G. RAMACHANDRAN

Son Excellence M. G. Beelaerts van Blokland
Ambassadeur du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
New Delhi
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES AND THE KINGDOM OF SWEDEN FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of
the Kingdom of Sweden, desiring to conclude a convention for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital, have appointed for that purpose their respective Plenipoten-
tiaries:

The Government of the Republic of the Philippines:
Narciso Ramos, Secretary of Foreign Affairs of the Republic of the Philip-

pines, and
Mamerto B. Endriga, Undersecretary of Finance of the Republic of the-

Philippines;

The Government of the Kingdom of Sweden:
Gustaf Harald Edelstam, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Sweden to the Philippines,

who, having communicated to each other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

TAXES COVERED

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:
(a) In Sweden:

(i) the general Swedish income taxes, including sailors tax, coupon tax and
the tax on public entertainers; and

(ii) the State capital tax (hereinafter referred to as "Swedish tax").

(b) In the Philippines:
the Philippine Income Tax (hereinafter referred to as "Philippine tax").

(2) The present Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the
existing taxes.

1 Came into force on 11 September 1969 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Manila, and became effective with respect to taxable years beginning on
or after 1 January 1970, in accordance with article XXII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RItPUBLIQUE DES PHILIPPINES
ET LE ROYAUME DE SUtDE TENDANT A ]VITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRtRVENIR L'1IVASION
FISCALE EN MAT7RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Rpublique des Philippines et le Gouvernement du
Royaume de Suede, ddsireux de conclure une convention tendant h 6viter la
double imposition et prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et d'imp6ts sur la fortune, ont ddsign6 cet effet, pour leurs pl6nipoten-
tiaires respectifs :

Le Gouvernement de la Rpublique des Philippines:
M. Narciso Ramos, Secr6taire aux affaires 6trang~res de la Rpublique des

Philippines, et
M. Mamerto B. Endriga, Sous-Secrdtaire aux finances de la Rdpublique des

Philippines;

Le Gouvernement du Royaume de Suede:
M. Gustaf Harald Edelstam, ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

de Suede aux Philippines,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PR SENTE CONVENTION

1. Les imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention sont:
a) En Suede:

i) Les imp6ts gdndraux d'etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de
mer, l'imp6t sur les coupons et l'imp6t sur les professionnels du spectacle; et
ii) L'imp6t d'ttat sur la fortune (ci-apr~s d~nommds < l'imp6t suddois >);

b) Aux Philippines:
L'impbt philippin sur le revenu (ci-apr~s ddnomm6 < l'imp6t philippin >).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer
auxdits imp6ts.

I Entree en vigueur le 11 septembre 1969 par l'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu a Manille, avec effet pour toute annde imposable commengant le I 

e
r janvier 1970 ou

plus tard, conformdment A l'article XXII.
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Article H

GENERAL DEFINITIONS

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "one of the Contracting States" and "the other Contracting
State" mean Sweden or the Philippines, as the context requires.

(b) The term "tax" means Swedish tax or Philippine tax, as the context
requires.

(c) The term "person" comprises an individual, a corporation and any
other body of individuals or persons.

(d) The term "corporation" means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes.

(e) The terms "resident of Sweden" and "resident of the Philippines"
mean respectively any person who is resident in Sweden for the purposes of
Swedish tax and any person who is resident in the Philippines for the purposes
of Philippine tax. A corporation shall be regarded as a Swedish corporation
if it is created, organized or incorporated under the laws of Sweden, and as a
Philippine corporation if it is created, organized or incorporated under the laws
of the Philippines.

(f) The terms "enterprise of one of the Contracting States" and "enterprise
of the other Contracting State" mean a Swedish enterprise or a Philippine
enterprise, as the context requires.

(g) The term "profits" means income derived from the active conduct of a
trade or business. It includes, but is not limited to, profits from manufacturing,
mercantile, agricultural, fishing and mining activities, and from the furnishing of
personal services. It does not include income from the performance of personal
services, dividends, interest, royalties, income from rentals of motion picture
films and tapes, income from the rental of personal property, income from real
property, insurance premiums, or gains derived from the sale or exchange of
capital assets.

(2) (a) The term "permanent establishment" means a fixed place of
business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.
A permanent establishment shall include, but is not limited to, a branch; an
office; a store or other sales outlet; a warehouse; a factory; a workshop; a mine,
quarry or other place of extraction of natural resources; a building site, or con-
struction or installation site or assembly project which exists for more than six
months.

(b) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
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Article II

DFINITIONS GINIRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpr&ation diffrente :

a) Les mots < l'un des 1tats contractants * et ( l'autre t~tat contractant >
disignent, selon le contexte, la Suede ou les Philippines;

b) Le mot # imp6t # d6signe, selon le contexte, l'imp6t su6dois au l'imp6t
philippin;

c) Le mot <,personne * englobe les personnes physiques, les soci6t6s et tout
autre groupement de personnes;

d) Le mot < soci&6 d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 it une personne morale;

e) Les mots (( r6sident de la Suede * et <( r6sident des Philippines * d6signent,
respectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t su6dois, r6side en
Suede, et toute personne qui, au regard de l'impbt philippin, r6side aux Philip-
pines. Une soci&6t est consid6r6e comme r6sidente de la Suede si elle est cr66e,
organis6e ou constitu6e conform6ment it la 16gislation su6doise, et elle est
consid6r6e comme r6sidente des Philippines si elle est cr66e, organis6e ou consti-
tu6e conform6ment i la 16gislation philippine;

f) Les mots (( entreprise de l'un des ttats contractants )> et <4 entreprise de
l'autre 1ttat contractant # d6signent, selon le contexte, une entreprise su6doise ou
une entreprise philippine;

g) Le mot ((b6n6ficess) d6signe les revenus tir6s de l'exercice effectif d'une
activit6 industrielle ou commerciale. II englobe, mais non exclusivement, les
b6n6fices provenant d'activit6s exerc6es dans les domaines des industries manu-
facturi~res, du commerce, de l'agriculture, de la p6che et des mines, ainsi que
de la fourniture de prestations de services. I1 ne comprend ni les revenus prove-
nant de prestations de services, ni les revenus que constituent des dividendes,
des int6rts, des redevances ou des droits de location relatifs aux films cin6mato-
graphiques et aux bandes magn&iques, ni les revenus provenant du louage de
biens personnels, les revenus de biens immobiliers, les primes d'assurance ou
les gains provenant de la vente ou de l'6change d'avoirs en capital.

2. a) Par (< &ablissement stable #, il faut entendre un centre d'affaires
fixe oii s'exerce, en tout ou en partie, l'activit6 de l'entreprise. Les mots <( 6tablis-
sement stable> d6signent, mais non exclusivement, une succursale, un bureau,
un magasin ou autre office de vente, un entrep6t, une usine, un atelier, une mine,
une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles, un chantier
de construction, de montage ou d'installation si l'ex6cution de l'ouvrage dure
plus de six mois.

b) On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:
N

O 10197



76 United Nations - Treaty Series 1970

(i) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(ii) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(iii) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(iv) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enter-
prise;

(v) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

(c) A person acting in one of the Contracting States on behalf of an enter-
prise of the other Contracting State - other than an agent of an independent status
to whom subparagraph (d) applies - shall be deemed to be a permanent establish-
ment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that
State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(d) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are aciing
in the ordinary course of their business.

(e) The fact that a corporation of one of the Contracting States controls or is
controlled by a corporation of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either corporation a permanent establish-
ment of the other.

(3) The term "competent authority" means, in the case of Sweden, the
Minister of Finance or his authorized representative and, in the case of the
Philippines, the Secretary of Finance or his authorized representative.

(4) In the application of the provisions of the present Convention by one of
the Contracting States any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that Con-
tracting State relating to the taxes which are the subject of the present Con-
vention.
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i) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant ii l'entreprise;

ii) Si des produits ou marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos~s
aux seuls fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

iii) Si des produits ou marchandises appartenant i l'entreprise sont entreposds L
seule fin d'8tre transform6s par une autre entreprise;

iv) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 i seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entre-
prise;

v) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise un
travail pr6paratoire ou une tiche accessoire;

c) Toute personne qui agit dans l'un des tats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre t~tat contractant - i moins qu'il ne s'agisse d'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant au sens de l'alin~a d - est assimilde i
un 6tablissement stable sis dans le premier ttat, si elle est investie des pouvoirs
n6cessaires pour passer, dans cet 1tat, des contrats pour le compte de l'entre-
prise, et exerce habituellement ces pouvoirs, i moins que son r6le ne se borne h
l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise;

d) Une entreprise de l'un des ttats contractants n'est pas consid6r6e comme
ayant un tablissement stable dans l'autre ttat du seul fait qu'elle y entretient
des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g6n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, i condition
que lesdites personnes agissent i ce titre dans le cours habituel de leurs affaires;

e) Le fait qu'une socit6 de l'un des 1ttats contractants contr6le une societ6,
ou est contr61e par une soci6t6 de l'autre ttat contractant, ou y entretient des
relations d'affaires (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute
autre mani~re) ne suffit pas h lui seul h faire de l'une desdites soci6t6s un 6tablis-
sement stable de l'autre.

3. Les mots # autorit6 comp~tente # d6signent, en ce qui concerne la Suede,
le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6 et, en ce qui concerne les
Philippines, le Secr~taire aux finances ou son repr~sentant autoris6.

4. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par F'un ou l'autre
des ttats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr6sente
Convention aura, i moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
lhgislation dudit Ittat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la
pr~sente Convention.
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Article III

BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of one of the Contracting States shall
be taxable only in that Contracting State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, tax may be imposed on
the other Contracting State on the profits of the enterprise but only on so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and dealing wholly independently with the enterprise of which. it is a permanent
establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment in one
of the Contracting States, there shall be allowed as deductions ordinary and
necessary expenses wherever incurred for the purposes of the permanent estab-
lishment and allocable, to the reasonable satisfaction of the competent authority
of that Contracting State, to income from sources within that Contracting State.

(4) In so far as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an ap-
portionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph (2) of this Article shall preclude such Contracting State from deter-
mining the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary;
the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles laid down in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attri-
buted to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

Article IV

RELATED ENTERPRISES

Where

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or
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Article III

BN FICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des 1&tats contractants ne sont
imposables que dans cet 1 tat, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre lktat par l'intermfdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n~fices de l'entreprise ne peuvent
tre imposes dans cet autre &tat que pour autant qu'ils sont attribuables audit

6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des 8tats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 18tat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable les
b~n~fices qu'il pourrait normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise distincte
et ind~pendante exergant la meme activit6 ou une activit6 analogue, dans des
conditions identiques ou comparables, et traitant en toute ind~pendance avec
l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable sis dans l'un
des 8tats contractants, sont admises en deduction, les d6penses ordinaires et
n~cessaires, faites ofi que ce soit pour les besoins de l'tablissement stable et
qui, de l'avis de l'autorit6 comptente de cet 18tat contractant, peuvent raisonna-
blement 6tre imput~es h des revenus provenant de sources situ~es dans cet 8tat.

4. S'il est d'usage, dans F'un des 8tats contractants, de determiner les
b~n~fices attribuables h l'tablissement stable en fonction d'une ventilation des
b~n~fices globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les dispo-
sitions du paragraphe 2 du present article n'empchent aucunement ledit 8tat
contractant de dterminer les b~n~fices imposables selon la rdpartition en usage;
le mode de repartition adopt6 doit cependant 6tre tel que le r~sultat obtenu soit
conforme aux principes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est attribu6 h l'6tablissement stable pour la seule
raison que l'6tablissement stable a achet6 des produits ou marchandises pour le
compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prcedents du pr6sent article, les b6n~fices h
attribuer h l'tablissement stable sont calculus selon la m~me m~thode d'ann~e en
ann6e, h moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

Article IV

ENTREPRISES ASSOCI ES

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des 1 tats contractants participe, directement ou
indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre
letat contractant;
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(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an enter-
prise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enter-
prises in their commercial or financial relations which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which would,
but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article V

SHIPS AND AIRCRAFT

Income which a resident or corporation of one of the Contracting States
derives from the operation in international traffic of ships or aircraft in the other
Contracting State may be taxed by both Contracting States in accordance with
their respective laws.

Article VI

DIVIDENDS

(I) Dividends paid by a corporation of one of the Contracting States to a
resident or corporation of the other Contracting State may be taxed in the first-
mentioned State.

(2) The Philippine tax on dividends paid to a corporation of Sweden by a
corporation of the Philippines may be reduced by 113 of the regular tax due
thereon, if:
(a) the paying corporation is engaged in the active conduct of business in areas

of investment enumerated hereunder, preferably in a joint venture; and

(b) eighty per cent (80%) of the gross income of the paying corporation during
the taxable year was derived from such investment.

Preferred Areas of Investment :
(a) Base metal prospecting and mining, and crude petroleum or natural gas

well exploration and operation;

(b) Smelting and refining of minerals as well as the manufacture of finished
products; provided that the latter is part of the integrated industry;

(c) Cattle farming and the processing of meat and dairy products; provided
that the latter is part of the integrated industry;

(d) Cotton farm operation, from preparation of the land to the production of
ginned cotton;

(e) The processing of coconut coir;
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b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirecte-
ment, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des 1Vtats
contractants et d'une entreprise de l'autre tat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diff~rentes de celles dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes, les
b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis6s, mais
que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent tre compris dans les
b6n~fices de ladite entreprise et impos~s en consequence.

Article V

NAVIRES ET AERONEFS

Les revenus qu'un r~sident ou une soci~t6 de l'un des ]Ptats contractants
tire de l'exploitation, dans l'autre ttat contractant, de navires ou d'a~ronefs
en trafic international sont imposables dans les deux letats, conform6ment h
leurs lgislations respectives.

Article VI

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci~t6 de l'un des 1tats contractants verse
un r6sident ou ' une socit6 de l'autre Rltat contractant sont imposables dans le
premier 1ttat.

2. L'imp6t philippin sur les dividendes qu'une soci~t6 philippine verse
une soci~t6 su6doise peut tre r~duit d'un tiers du montant de l'imp6t normale-
ment dO :
a) Si la soci6t6 d6bitrice exerce de fagon effective une activit6 industrielle ou

commerciale, de preference en association, dans les secteurs d'investissement
6num~r~s ci-apr~s;

b) Et si quatre-vingts pour cent (80 p. 100) du revenu brut de la soci~t6 d6bitrice
des dividendes, pour l'ann~e imposable, proviennent desdits investissements.

Les secteurs d'investissement privilgi~s sont les suivants :
a) Prospection et extraction de m~taux de base et forage et exploitation

de puits de p~trole brut et de gaz naturel;
b) Fonte et affinage des min~raux, ainsi que fabrication de produits finis,

h condition que cette derni~re activit6 fasse partie de l'industrie int~gr~e;
c) lelevage du b6tail et transformation de produits carn6s et laitiers, h

condition que cette derni~re activit6 fasse partie de l'industrie int~gr~e;

d) Culture du coton, depuis la preparation des sols jusqu' la production
de coton 6gren6;

e) Traitement de la fibre de coco;
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(f) The manufacture of basic industrial chemicals, except sodium chloride
and calcium hydroxide;

(g) The manufacture of synthetic fibers;

(h) The manufacture of pulp from woods, rags, rice straw, bagasse, abaca
waste, bamboo and other indigenous materials;

(i) The manufacturing of necessary articles out of Philippine woods;

(j) Deep sea fishing and the canning of fish; provided that the latter is part
of the integrated deep sea fishing industry;

(k) Shipbuilding and drydocking;

(1) The manufacture of glass and glass products excluding flat glass;

(m) The manufacture of electrical communication equipment, electrical
industrial machinery and apparatus;

(n) The manufacture of motor vehicles and their spare parts; and

(o) The manufacture of irrigation and waterworks equipment, mining
equipment, farm machineries, railroad rolling stocks, railroad tracks,
gasoline and diesel engines, industrial machinery and the manufacture of
their spare parts and tools.

Nothing in the above enumeration should be taken to include mere assem-
bly, packaging or similar operations.

(3) The Swedish tax on dividends paid to a resident or corporation of the

Philippines by a corporation of Sweden may be reduced by 113 of the regular tax
due thereon.

(4) Dividends paid by a corporation of one of the Contracting States to a

corporation of the other Contracting State shall be exempt from tax in the last-
mentioned State, to the extent allowed by its national law, if both corporations
had been corporations of that State.

Article VII

INTEREST

(1) Interest derived from sources within one of the Contracting States by a
resident or corporation of the other Contracting State may be taxed in the first-
mentioned State.
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f) Fabrication de produits chimiques industriels de base, 1'exception
du chlorure de sodium et de l'hydrate de calcium;

g) Fabrication des fibres synth6tiques;
h) Fabrication de la pate h papier h partir du bois, des chiffons, de la paille

de riz, de la bagasse, des d6chets d'abaca, du bambou et d'autres
mati~res d'origine locale;

i) Fabrication d'articles essentiels h partir de bois des Philippines;
j) P~che en haute mer et mise en conserve du poisson, h condition que

cette derni~re activit6 fasse partie de l'industrie int~gr~e de la p~che en
haute mer;

k) Construction navale et reparation des navires en cale s6che;
1) Fabrication du verre et de la verrerie, 1'exception du verre h vitres;

m) Fabrication de materiel 6lectrique de t~l6communications et de machines
et d'appareils 6lectriques pour l'industrie;

n) Construction de v~hicules automobiles et fabrication des pieces d6-
tach~es pour automobiles;

o) Fabrication de materiel n~cessaire aux travaux d'irrigation et d'6quipe-
ment hydro-6lectrique, construction du materiel de mines, des machines
agricoles, du mat6riel ferroviaire (mat6riel roulant, rails), des moteurs h
essence et des moteurs Diesel; construction des machines ht usage
industriel et fabrication des pi~ces dtach6es et de l'outillage n~cessaire
h ces machines.

Aucune des activit6s 6num~r6es ci-dessus ne doit 6tre consid6r~e comme
comprenant uniquement des operations de montage et d'emballage ou des
operations analogues.

3. L'imp6t su~dois frappant les dividendes qu'une soci~t6 su6doise verse
h un r6sident ou h une soci~t6 des Philippines peut 6tre r~duit d'un tiers du
montarit de l'imp6t normalement dfi.

4. Les dividendes qu'une soci6t6 de l'un des I~tats contractants verse h
une socit6 de 'autre I~tat contractant sont exon6r~s d'imp6t dans cet autre I~tat
dans la mesure o i, conform6ment h la lgislation en vigueur dans ledit t1tat, ils
seraient exonr6s si les deux socit~s 6taient des soci6t6s de cet 1ttat.

Article VII

INTRtTS

1. Les int6rts qu'un resident ou une soci6t6 de l'un des 1ttats contractants
tire de sources situ~es dans l'autre letat sont imposables dans cet autre &tat.
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(2) In this Article the term "interest" includes interest on bonds, securities,
notes, loans, debentures, or debt claims of every kind or any other form of
indebtedness.

(3) The Philippine tax on interest paid to a resident or corporation of
Sweden by a resident or corporation of the Philippines may be reduced by 113 of
the regular tax due thereon, if :

(a) the payor is engaged in the active conduct of business in areas of investment
enumerated in paragraph (2) of Article VI, preferably in a joint venture; and

(b) eighty percent (80%) of the gross income of the payor during the taxable
year was derived from such investment or, in the case of a loss, the
amount borrowed is invested or applied in the preferred areas of investment.

(4) The Swedish tax on interest paid by a resident or corporation of Sweden,
to a resident or corporation of the Philippines, may be reduced by 1l3 of the
regular tax due thereon.

(5) Taxes which have been reduced in one of the Contracting States under
the provisions of this Article shall be considered as though such tax had been
paid and shall be allowed tax credit in the other Contracting State for a period of
ten years from the date this Convention takes effect.

Article VIII

MOTION PICTURE FILMS AND TAPES

(1) Income which a resident or corporation of Sweden derives from rentals
or other amounts paid by a resident or corporation of the Philippines as consider-
ation for the use of, or the right to use, motion picture films, films or tapes for
radio or television broadcasting, may be taxed in the Philippines at ten per cent
(10%) of such rentals or amounts paid.

(2) Income which a resident or corporation of the Philippines derives from
rentals or other amounts paid by a resident or corporation of Sweden as consid-
eration for the use of, or the right to use, motion picture films, films or tapes
for radio or television broadcasting, may be taxed in Sweden in accordance with
the laws of Sweden, but the amount of tax levied shall not exceed ten per cent
(10%) of the gross rentals or amounts paid.
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2. Aux fins du present article, le mot < intert)s d~signe les int6r~ts des
obligations, valeurs, billets, pr~ts, effets et cr~ances de toute nature ou de tous
autres titres de cr~ance.

3. L'imp6t philippin frappant les int6rfts qu'un resident ou une soci&t6 des
Philippines verse h un r~sident ou h une soci&t6 de la Suede peut tre r~duit d'un
tiers du montant normalement dfi :

a) Si le d~biteur des intrts exerce de faqon effective une activit6 industrielle
ou commerciale, de preference en association, dans les secteurs d'investisse-
ment 6num~r~s au paragraphe 2 de l'article VI;

b) Et si quatre-vingts pour cent (80 p. 100) du revenu brut du d~biteur des
int&ts, pour l'ann6e imposable, viennent des investissements dans lesdits
secteurs ou si, en cas de deficit d'exploitation, le montant de l'emprunt
est investi ou utilis6 dans les secteurs d'investissement privil~gi~s.

4. L'imp6t su~dois frappant les int&ts qu'un r6sident ou une soci6t6 de
la Suede verse h une r6sident ou h une soci&6t des Philippines peut tre r~duit d'un
tiers du montant normalement dfi.

5. Les imp6ts qui auront 6t6 r~duits dans l'un des tats contractants
conform~ment aux dispositions du present article seront r~put~s avoir 6t6
acquitt~s et seront d6falqu6s de l'imp6t dfi dans l'autre 1 tat contractant pendant
une p6riode de dix ans compter de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention.

Article VIII

FILMS CIN MATOGRAPHIQUES ET BANDES MAGNfTIQUES

1. Les revenus qu'un resident ou une soci6t6 de la Suede tire des droits de
location ou autres sommes vers6s par un r6sident ou une socit6 des Philippines
en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de films cin6matogra-
phiques ou de films ou bandes magn~tiques destin6s i la radiodiffusion ou. h la
t6l~vision sont assujettis, aux Philippines, h un imp6t dont le taux est fix6 h dix
pour cent (10 p. 100) du montant des droits de location ou sommes verses.

2. Les revenus qu'un resident ou une soci&t6 des Philippines tire des
droits de location ou autres sommes vers~s par un r~sident ou une socit6 de la
Suede en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de films
cin6matographiques ou de films ou bandes magn&iques destin6s h la radio-
diffusion ou h la t~l~vision sont imposables en Suede conform~ment h la 1gis-
lation su~doise; toutefois, le taux de l'imp6t ainsi pergu n'exc6dera pas dix pour
cent (10 p. 100) du montant brut des droits de location ou sommes verses.
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Article IX

INCOME FROM REAL PROPERTY

(1) Income from real property, including gains from the sale, transfer or
exchange of such property, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

(2) The term "real property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. However,
for the purposes of the preceding paragraph royalties or other amounts in respect
of the operation of a mine, a quarry, or of any other extraction of natural resources
shall be considered as income from real property.

Article X

CAPITAL GAINS

A resident or corporation of one of the Contracting States may be taxed in
the other Contracting State on gains from the sale, transfer, or exchange of
capital assets (other than real property) in accordance with the laws of that other
Contracting State.

Article XI

UNDIVIDED ESTATES

Where under the provisions of this Convention a resident of one of the
Contracting States is exempt or entitled to relief from income and capital taxes
in the other Contracting State, similar exemption or relief shall be applied to the
undivided estate of a deceased person who at the time of death was a resident of
that other Contracting State, in so far as one or more of the beneficiaries are
residents of the first-mentioned Contracting State.

Article XII

GOVERNMENT SALARIES AND PENSIONS

(1) Salaries, wages and similar compensation and pensions paid by Sweden
to a citizen of Sweden who is not a citizen of the Philippines, for services rendered
to Sweden in the discharge of governmental functions, shall be exempt from
Philippine tax.

(2) Salaries, wages and similar compensation and pensions paid by the
Philippines to a citizen of the Philippines who is not a citizen of Sweden, for
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Article IX

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers, y compris les gains tir~s de la vente,
du transfert ou de l'6change desdits biens, sont imposables dans l'] tat contrac-
tant oiji ces biens sont sis.

2. L'expression <i biens immobiliers ) doit s'entendre dans le sens que lui
donne la lgislation de l'1tat contractant ofi lesdits biens sont sis. Toutefois, aux
fins du paragraphe precedent du pr6sent article, les redevances ou autres revenus
provenant de l'exploitation d'une mine, d'une carri~re ou de toute autre entre-
prise d'exploitation de ressources naturelles sont assimil~s des revenus de biens
immobiliers.

Article X

GAINS DE CAPITAL

Les gains qu'un r6sident ou une soci6t6 de l'un des tetats contractants tire
de la vente, du transfert ou de l'6change d'avoirs en capital (autres que des biens
immobiliers) sont imposables dans l'autre 1ttat contractant, conform6ment h la
l6gislation de cet autre 1ttat.

Article XI

SUCCESSIONS INDIVISES

Si, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, un r6sident de Fun
des ttats contractants est exon6r6 de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur la
fortune dans l'autre 1ttat contractant, ou a droit un d6gr~vement en ce qui
concerne lesdits imp6ts, la succession indivise d'une personne qui, au moment
de son d6c~s, 6tait r6sidente de cet autre Iltat b6n6ficie d'une exon6ration ou
d'un d6gr~vement analogue, dans la mesure oOi l'un au moins des coh~ritiers
est r6sident du premier tat contractant.

Article XII

TRAITEMENTS ET PENSIONS VERS.S PAR L'ITAT

I. Les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues, ainsi que les
pensions, que la Suede verse t un ressortissant su~dois qui n'est pas 6galement
ressortissant philippin, en contrepartie de prestations de services fournies a la
Suede dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public, sont exon~r~s de
l'imp6t philippin.

2. Les traitements, salaires ou r~mun6rations analogues, ainsi que les
pensions, que les Philippines versent h un ressortissant philippin qui n'est pas
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services rendered to the Philippines in the discharge of governmental functions,
shall be exempt from Swedish tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to wages or similar com-
pensation paid in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on by either of the Contracting States for purposes of profit.

(4) The term "pensions" as used in this Article means periodic payments
made in consideration for services rendered.

Article XIII

INCOME FROM PERSONAL SERVICES

(1) An individual who is a resident of Sweden shall be exempt from Philip-
pine tax on income or remuneration in respect of personal services performed
within the Philippines in any taxable year, if

(a) he is present within the Philippines for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year;

(b) such income is not deducted in computing the profits of a permanent estab-
lishment of a resident or corporation of the Philippines;

(c) the aggregate amount of such income does not exceed 11,000 Philippine
Pesos or its equivalent in Swedish Crowns; and

(d) the services are performed as an employee of a resident or corporation of
Sweden.

Any amount in excess hereof may be taxed.

(2) An individual who is a resident of the Philippines shall be exempt
from Swedish tax on income or remuneration in respect of personal services
performed within Sweden in any taxable year, if
(a) he is present within Sweden for a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days during that year;
(b) such income is not deducted in computing the profits of a- permanent estab-

lishment of a resident or corporation of Sweden; and
(c) the services are performed as an employee of a resident or corporation of

the Philippines.

(3) Notwithstanding the preceding paragraphs of this Article, the income
from personal services of public entertainers, such as athletes, musicians and
actors, from their activities as such, may be taxed in the Contracting State in
which the services are performed.
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6galement ressortissant de la Suede, en contrepartie de prestations de services
fournies aux Philippines dans l'accomplissement de fonctions de caract~re
public, sont exon~r~s de l'imp6t su~dois.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux salaires ou
r~mun~rations analogues qui sont vers6s en contrepartie de prestations de services
ayant trait a une activit6 industrielle ou commerciale h but lucratif exerc~e par
l'un ou l'autre des i tats contractants.

4. Aux fins du present article, le mot <4 pensions> d~signe tout versement
p~riodique effectu6 en contrepartie de prestations de services.

Article XIII

REVENUS PROVENANT DE PRESTATIONS DE SERVICES

1. Toute personne physique r~sidente de la Suede est exon~r~e de l'imp6t
philippin en ce qui concerne les revenus ou r~mun~rations qu'elle tire d'une
prestation de services fournie aux Philippines au cours de toute ann6e imposable :

a) Si la dur~e de son sjour ou de ses s6jours aux Philippines n'exc de pas 183
jours au total au cours de ladite annie;

b) Si lesdits revenus ne viennent pas en d~duction des b6n6fices d'un 6tablisse-
ment stable d'un r6sident ou d'une soci6t6 des Philippines;

c) Si le montant total desdits revenus n'exc~de pas 11 000 pesos philippins ou
l'6quivalent de cette somme en couronnes su~doises;

d) Et si l'intress6 fournit la prestation de services en qualit6 d'employ6 d'un
r~sident ou d'une soci~t6 de la Suede.

Tout montant venant en sus de la somme susmentionn6e est imposable.

2. Toute personne physique r~sidente des Philippines est exon6r~e de
l'imp6t su~dois en ce qui concerne les revenus ou r~mun6rations qu'elle tire
d'une prestation de services fournie en Suede au cours de toute annie imposable :
a) Si la dur~e de son s6jour ou de ses s6jours en Suede n'excde pas 183 jours

au total au cours de ladite ann6e;
b) Si lesdits revenus ne viennent pas en d6duction des b6n6fices d'un 6tablisse-

ment stable d'un r6sident ou d'une soci6t6 de la Suede;
c) Et si l'int6ress6 fournit la prestation de services en qualit6 d'employ6 d'un

r6sident ou d'une soci6t6 des Philippines.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent
article, les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'athltes, musiciens et
acteurs tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans
l'1tat contractant oil cette activit6 est exerc6e.
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Article XIV

TEMPORARY CULTURAL VISITORS

Income from public performances derived by visiting participants, perform-
ers and sponsors under the auspices of cultural and educational institutions
or foundations, or the Government of one of the Contracting States, such
as lectures, concerts, songs or folk dances reflective of the culture of that State,
shall be exempt from tax in the other Contracting State if certified to as qualified
under this Article by the responsible authority of the first-mentioned State.

Article XV

TEACHERS

An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of his visit and who, at the invitation of a university, college or other
establishment for higher education or scientific research in the other Contracting
State, visits that other State solely for the purpose of teaching or scientific
research at such institution for a period not exceeding two years from the date of
his arrival shall not be taxed in that other State on his remuneration for such
teaching or research.

Article XVI

STUDENTS AND TRAINEES

(1) An individual who is a resident .of one of the Contracting States at the
beginning of his visit and who is temporarily present in the other Contracting
State primarily :
(a) as a student at a university, college or school in that other State,

(b) as a business apprentice,
(c) as a trainee to qualify him to practice a profession or further his studies for

professional specialization, or

(d) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of
study or research from a governmental, religious, charitable, scientific or
educational organization, shall not be taxed in that other State in respect of
remittances from abroad for the purposes, of his maintenance, education or
training.
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Article XIV

SIJOUR TEMPORAIRE A DES FINS CULTURELLES

Les revenus que des personnes physiques sjournant temporairement dans
l'un des ] tats contractants tirent, en qualit6 de participants, d'ex~cutants ou
d'organisateurs, de conferences, concerts ou spectacles de chants ou de danses
folkloriques refl6tant la culture de l'autre &ltat contractant et donns en public,
sous les auspices d'institutions ou fondations de caractare culturel ou 6ducatif,
ou du Gouvernement de cet autre & tat, sont exon~r~s d'imp6t dans le premier
&tat, si rautorit6 comptente de l'autre & tat certifie que lesdits revenus remplis-
sent les conditions requises pour b6n~ficier de 1'exon6ration pr~vue au pr6sent
article.

Article XV

ENSEIGNANTS

Toute personne physique r~sidente de l'un des tats contractants qui se
rend dans l'autre 1ttat contractant sur l'invitation d'une universit6, d'un college
ou de tout autre 6tablissement d'enseignement sup~rieur ou de recherche
scientifique de cet autre Ittat, k seule fin d'enseigner ou de poursuivre des recher-
ches scientifiques dans ledit 6tablissement, pendant deux ans au plus hi compter
de la date de son arriv~e, est exon~r~e d'imp6t dans cet autre 1ttat en ce qui
concerne la retribution de son enseignement ou de ses recherches.

Article XVI

1tTUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Toute personne physique r~sidente de l'un des 1ttats contractants qui
sjourne temporairement dans l'autre 1ttat contractant, essentiellement :

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collkge ou une 6cole de
cet autre ]tat;

b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie;
c) En qualit6 de stagiaire pour y acqu6rir une formation qui lui permette

d'exercer une profession ou pour y poursuivre ses 6tudes en vue d'exercer une
activit6 professionnelle sp6cialis~e;

d) Ou en tant que b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation
h titre de r6compense qui lui est vers6e par une institution gouvernementale,
religieuse, charitable, scientifique ou 6ducative, et dont l'objet essentiel est de
lui permettre de poursuivre des 6tudes ou des recherches, est exon6r6e d'imp6t
dans cet autre 1ttat en ce qui concerne les sommes qu'elle regoit de l'6tranger
en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation.
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(2) An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of his visit and who is present in the other Contracting State primarily
as a student at a university, college or school in that other State or as a business
apprentice, or as a trainee shall not be taxed in that other' State for a period not
exceeding three consecutive taxable years in respect of remuneration from
employment in such other State, provided that

(a) the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance and
education, and

(b) the said remuneration does not exceed 7 500 Swedish Crowns in any taxable
year or its equivalent in Philippine Pesos as the case may be. Where the
remuneration or earnings exceed such amount, the entire income may be
taxed.

Article XVII

TAXATION OF CAPITAL

Where taxes on capital are imposed on behalf of one or other of the Contract-
ing States the following provisions shall apply:

(a) Capital represented by real property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated. In case of mortgage, the net value of
the mortgaged property may be taxed in the Contracting State in which the
property is situated.

(b) Subject to the provisions of paragraph (a) above, capital represented by
assets forming part of the business property employed in a permanent establish-
ment of an enterprise, shall be taxable only in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

(c) Ships and aircraft operated in international traffic and assets, other than
real property, pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be
taxable only in the Contracting State of which the operator is a resident or a
corporation.

(d) Shares of stock and bonds may be taxed in the Contracting State in
which they are issued. In case of mortgage of shares of stock and bonds, the net
value thereof may be taxed in the Contracting State in which they are issued.

(e) All other elements of capital of a resident of one of the Contracting
States shall be taxable only in that State.

(f) Taxes on capital which are paid in one of the Contracting States on
property located therein shall be credited in the other Contracting State but
only if that other State imposes a similar tax on capital. The provisions of para-
graphs (1) and (2) of Article XVIII shall apply mutatis mutandis.
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2. Toute personne physique r6sidente de l'un des letats contractants qui
sjourne dans l'autre tat contractant, essentiellement en qualit6 d'6tudiant
inscrit dans une universit6, un coll~ge ou une 6cole de cet autre tat, ou en
qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie, ou de stagiaire, est exonre
d'imp6t dans cet autre &tat pendant trois ann~es imposables cons~cutives au
plus, en ce qui concerne la r6mun6ration d'une activit6 lucrative non ind6-
pendante qu'elle exerce dans cet autre tat, t condition :

a) Que ladite r~mun6ration repr6sente les sommes dont ladite personne a besoin
pour subvenir i son entretien et h ses 6tudes; et

b) Que ladite r6mun6ration n'excbde pas, au cours de toute annie imposable,
7 500 couronnes su6doises ou l'6quivalent de cette somme en pesos philippins,
selon le cas. Si la r~mun~ration ou les gains exc~dent cette somme, les revenus
sont imposables dans leur totalit6.

Article XVII

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Lorsque des imp6ts sur la fortune sont pr~lev~s au nom de l'un ou 'autre
des ]ttats contractants, il y a lieu d'appliquer les dispositions ci-apr~s :

a) Les 6lments de fortune qui consistent en biens immobiliers sont
imposables dans l'Ittat contractant ofi lesdits biens sont sis. S'ils sont hypoth~qu~s,
la valeur nette desdits biens est imposable dans l'ttat contractant oil ces biens sont
sis;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a a du pr6sent article, les 61lments
de fortune qui consistent en biens usage industriel ou commercial faisant partie
des avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise, ne sont imposables que
dans l'ttat contractant oii ledit 6tablissement stable est sis;

c) Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que les
biens autres que les biens immobiliers qui sont affect~s b. leur exploitation ne
sont imposables que dans l']~tat contractant dont l'exploitant est un resident ou
une socit6;

d) Les actions ou obligations sont imposables dans l'tat contractant ofi
elles sont 6mises. Si elles sont mises en gage, la valeur nette desdites actions ou
obligations est imposable dans l'Itat contractant ofi elles ont 6t6 6mises;

e) Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un resident de l'un des ttats
contractants ne sont imposables que dans cet ttat;

f) Les imp6ts sur la fortune acquitt6s dans l'un des 1ttats contractants en ce
qui concerne des biens sis dans ledit ttat font l'objet d'une deduction dans
l'autre ttat contractant, k condition toutefois que cet &ktat pr6ve un imp6t
analogue sur la fortune. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article XVIII
de la pr~sente Convention s'appliquent mutatis mutandis.
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Article XVIII

RELIEF FROM DOUBLE TAXATION

(1) Subject to the provisions of the laws of the Philippines relating to the
allowance as a credit against Philippine tax of tax paid in a territory outside the
Philippines, Swedish tax payable under the laws of Sweden and in accordance
with this Convention, whether directly or by deduction, in respect of income
from sources within Sweden shall, subject to the provisions of paragraph (4) of
Article VI and Article XII, be allowed, where similar tax is imposed in the Philip-
pines, as a credit against Philippine tax payable in respect of that income.

(2) Where income from sources within the Philippines under the laws of
the Philippines and in accordance with this Convention may be taxed in the
Philippines, Sweden, shall subject to the provisions of paragraph (4) of Article VI
and Article XII, allow the Philippine tax paid in respect of such income as a
credit against any Swedish tax payable in respect of that income. The deduction
shall not, however, exceed that part of the Swedish income tax as computed
before the deduction is given, which is appropriate to the income which may be
taxed in the Philippines.

(3) The graduated rates of tax in both Contracting States to be imposed on
residents or citizens of the respective States may be calculated as though the
income or capital exempted under this Convention is included in the amount of
his total income or capital respectively.

(4) For the purposes of this Article, income or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the Contracting States be.
deemed to be income from sources within that State, and the services of an individ-
ual whose services are wholly or mainly performed as a member of the regular
complement of a ship or aircraft operated by a resident or corporation of one of
the Contracting States shall be deemed to be performed in that State.

(5) Taxes which have been relieved or reduced in one of the Contracting
States by virtue of the national law of that Contracting State for a limited period
of time shall be considered as though such tax had been paid and shall be allowed
tax credit in the other Contracting State in an amount equal to the tax 'vhich
would have been appropriate to the income concerned if no such relief had been
given or no such reduction had been allowed. With reference to tax which has
been reduced under Article VII of this Convention, the provisions of paragraph (5)
of that Article shall apply.
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Article XVIII

M9THODES PERMETTANT D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous reserve des dispositions de la l6gislation philippine touchant
l'imputation sur l'imp6t philippin de l'imp6t acquitt6 dans un territoire autre
que les Philippines, et sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de l'article
VI et de celles de l'article XII de la pr6sente Convention, l'imp6t su~dois qui est
di en vertu de la legislation su6doise et conform6ment h la pr6sente Convention,
directement par voie de retenue la source, en ce qui concerne les revenus ayant
leur source en Suede, est admis en d6duction de l'imp6t philippin dfi en ce qui
concerne ces revenus si un imp6t analogue est pr~lev6 aux Philippines.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de l'article VI et de celles
de l'article XII de la pr6sente Convention, lorsque des revenus ayant leur source
aux Philippines sont imposables aux Philippines, en vertu de la lgislation
philippine et conform6ment h la pr6sente Convention, la Suede d6duit l'imp6t
philippin acquitt6 au titre desdits revenus de tout imp6t su6dois frappant lesdits
revenus. Toutefois, le montant de cette d6duction n'exc6dera pas la fraction de
l'imp6t su~dois sur le revenu, cilculM avant l'octroi de la d6duction, qui corres-
pond aux revenus imposables aux Philippines.

3. Le taux progressif de l'imp6t dans les deux 1&tats contractants auquel
est assujetti un r6sident ou un ressortissant de chaque tat peut &re calcul6
comme si les revenus ou les 616ments de fortune exon6r~s en vertu de la pr~sente
Convention 6taient compris dans le montant global des revenus ou de la fortune
dudit r~sident ou ressortissant.

4. Aux fins du present article, les revenus ou r~mun6rations tir6s de presta-
tions de services (y compris les services professionnels) fournies dans l'un des
1 tats contractants sont assimil6s h des revenus provenant de sources situ~es dans
cet &tat et les prestations de services qu'une personne physique fournit exclusive-
ment ou principalement en qualit6 de membre de l'6quipage ordinaire d'un
navire ou d'un a6ronef exploit6 par un r~sident ou une socit6 de l'un des tats
contractants sont r~put~es fournies dans cet &tat.

5. Les imp6ts qui ont fait l'objet, pendant une p6riode limit6e, d'une
exoneration ou r~duction dans l'un des itats contractants, en vertu de la lgis-
lation nationale dudit &tat, sont consid6r~s comme s'ils avaient 6t6 acquitt6s et il
peut 6tre d6duit de l'imp6t dCi dans l'autre &tat contractant une somme 6gale au
montant de l'imp6t qui aurait frapp6 lesdits revenus si ladite exon6ration ou
ladite r6duction n'avait pas &t6 accord6e. En ce qui concerne l'imp6t r6duit
conform6ment aux dispositions de l'article VII de la pr~sente Convention, ce
sont les dispositions du paragraphe 5 dudit article qui s'appliquent.
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Article XIX

NONDISCRIMINATION

(1) A citizen of one of the Contracting States shall not, while residing in
the other Contracting State, be subjected in that other State to other or more
burdensome taxes than is a citizen of such other Contracting State residing
therein.

(2) In this Article the term "citizen" means:
(a) In relation to Sweden, all Swedish citizens and all legal persons, partnerships

and associations deriving their status as such from the laws in force in
Sweden;

(b) In relation to the Philippines, all Philippine citizens and all legal persons,
partnerships and associations created or organized under the laws of the
Philippines.

(3) A permanent establishment which a citizen or corporation of one of the
Contracting States has in the other Contracting State shall not be subjected in
that other State to more burdensome taxes than is a citizen or corporation of that
other State carrying on the same activities. This paragraph shall not be construed
as obliging either Contracting State to grant to citizens of the other Contracting
State who are not residents of the former State any personal allowances or deduc-
tions which are under its law available only to residents of that former State.

(4) A corporation of one of the Contracting States shall not be subjected to
any tax on capital in the other Contracting State which is other or more burden-
some than the tax on capital to which a corporation of that other State is or may
be subjected.

(5) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, either Contract-
ing State may, in the promotion of necessary industry or business, limit to its
citizens the enjoyment of tax incentives granted by it.

(6) In paragraphs (1) and (3) of this Article the word "taxes" means taxes of

every kind or description.

Article XX

EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information, (being information which is available under their respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying
out the provisions of the present Convention or for the prevention of fiscal
evasion or for the administration of statutory provisions in relation to the taxes
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Article XIX

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des ttats contractants, tant qu'il r6side dans
l'autre 1ttat contractant, ne sera assujetti dans cet autre letat h une imposition
autre ou plus lourde que celle h laquelle sont assujettis les ressortissants de cet
autre ttat contractant qui y resident.

2. Aux fins du present article, par (, ressortissant )), il faut entendre:
a) En ce qui concerne la Suede, tout ressortissant su~dois, ainsi que toute

personne morale, soci&t6 de personnes ou association dont le statut est r6gi par
la 16gislation su~doise;

b) En ce qui concerne les Philippines, tout ressortissant philippin ainsi que toute
personne morale, soci&6 de personnes ou association cr66e ou organis~e en
vertu de la 1gislation philippine.

3. Aucun &ablissement stable qu'un ressortissant ou une soci6t6 de l'un des
1ttats contractants poss~de dans l'autre 1ttat contractant ne sera assujetti, dans
cet autre 1ttat, une imposition plus lourde que celle h laquelle est assujetti un
ressortissant ou une soci~t6 de cet autre letat qui exerce la m~me activit6. Les
dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas interpr6tes comme obligeant
l'un ou l'autre des ttats contractants h accorder aux ressortissants de l'autre
]tat contractant qui ne sont pas residents du premier 1]tat contractant, en
raison de leur situation personnelle, les abattements ou ddductions que sa lgis-
lation n'accorde qu'h ses propres r~sidents.

4. Aucune soci~t6 de l'un des 1ttats contractants ne sera assujettie, dans
l'autre ttat contractant, h un imp6t sur la fortune autre ou plus lourd que celui
auquel sont ou peuvent 6tre assujetties les soci&t s de cet autre t1tat.

5. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du present article, l'un ou
l'autre des ]ttats contractants peut, en vue d'encourager les entreprises indus-
trielles ou commerciales ndcessaires i son 6conomie, limiter ses propres
ressortissants le b~n~fice des stimulants fiscaux qu'il accorde.

6. Aux fins des paragraphes 1 et 3 du present article, le mot # imposition )
d6signe tout imp6t, quelle qu'en soit la nature ou la denomination.

Article XX

1tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp~tentes des ttats contractants se communiqueront les
renseignements qu'elles sont, en vertu des l6gislations fiscales respectives des
deux ttats, habilit6es h recueillir par les voies administratives normales et qui
sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention, pour
pr6venir l'6vasion fiscale ou pour appliquer les dispositions l6gislatives en ce qui
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which are the subject of the present Convention. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person or persons
other than those concerned with the assessment and collection of the taxes
which are the subject of the present Convention. No information shall be exchan-
ged which would disclose any trade, business, industrial or professional secret or
trade process.

(2) The competent authorities of the Contracting States may prescribe
regulations necessary to carry into effect the present Convention within their
respective States.

(3) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States shall keep each
other informed of significant changes in the tax laws of their respective States,
and in the event of appreciable modifications in such laws, shall consult together
to determine whether amendments to this Convention are desirable.

Article XXI

CONSULTATION AND TAXPAYER CLAIMS

(1) Where a taxpayer shows proof that the action of the tax authorities of
either Contracting State has resulted, or will result, in taxation contrary to the
provisions of the present Convention, he shall be entitled to present the facts to
the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.
Should the claim be upheld, the competent authority to which the facts are so
presented shall undertake to come to an agreement with the competent authority
of the other Contracting State with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with the Convention.

(2) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the present Convention. Within their respective
powers under the existing laws, they may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in this Convention relating to the
taxes which are the subject thereof.

Article XXII

ENTRY INTO FORCE

(1) The present Convention shall be ratified by the Contracting States in

accordance with their respective constitutional and legal requirements.
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concerne les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. Les renseigne-
ments ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux
personnes charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature
h divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel, ou un procd6
de fabrication.

2. Les autorit6s comp6tentes des 1 tats contractants pourront arr~ter les
dispositions r6glementaires n~cessaires pour donner effet 4 la pr6sente Convention
sur le territoire des deux ltats.

3. Les autorit6s comptentes des 1Rtats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente
Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des 1Rtats contractants se tiendront inform6es
des modifications importantes apport6es aux l6gislations fiscales respectives
des deux Rtats; en cas de modifications importantes, elles se consulteront en
vue de d6terminer s'il y a lieu de modifier la pr6sente Convention.

Article XXI

CONSULTATIONS ET RCLAMATIONS DES CONTRIBUABLES

1. Tout contribuable qui 6tablit que les mesures prises par les autorit~s
fiscales de Fun des Rtats contractants entrafnent ou entraineront pour lui une
imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention peut
adresser une r~clamation A l'autorit6 comptente de 1'1 tat contractant dont il est
r6sident. Si la r6clamation est reconnue fond6e, l'autorit6 comp6tente i laquelle
elle est adress6e s'efforce de s'entendre avec l'autorit6 comptente de l'autre
ltat contractant en vue d' viter une imposition incompatible avec les dispositions
de la pr~sente Convention.

2. Les autorit6s comp6tentes des Rtats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r~soudre les difficults ou de dissiper les doutes que pour-
rait susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention. Dans la
limite des pouvoirs que leur conf6re la legislation en vigueur dans leurs 1Rtats
respectifs, elles pourront aussi se consulter en vue d'6liminer la double imposition
dans les cas qui ne sont pas pr~vus par la pr~sente Convention et qui ont trait
aux imp6ts qui en font l'objet.

Article XXII

ENTRIAE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e par les Rtats contractants confor-
m6ment aux dispositions de leur constitution et de leur legislation.

NO 10197



100 United Nations - Treaty Series 1970

(2) The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible.

(3) Upon exchange of ratifications, the present Convention shall have
effect with respect to taxable years beginning on or after the first day of January
of the year following that in which such exchange of ratification takes place.

Article XXIII

TERMINATION

(1) The present Convention shall continue in effect indefinitely but either
of the Contracting States may, on the initiative of its competent authority and
upon previous notification on or before 30th of June in any calendar year serve
notice of its intention to terminate this Convention after the third year of its
taking effect. In such event, the present Convention shall cease to be effective
with respect to taxable years beginning on or after the first day of January next
following the notice of termination.

(2) The provisions of the preceding paragraph notwithstanding, modifi-
cation or amendment of this Convention during its life may be the subject of
renegotiation between the Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto have
signed the present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Manila, this 12th day of April, 1966 in duplicate in the English
language.

For the Government of For the Government of
the Republic of the Philippines: the Kingdom of Sweden:

Narciso RAMOS Gustaf Harald EDELSTAM
Secretary of Foreign Affairs Ambassador Extraordinary

Mamerto B. ENDRIGA and Plenipotentiary of Sweden
Undersecretary of Finance to the Philippines
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2. Les instruments de ratification seront 6chang6s aussit6t que faire se
pourra.

3. Une fois que les instruments de ratification auront &t6 6chang~s, la
pr~sente Convention s'appliquera h l'ann~e imposable commen~ant le ler

janvier de l'ann~e suivant celle au cours de laquelle les instruments de ratification
auront t chang6s, et aux ann6es imposables ultrieures.

Article XXIII

DffNONCIATION

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais, h
l'expiration de la troisi~me annie suivant celle oii elle sera entree en vigueur,
chacun des Vtats contractants pourra, sur l'initiative de son autorit6 compkente
et sous reserve d'un pr6avis donn6 le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile,
notifier son intention de d~noncer la pr6sente Convention. En pareil cas, la pr6-
sente Convention cessera de s'appliquer h l'ann~e imposable commenqant le
1er janvier de l'ann~e suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6
notifi~e, et aux ann6es imposables ult6rieures.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6c6dent, les 1Vtats contrac-
tants pourront proc~der h de nouvelles n~gociations en vue de modifier ou
d'amender la pr~sente Convention aussi longtemps que celle-ci demeurera en
vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dament habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Manille, en double exemplaire, en langue anglaise, le 12 avril 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique des Philippines: du Royaume de Suede

Narciso RAMOS Gustaf Harald EDELSTAM
Secr~taire aux affaires 6trang~res Ambassadeur extraordinaire

Mamerto B. ENDRIGA et plnipotentiaire de Suede
Sous-Secr~taire aux finances aux Philippines
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated April 18, 1969, between IRAN (hereinafter called the
Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

A'rticle I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modification thereof (said Loan
Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the Loan Regulations):
namely, Section 4.01 is deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in the Loan Agreement, have the following meanings:

(a) The term "KWPA" means the Khuzestan Water and Power Authority,
an agency of the Ministry of Water and Power of the Borrower organized and
operating pursuant to its Charter dated June 6, 1960 as amended by Decree
No. 923/4 of the Council of Ministers dated June 4, 1964, and shall include any
successor or successors thereto.

(b) The term "First Loan Agreement" means the loan agreement (Dez
Multi-purpose Project) dated February 20, 19603 between Iran and the Bank as
therein defined.

Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty million dollars ($30,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

1 Came into force on 8 August 1969, upon notification by the Bank to the Government of Iran.
2 See p. 132 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 384, p. 213.

No. 10198



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 105

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 18 avril 1969, entre I'IRAN (ci-apr~s d6nomm6
#, 'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

D VELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e <(la Banque v).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DIhFINITIONS SPtCIALES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 19672, et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat, sous reserve toutefois de la modification suivante
(ledit Rbglement no 3 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-aprbs d6nomm6
< le R~glement sur les emprunts )) : le paragraphe 4.01 est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les terme et expres-
sion suivants, chaque fois qu'ils sont employ6s dans le Contrat d'emprunt,
s'entendent comme suit :

a) Le terme <i KWPA ) d6signe la Khuzestan Water and Power Authority,
organisme du Ministare des eaux et de l'6nergie de l'Emprunteur organis6 et
administr6 conform6ment ii sa charte dat6e du 6 juin 1960, telle qu'elle a 6t6
modifi6e par le d6cret no 923/4 du Conseil des ministres en date du 4 juin 1964,
et d6signera tout organisme ou tous organismes qui pourraient lui succ6der.

b) L'expression < premier Contrat d'emprunto) d6signe le contrat d'emprunt
(Projet a fins multiples du Dez) en date du 20 f6vrier 19603 entre l'Iran et la
Banque, aux clauses et conditions qui y sont d6finies.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr6t en diverses
monnaies 6quivalant a trente millions (30 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de 'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

I Entr6 en vigueur le 8 aofit 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement iranien.2
Voir p. 133 du pr6sent volume.

8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 384, p. 213.
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(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the Allocation
of Proceeds of Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such Allocation
shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule
or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Seciion 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods required for the Project
and to be financed under the Loan Agreement:

(i) the equivalent of 38 per cent of such amounts as shall have been paid for
civil works (Category I of the Allocation of Proceeds of Loan set forth in
Schedule I to this Agreement);

(ii) the equivalent of 60 per cent of disbursements made for loans to farmers or
societies of farmers for the procurement of farm machinery (Category II of
such Allocation);

(iii) such amounts as shall have been paid (or if the Bank shall so agree, as shall
be required to meet payments to be made) for expenditures in currencies
other than that of the Borrower for operation and maintenance equipment
acquired outside Iran (Category III of such Allocation) and for consultants'
services (Category IV of such Allocation) procured for the Project outside
Iran;

(iv) the equivalent of 70 per cent of the invoiced price, after deduction from
such price of all customs and other similar duties on importation, paid for
operation and maintenance equipment produced in Iran from imported
components or raw materials (Category III of such Allocation); and

(v) such amounts as shall be required to meet payments to be made to the Bank
for interest and other charges on the Loan during construction (Category V
of such Allocation);

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of expendi-
tures for civil works, the Bank may, from time to time, by notice to the Borrower,
adjust the percentage provided for in paragraph (i) above as required in order
that withdrawals from the Loan Account of the amount of the Loan then allocated
to such works, and not withdrawn, shall continue to be made pro rata with the
expenditures then remaining to be made therefor.

(b) The specific goods to be financed by withdrawals from the Loan Account
under Category III of the Allocation of Proceeds of Loan set forth in Schedule 1
to this Agreement shall be determined by agreement between the Borrower and
the Bank.
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b) Le montant de 'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme
il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts,
sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaires qui y sont
6nonc~s et conform~ment h l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
stipul6e i l'annexe 1 du present Contrat, ladite affectation pouvant tre modifi~e
priodiquement en application des dispositions de ladite annexe ou par conven-
tion ultrieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de prlever sur le Compte
de l'Emprunt, pour couvrir le coit raisonnable des marchandises n~cessaires h
1'ex~cution du Projet et devant 6tre financ6es au titre du Contrat d'emprunt :

i) L'6quivalent de 38 p. 100 des montants qui auront &6 d~bours~s pour
couvrir le cofit des travaux publics (categorie I de l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt stipule ii l'annexe I du present Contrat);

ii) L'6quivalent de 60 p. 100 des sommes d~bours~es en vue de pr~ts consentis h
des agriculteurs ou ii des associations d'agriculteurs pour l'achat de machines
agricoles (categorie II de l'affectation);

iii) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront ncessaires pour faire face aux paiements h.effectuer)
pour couvrir les d~penses faites dans des monnaies autres que la monnaie de
l'Emprunteur et repr~sentant le cofit du materiel d'exploitation et d'entretien
achet6 en dehors de l'Iran (categorie III de l'affectation) et pour couvrir le
coft des services de consultants (categorie IV de l'affectation) que l'on se
sera procures pour le Projet en dehors de l'Iran;

iv) L'6quivalent de 70 p. 100 du prix factur6, apr~s d6duction de tous les droits
de douane et autres h l'importation, qui aura 6t6 pay6 pour le materiel
d'exploitation et d'entretien fabriqu6 en Iran h partir d'6lments ou de
mati~res premieres import6s (categorie III de l'affectation);

v) Les montants n~cessaires pour faire face aux paiements h effectuer i la
Banque au titre des int~rts et autres charges relatives a l'Emprunt pendant
les travaux de construction (categorie V de l'affectation);

toutefois, si le montant estimatif des d~penses relatives aux travaux publics
augmente, la Banque pourra de temps h autre, en en avisant l'Emprunteur,
ajuster le pourcentage stipul6 l'alin~a i ci-dessus autant qu'il sera n~cessaire
pour que l'Emprunteur puisse continuer h pr6lever sur la fraction restante de
l'Emprunt destin~e h couvrir le coOt de ces travaux les montants qui seront
n~cessaires pour faire face aux d~penses restant effectuer pour lesdits travaux.

b) Les marchandises sp6cifiques qui seront financ6es par pr~lkvement sur
le Compte de l'Emprunt dans la categorie III de l'affectation des fonds provenant
de l'Emprunt indiqu6e h l'annexe 1 du present Contrat seront d~termin~es par
accord entre l'Emprunteur et la Banque.
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(c) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawals shall be made on account of : (i) expenditures made prior
to the date of this Agreement, (ii) expenditures made in the territories of any
country which is not a member. of the Bank (except Switzerland) or for goods
provided in (including services supplied from) such territories, or (iii) disburse-
ments of loans for farm machinery (Category II of the Allocation of Proceeds of
Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement) until the Borrower shall have
made arrangements satisfactory to the Bank as provided under Section 5.12 (c) of
this Agreement.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 2.03
(a) (i), (ii) or (iv) of this Agreement shall be in such currency or currencies as the
Bank shall reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (61/2%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent (12 of 1%) per annum on the principal amount of
any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 15 and December 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accord-
ance with the provisions of the Loan Agreement to expenditures on the Project,
described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree : (a) the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of inter-
national competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA 'Credits, published by the Bank in February
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c) Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque, aucun
tirage ne pourra 8tre effectu6 : i) au titre de d~penses ant~rieures i la date du
present Contrat; ii) au titre de d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en r~glement de
marchandises obtenues (y compris les services fournis) dans de tels territoires, ou
iii) au titre des sommes d~bours~es en vue de prts consentis pour 'achat de
machines agricoles (cat~gorie II de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
stipul~e h l'annexe 1 du present Contrat) tant que 'Emprunteur n'aura pas pris
de dispositions approuv6es par la Banque en vertu de l'alin6a c du paragraphe
5.12 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'Emprunt effectu~s en vertu
des alin~as a, i, ii, ou iv, du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat seront faits
dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev6e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six et
demi pour cent (6,5 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prd1ev~e
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque i la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du
R~glement sur les emprunts sera payde au taux annuel d'un demi pour cent
(0,5 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~rfts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les 15 juin et 15 d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment'au tableau d'amortissement qui figure ii l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d6penses aff6rentes au
Projet d~crit h l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:
a) les marchandises qui seront payees h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront achet~es t la suite de soumissions comptitives internationales conform6-
ment aux Directives concernant la-passation des marchis financds par les pr~ts de la
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1968, and in accordance with such other procedures supplementary thereto as
are set forth in Schedule 4 to this Agreement; and (b) contracts for the procure-
ment of such goods shall be subject to the approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in.
carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrow-
er shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the
Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Managing Director of the Plan Organization of the
Borrower is designated as authorized representative of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations. Said Managing Director may
designate additional or other authorized representatives by appointment notified
to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering,
economic and financial policies and practices.

(b) The Borrower shall at all times make available, promptly as needed, all
funds and other resources which shall be required for the carrying out and opera-
tion of the Project and for the most effective utilization of the lands included in
the Project and the water made available therefor.

Section 5.02. (a) The Borrower shall not permit the water made available
as a result of the project financed under the First Loan Agreement and as a
result of the Project financed under this Agreement to be utilized for any purposes
other than those provided for in such Agreements, without the prior approval of
the Bank.

(b) The Borrower undertakes that it will take all such action as shall be
required (including, if necessary, the issuance and application of suitable regu-
lations) to ensure that the lands included in the Project and the water made
available therefor are, to the maximum extent possible, fully, effectively, and
promptly utilized for agricultural purposes, and, for that purpose shall, among
other things, make adequate provision for progressive consolidation, redistri-
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Banque mondiale et les cridits de I'IDA, publi~es par la Banque en f~vrier 1968, et
conform~ment k toutes autres modalit~s suppl~mentaires 6nonc6es h l'annexe 4
du present Contrat; b) tout contrat d'achat de ces marchandises sera soumis h
l'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient employees exclusivement pour l'excution du
Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu h l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur de l'Organisation du Plan de l'Emprunteur
sera le repr6sentant autoris6 de 'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts. II pourra d6signer des repr6sentants suppl6men-
taires ou d'autres repr~sentants autoris~s par notification adress6e h La Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence et
l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques d'une
saine gestion 6conomique, financi~re et agricole.

b) L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins, tout
les fonds et autres ressources n~cessaires h l'ex6cution du Projet, h l'exploitation
des installations du Projet et h l'utilisation la plus efficace possible des terres
comprises dans le Projet et de 1'eau destin6e h les irriguer.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur ne permettra pas que l'eau obtenue h
la suite du projet financ6 au titre du premier Contrat d'emprunt et h la suite du
Projet financ6 au titre du present Contrat soit utilis~e sans autorisation pr~alable
de la Banque h des fins autres que celles pr6vues dans lesdits Contrats.

b) L'Emprunteur s'engage h prendre toutes les mesures qui seront n6ces-
saires (notamment, au besoin, l'adoption et l'application de r~glements appro-
pri6s) pour que les terres comprises dans le Projet et l'eau destin6e h les irriguer
soient, dans toute la mesure possible, utilis6es pleinement, efficacement et sans
retard h des fins agricoles, et il prendra notamment h cet effet les mesures n~ces-
saires pour proc~der de mani~re progressive au remembrement, h la redistribution
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bution and settlement by farmers of such lands and for the administration thereof
as such lands become available for cultivation upon completion of the irrigation
and drainage systems serving such lands, and of on-farm development and other
works required for the Project.

Section 5.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower.
shall, in the carrying out and operation of the Project, employ consultants
acceptable to, and upon terms and conditions and under terms of reference
satisfactory to, the Bank. For the purposes of this paragraph, the term "consult-
ants" includes firms, and individuals with senior responsibilities, employed by
or engaged under contract or subcontract with such consultants.

(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
furnish to the Bank the plans, specifications and work schedules for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall request.

(c) The reports of consultants resulting from the carrying out of Part H
of the Project, together with the Borrower's comments thereon, shall be submit-
ted to the Bank for information and comment prior to afiy decisions regarding
the implementation of any of the recommendations contained therein.

Section 5.04. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of
KWPA and all other agencies of the Borrower responsible for carrying out and
operating the Project or any part thereof; and shall enable the Bank's represent-
atives to inspect the Project, the goods, and any relevant records and documents.

(b) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to ensure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower and the
Bank shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of KWPA and, with respect to the Project, of all other agencies
of the Borrower responsible for the .carrying out and operation of the Project or
any part thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan.
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et h l'occupation par des agriculteurs des terres comprises dans le Projet et pour
assurer l'administration desdites terres, au fur et h mesure qu'elles pourront
tre mises en culture une fois que les r6seaux d'irrigation et de drainage les

desservant, les travaux de mise en valeur effectu6s dans les fermes et autres
travaux n~cessaires pour le Projet seront termin6s.

Paragraphe 5.03. a) A moins que la Banque n'en decide autrement,
'Emprunteur engagera, pour ex~cuter et exploiter le Projet, les services de

consultants agr66s par la Banque, h des clauses et conditions et en vertu de con-
trats jug's satisfaisants par elle. Aux fins du present paragraphe, le terme ( consul-
tants#) d~signe les entreprises et les particuliers charg6s de hautes responsabilit6s
qui sont employ~s par lesdits consultants, ou dont les services sont engages en
vertu d'un contrat ou d'un contrat de sous-traitance pass6 avec lesdits consul-
tants.

b) Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur lui fournira sans
retard les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au Projet
ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient y 6tre apport~es par
la suite, avec tous les renseignements que la Banque pourra demander.

c) Les rapports des consultants 6tablis en ex6cution de la partie H du
Projet, ainsi que les observations de l'Emprunteur sur ces rapports, seront
soumis h la Banque pour information et observations avant que toute d6cision
soit prise concernant l'application de l'une quelconque des recommandations y
figurant.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de
'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des

travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, grace h de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu~es,
un tableau exact des operations et de la situation financiere de la KWPA et de
tous les autres organismes de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter ou d'exploiter le
Projet ou une partie de celui-ci; il donnera aux representants accredites de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'execution du Projet et les marchan-
dises et d'examiner tous les livres et documents qui s'y rapportent.

b) L'Emprunteur et la Banque coopereront pleinement h la realisation des
fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque, h la demande de
l'une ou l'autre partie, confereront de temps h autre par l'intermediaire de leurs
repr6sentants sur les questions relatives h l'execution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt, h la gestion,
aux operations et h la situation financiere de la KWPA, et, en ce qui concerne le
Projet, de tous les autres organismes de l'Emprunteur charges d'executer et
d'exploiter le Projet ou une partie de celui-ci, ainsi que sur d'autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt.
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(c) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project,
and the administration, operations and financial condition of KWPA and, with
respect to the Project, of all other agencies of the Borrower responsible for the
carrying out and operation of the Project or any part thereof. Such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in
the territories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(d) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.05. (a) The Borrower shall cause KWPA and all other agencies
of the Borrower responsible for the carrying out and operation of the Project or
any part thereof to carry out and coordinate their operations, conduct their
affairs and plan the expansion of the water resources and agriculture in the area of
the Project, all in accordance with sound administrative, agricultural, engineer-
ing, economic and financial policies and practices and under experienced and
competent management, and shall, for the purpose of such planning, establish in
KWPA a planning office which shall plan and coordinate the construction work
and the agricultural development included in the Project.

(b) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, no works
outside the area of the Project for the development of any lands to be provided
with water from the Mohammad Reza Shah Pahlavi Dam, shall be started by
KWPA until the Borrower and the Bank shall agree that such development
would be justified in the light of the progress made in carrying out the Project
and the technical and managerial circumstances prevailing at the time.

Section 5.06. The Borrower shall cause all works, facilities and equipment
related to the Project (including, until such time as the farmers in the Project area
undertake adequate maintenance and necessary renewals and repairs thereof,
all minor irrigation and drainage channels) to be adequately maintained and
from time to time shall cause all necessary renewals and repairs thereof to be
made in accordance with sound agricultural and engineering practices.

Section 5.07. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as
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c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir la Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant de l'Emprunt, les marchandises financ~es k l'aide de ces fonds et le Projet,
ainsi que sur la gestion, les operations et la situation financi~re de la KVVPA et,
en ce qui concerne le Projet, de tous les autres organismes de l'Emprunteur
charg6s d'ex6cuter et d'exploiter le Projet ou une partie de celui-ci. Les ren-
seignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situa-
tion 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

d) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent
aux termes du present Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur fera en sorte que la KWPA et tous
les autres organismes de l'Emprunteur charges d'ex~cuter et d'exploiter le
Projet ou une partie du Projet exercent et coordonnent leurs activit6s, g&rent
leurs affaires et planifient la mise en valeur des ressources en eau et le d~velop-
pement de l'agriculture dans la zone du Projet conform6ment aux principes et
aux pratiques d'une bonne gestion administrative, agricole, technique, 6cono-
mique et financi~re, avec un personnel de direction exp6riment6 et comptent, et,
aux fins de cette planification, il ouvrira l la KWPA un bureau de planification
charg6 de planifier et de coordonner les travaux de construction et de d~veloppe-
ment agricole pr6vus dans le cadre du Projet.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la KWPA
ne pourra entreprendre en dehors de la zone relevant du Projet des travaux de
mise en valeur des terres destines h tre irrigu~es grace au barrage Mohammad
Shah Pahlavi tant que l'Emprunteur et la Banque n'auront pas d~cid6 qu'une
telle mise en valeur est justifi6e eu 6gard aux progr~s r~alis~s dans l'ex~cution du
Projet et aux conditions particuli~res r~gnant h ce moment-lh sur le plan technique
et de la gestion.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur fera entretenir convenablement les
ouvrages, les installations et le materiel relevant du Projet (notamment tous les
canaux d'irrigation secondaires et les rigoles, jusqu'h ce que les fermiers dont les
terres sont comprises dans le Projet se chargent de les entretenir et d'effectuer
les renouvellements et les r~parations n6cessaires) et effectuer tous les renouvelle-
ments et reparations n~cessaires conform~ment k de saines pratiques agricoles et
techniques.

Paragraphe 5.07. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
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security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this'
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property;
or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a" debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the assets of the Bank
Markazi Iran and any other institution performing the functions of a central
bank for the Borrower.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Borrower.

Section 5.09. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.10. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower undertakes to insure the goods to be financed out of the proceeds of the
Loan against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transpor-
tation and delivery thereof to the place of use or installation and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to
rep!ace or repair such goods.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause the internally audited accounts of KWPA to be furnished to the Bank
within two months following the close of its fiscal year, and shall cause the
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sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les mfmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) i la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une s6ret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
t~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression <(avoirs de l'Emprunteur *
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
y compris les avoirs de la Banque Markazi Iran et de toute autre institution
faisant fonction de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.08. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intrfts et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lis en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
legislation ou desdites lois. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
seront pas applicables h la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est
le veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, les
imp6ts de cette nature qui pourraient tre pergus en vertu de la legislation du
pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt ou les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur s'engage h faire assurer les marchandises financ~es h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres
qu'entraineront l'achat et le transport desdites marchandises ainsi que leur
livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installations; les indemnit~s stipul~es
seront payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour
remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fera en sorte que les comptes de la KWPA, vrifi~s par un expert-
comptable de la KWPA, soient communiqu6s h la Banque dans les deux mois
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accounts of KWPA to be audited and its financial statements to be certified at
least once a year by an independent auditor acceptable to the Bank. Such certified
statements and signed copies of such auditor's reports shall be furnished to the
Bank within six months after the end KWPA's fiscal year.

Section 5.12. (a) The Borrower shall at all times provide or cause to be
provided such agricultural extension and other technical services (including
veterinary and research services) as will be required in the area of the Project,
and shall cause such services to be made available to farmers in such area through
an adequate staff of officers trained in the techniques appropriate to the Project.

(b) The Borrower shall at all times provide or cause to be provided such
facilities, including processing, marketing, transportation and storage facilities, as
shall be required for the marketing of the products of the Project.

(c) The Borrower shall make arrangements for the provision, on terms and
conditions satisfactory to the Bank, of agricultural credit to farmers in the area of
the Project, as required in order to enable such farmers to achieve full, prompt
and productive utilization of their land and of the water and other Project
facilities made available therefor.

Section 5.13. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
make suitable arrangements for the recovery from users of irrigation water made
available by the Project, by way of charges, of (a) the operating and maintenance
costs of the irrigation system in the area of the Project, and (b) the monies
invested in the irrigation system in the area of the Project, without, in the case of
individual farmers, impairing their incentives.

Section 5.14. No part of the area of the Project shall be developed by vertical-
ly-integrated commercial enterprises (agribusinesses) except to the extent that
such development, including its scope and location, is consistent with the obli-
gation of the Borrower under Section 5.01 (a) above and is in accordance with a
schedule of implementation determined by agreement between the Borrower
and the Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (b) of Section 6.02 of
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qui suivent la fin de son exercice financier et veillera h ce que les comptes de la
KWPA soient vrifi~s et ses 6tats financiers certifies au moins une fois par an par
un expert-comptable ind~pendant agr66 par la Banque. Lesdits &ats financiers
certifies et des exemplaires sign&s des rapports dudit expert-comptable seront
communiques h la Banque dans les six mois qui suivent la fin de 1'exercice
financier de la KWPA.

Paragraphe 5.12. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir en tout temps
les services de vulgarisation agricole et les autres services techniques (y compris
les services v6t6rinaires et de recherche) qui seront n~cessaires dans la zone du
Projet, et il veillera ce que lesdits services soient fournis aux agriculteurs dans
ladite zone par un personnel comp6tent form6 aux techniques appropri~es.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir en tout temps les moyens et les
installations, notamment pour le traitement, la commercialisation, le transport
et l'emmagasinage, qui sont n6cessaires la vente des produits de 1'exploitation
du Projet.

c) L'Emprunteur prendra les dispositions voulues pour que soient fournis
aux agriculteurs dans la zone du Projet, des clauses et des conditions agr6es par
la Banque, les services de crddit agricole n6cessaires pour leur permettre d'assurer
l'utilisation complete, rapide et productive de leurs terres, ainsi que de l'eau et
des autres facilit&s qui leur sont offertes h cette fin dans le cadre du Projet.

Paragraphe 5.13. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur prendra les dispositions voulues pour assurer la perception de
redevances permettant le recouvrement, aupr&s des usagers de l'eau d'irrigation
obtenue grace au Projet : a) des frais d'exploitation et d'entretien du rseau
d'irrigation dans la zone du Projet, et b) des montants directement investis dans
le r6seau d'irrigation construit dans la zone du Projet, sans que cela porte atteinte
aux avantages accord6s aux exploitants agricoles individuels h titre d'encourage-
ment.

Paragraphe 5.14. Aucune partie de la zone relevant du Projet ne sera mise
en valeur par des entreprises commerciales int~gr6es verticalement (affaires
agricoles), sauf dans la mesure oii cette mise en valeur, notamment par sa port~e
et son emplacement, est conforme h l'obligation qui incombe h l'Emprunteur
aux termes de l'alin6a a du paragraphe 5.01 ci-dessus et oii elle est conforme au
programme de travaux d'ex6cution fix6 par accord mutuel entre 'Emprunteur et
la Banque.

Article VI

REcOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou h l'alin~a b du paragraphe 6.02 du
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this Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if
any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable imme-
diately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the
contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the
purposes of Section 5.02(i) of the Loan Regulations :

(a) The works subject of Contract GD-102, as revised and subscribed to
by KWPA and SABIR Co. on 2 Mehr 1347 (September 24, 1968), shall not have
been carried out as stipulated, and within the time schedule provided for, in
such Contract as so revised.

(b) The Charter, Regulations or other legal texts governing the organization,
management or operation of KWPA shall have been amended, repealed, supple-
mented or otherwise modified without prior consultation with the Bank.

Section 6.03. The Borrower and the Bank agree that, for the purposes of
the First Loan Agreement and the Loan Agreement, an event referred to in
paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations No. 3 applicable to either
Agreement shall be deemed to be an event under paragraph (c) of Section 5.02 of
Loan Regulations No. 3 of the Bank applicable to the other Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01(b) of
the Loan Regulations : namely, that arrangements satisfactory to the Bank
have been made with consultants acceptable to the Bank in respect of the pre-
paration of the agricultural credit study included in part H(5) of the Project.

Section 7.02. If this Agreement shall not have come into force and effect
by July 21, 1969, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly
notify the Borrower of such later date.
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present Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6
l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et sub-
siste pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque l'Emprunteur,
la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 le jour mme oil elle a
&6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suivants sont sp6cifi6s en outre aux fins de
l'alin6a i du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts:

a) Les travaux faisant l'objet du Contrat GD-102, tel qu'il a &6 r6vis6
et sign6 par la KWPA et la soci~t6 SABIR le 2 Mehr 1347 (24 septembre 1968),
n'auront pas t6 execut6s comme il a 6t6 stipul6, ni dans la limite du programme
des travaux indiqu6 dans le Contrat ainsi revise.

b) La charte, le Rglement ou d'autres textes juridiques r~gissant 'orga-
nisation, la gestion ou les operations de la KWPA auront 6t6 modifies, abrog~s,
completes ou changes de toute autre mani~re sans consultation pr6alable de la
Banque.

Paragraphe 6.03. L'Emprunteur et la Banque conviennent qu'aux fins du
premier Contrat d'emprunt et du present Contrat tout fait sp6cifi6 h l'alin~a c du
paragraphe 5.02 du R~glement no 3 sur les emprunts et concernant l'un ou l'autre
Contrat sera consid6r6 comme un fait vis6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts et concernant l'autre Contrat.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e-en vigueur du present Contrat sera subordonn~e
h la condition suppl~mentaire suivante au sens de l'alin~a b du paragraphe 9.01
du R~glement sur les emprunts : des arrangements approuv~s par la Banque
devront tre pris avec des consultants agr6s par la Banque en ce qui concerne
l'tablissement de l'6tude sur les credits agricoles pr6vu dans la partie H 5 de la
description du Projet.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet au
21 juillet 1969, le present Contrat sera r6sili6 et toutes les obligations qui en
d~coulent pour les parties prendront fin, h moins que la Banque, apres avoir
examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ult~rieure aux fins du pr6sent
paragraphe. La Banque fera connaitre sans retard cette nouvelle date h 'Emprun-
teur.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such later
date as may be agreed by the Borrower and the Bank as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Plan Organization
Teheran, Iran

Cable address:
Barnameh
Teheran

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Managing Director of the Plan Organization of the
Borrower is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Iran :

By Jahangir AMUZEGAR
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. MCNAMARA
President
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1974 ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Organisation du Plan
Th6ran (Iran)

Adresse tl6graphique:
Barnameh
Thran

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1&tats-Unis d'Amrique)

Adresse tdl6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Directeur de l'Organisation du Plan de l'Emprunteur
est le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les
emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (8tats-Unis d'Amrique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Iran :
Le Repr6sentant autoris6,

Jahangir AMUZEGAR

Pour la. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le President,
Robert S. McNAMARA
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

U.S. Dollar
Category Equivalent

I. Civil Works (Irrigation and drainage works; on-farm development;
roads, buildings and other facilities) .... .............. ... 12,700,000

II. Loans for farm machinery .... .... .................. 2,500,000

III. Operation and maintenance equipment .... ............. ... 1,600,000

IV. Consulting services ..... .. ...................... ... 5,100,000

V. Interest and other charges on the Loan during construction .. ..... 5,400,000

VI. Unallocated .... .... ........................ ... 2,700,000

TOTAL 30,000,000

REALLOCATION UPON CHANGES IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of goods in Categories I, III, IV or V shall decrease, the
amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, goods in any such
Category, may be reallocated by the Bank to Category VI.

2. If the estimate of the cost of such goods shall increase, the Bank will, at the request
of the Borrower, reallocate from Category VI to the appropriate Category an amount
equivalent, in the case of Categories III, IV and V to the portion, if any, of such increase
to be financed out of the proceeds of the Loan, and in the case of Category I, an amount
equal to 38 % of such increase, subject, however, to the requirements, as determined by
the Bank, for contingencies in respect of the cost of goods in the other Categories.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
(k4uivalent
en dollars

Catigorie des l6tats- Unis)

I. Travaux publics (travaux d'irrigation et de drainage; travaux d'am6na-
gement des exploitations; routes, bAtiments et autres installations) . 12 700 000

II. Pr&s pour l'achat de machines agricoles ...... ............. 2 500 000

III. Mat6riel d'exploitation et d'entretien ...... ................ 1 600 000

IV. Services de consultants .......... .................... 5 100 000

V. Int6r~ts et autres charges relatives A l'Emprunt A payer pendant la
construction ........... ........................ 5 400 000

VI. Non affect ............ ......................... 2700000

TOTAL 30 000 000

RAAFFECTATION DES FONDS EN CAS DE MODIFICATION DES PREVISIONS DE DEPENSES

I. Si le coot estimatif des marchandises figurant sous les categories 1, 111, IV ou V
diminue, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lA A ces marchandises et qui n'est plus
ncessaire pourra 8tre r6affect par la Banque A la cat~gorie VI.

2. Si le cooit estimatif de ces marchandises vient augmenter, la Banque, A la demande
de l'Emprunteur, pr~lvera sur la cat~gorie VI et r~affectera A la cat~gorie appropri6e un
montant 6quivalent, dans le cas des categories III, IV et V, toute portion de cette
hausse qui, le cas 6ch~ant, devrait 6tre payee A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
et, dans le cas de la cat~gorie I, un montant 6gal A 38 p. 100 de cette hausse, sous r6serve
toutefois des montants n~cessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront deter-
mines par la Banque, en ce qui concerne le cooit des marchandises figurant dans les
autres categories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

June 15, 1975 . . .
December 15, 1975
June 15, 1976 . . .
December 15, 1976 .
June 15, 1977 . . .
December 15, 1977 .
June 15, 1978 . . .
December 15, 1978 .
June 15, 1979 . . .
December 15, 1979 .
June 15, 1980 . . .
December 15, 1980 .
June 15, 1981 . . .
December 15, 1981 .
June 15, 1982 . . .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)

640,000
660,000
680,000
700,000
725,000
750,000
775,000
800,000
825,000
850,000
880,000
905,000
935,000
965,000

1,000,000

Date
Payment Due

December 15, 1982
June 15, 1983 . .
December 15, 1983
June 15, 1984 . .
December 15, 1984
June 15, 1985 . .
December 15, 1985
June 15, 1986 . .
December 15, 1986
June 15, 1987 . .
December 15, 1987
June 15, 1988 . .
December 15, 1988
June 15, 1989 . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ................ .. of 1%
More than three years but not more than six years before maturity ........... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity ........... 21%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . . 4%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . .5J%
More than eighteen years before maturity ..... .................... 6%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project constitutes the second step in an over-all agricultural development plan
for the area known as the Dez Irrigation Project in the province of Khuzestan, the first
step of which, consisting of a pilot irrigation scheme covering about 20,000 hectares on the
left bank of the Dez River immediately south of Dezful known as the Dez Pilot Irrigation
Project (DPIP), was financed in part under the First Loan Agreement. The present
Project is Stage I in the progressive development of irrigation, drainage and on-farm
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars)

1,030,000
1,065,000
1,100,000
1,135,000
1,170,000
1,210,000
1,250,000
1,290,000
1,330,000
1,375,000
1,420,000
1,465,000
1,515,000
1,555,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des Ichances ,

15juin 1975 . . .
15 d6cembre 1975
15juin 1976 . . .
15 d6cembre 1976
15juin 1977 . . .
15 d6cembre 1977
15juin 1978 . . .
15 d6cembre 1978
15juin 1979 . . .
15 d6cembre 1979
15juin 1980 . . .
15 d6cembre 1980
15juin 1981 . . .
15 d6cembre 1981
15juin 1982 . . .

Montant
du principal

des 4hiances
(expird

en dollars) *

640 000
660000
680 000
700 000
725 000
750 000
775 000
800 000
825000
850 000
880000
905000
935 000
965 000

1 000 000

Date des &hiances

15 dcembre 1982
15juin 1983 . . .
15 d6cembre 1983
15juin 1984 . . .
15 d~cembre 1984
15juin 1985 . . .
15 d~cembre 1985
15juin 1986 . . .
15 dcembre 1986
15juin 1987 . . .
15 d~cembre 1987
15juin 1988 . . .
15 dcembre 1988
15juin 1989 . . .

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir par. 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipus pour les primes payables lors du remboursement avant
l'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
A savoir:

14poque du remboursement anticip6 de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance .......
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ch6ance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'6ch6ance
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance .... ..........

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet constitue la deuxi~me phase d'un plan g6n6ral de d6veloppement de
'agriculture dans cette r6gion intitul6 Projet d'irrigation de la r6gion du Dez dans la

province du Khuzestan, dont la premibre phase consistait en un Projet pilote d'irrigation
couvrant une superficie de 20000 hectares environ sur la rive gauche du Dez, dans la
r6gion situ6e imm6diatement au sud de Dezful, et intitul6 Projet pilote d'irrigation du
Dez (PPID), qui a 6t6 financ6 en partie au titre du premier Contrat d'emprunt. Le pr6sent
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Montant
du prfnipal

des chIances
(exprinm

en dollars) *

1030000
1 065 000
1 100000
1 135000
1 170000
1 210 000
1 250 000
1 290 000
1 330 000
1 375 000
1 420 000
1 465 000
1 515 000
1 555 000

. . . . . . . . . . . . . I %

. . . . . . . . . . . . . 11 %

. . . . . . . . . . . . . 21%

. . . . . . . . . . . . . 4j %

. . . . . . . . . . . . . 5 j %

. . . . . . . . . . . . . 6j %
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development in the Dez Irrigation Project, Stage II of which, subject to the provisions of
Section 5.05 (b) of the Loan Agreement, will cover the balance of the irrigable land therein.

The Project includes:

A. Irrigation and Drainage Works

The construction of: (1) a re-regulating dam and a diversion dam near Dezful; and
(2) canals, drains, irrigation distribution systems, flood protection works and main-
tenance roads to serve a total of about 37,000 hectares, of which about 35,500
hectares are located on the right bank of the Dez River and 1,500 hectares in the
Ghomaysh area.

B. On-Farm Development

On-farm development of the 37,000 hectares mentioned in paragraph A above and
of the 20,000 hectares comprising the DPIP, consisting of the leveling and prepa-
ration of land and the provision of field channels for irrigation distribution and
drainage, down to farm level.

C. Sub-surface Drainage System

The construction of a sub-surface drainage system in accordance with the recom-
mendations of the study provided for in paragraph H (6) hereof.

D. Roads, Service Buildings and Facilities

The construction of: (1) a road network consisting of (a) a main east-west road and
bridge across the Dez River, (b) two main north-south roads, and (c) a feeder-roads
system; and (2) three district service centers, together with facilities.

E. Operation, Maintenance and Farm Machinery and Equipment

The procurement and utilization of: (1) operation and maintenance equipment for
the irrigation and drainage works; and (2) equipment for agricultural field opera-
tions of farmers, acquired with the credits provided for in paragraph F below.

F. Agricultural Credit to Farmers and Farmers' Societies

The provision of agricultural credit services to farmers and societies of farmers in the
area of the Project for purposes of the Project.

G. Training

The establishment and operation, under experienced and competent management,
of a training center providing: (1) to Project personnel, courses and programs,
including courses in operation and maintenance of Project facilities, farm manage-
ment and the techniques appropriate to the agricultural extension, credit and market-
ing services for the Project, and other related subjects; and (2) to farmers, courses in
farming techniques, including the operation of farm machinery.
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Projet constitue la Phase I des travaux de d~veloppement progressif de l'irrigation, du
drainage et de la mise en valeur des exploitations agricoles faisant partie du Projet d'irri-
gation du Dez, et la Phase II couvrira le reste des terres irrigables comprises dans le
Projet, sous reserve des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 5.05 du Contrat d'em-
prunt.

Le Projet comprend les 6lments suivants:

A. Travaux d'irrigation et de drainage

La construction: 1) d'un barrage de r6gularisation secondaire et d'un barrage de
derivation des eaux pros de Dezful; et 2) des canaux, des rigoles, des r~seaux de
distribution de l'eau d'irrigation, des ouvrages de protection contre les inondations,
des routes pour l'entretien qui desserviront un total de 37 000 hectares environ, dont
35 500 hectares sont situ~s sur la rive droite du Dez et 1 500 hectares dans la region
de Ghomaysh.

B. Amgnagement des exploitations agricoles

La mise en valeur agricole des 37 000 hectares mentionn~s au paragraphe A ci-
dessus et des 20 000 hectares que comprend le PPID, consistant niveler et a
preparer le terrain et A creuser des canaux pour distribuer et 6vacuer l'eau d'irriga-
tion dans les exploitations agricoles.

C. Rdseau de drainage souterrain

La construction d'un r~seau de drainage souterrain conform~ment aux recomman-
dations de l'6tude pr~vue A l'alin~a 6 du paragraphe H de la pr~sente annexe.

D. Routes, bdtiments et installations pour les serbices

La construction : 1) d'un r~seau routier consistant en : a) une route principale est-
ouest et un pont sur le Dez; b) deux routes principales nord-sud, et c) un r~seau de
routes d'accs; et 2) de trois centres de services de district, ainsi que les installations
annexes.

E. Matdriel de construction et d'entretien et matriel et machines agricoles

L'achat et l'utilisation : 1) de materiel de construction et d'entretien pour les ou-
vrages d'irrigation et de drainage; et 2) de materiel d'exploitation agricole pour les
agriculteurs, achet6 grace aux credits pr~vus au paragraphe F ci-dessous.

F. Cridit agricole pour les exploitants et les associations d'exploitants agricoles

La fourniture de services de credit agricole aux exploitants et aux associations d'ex-
ploitants agricoles de la region relevant du Projet, aux fins du Projet.

G. Formation

La creation et la gestion, sous la direction d'un personnel exp~riment6 et competent,
d'un centre de formation offrant: 1) a l'intention du personnel du Projet, des cours
et des programmes, notamment des cours concernant l'exploitation et l'entretien des
installations du Projet, la gestion des exploitations agricoles et les techniques
connaitre pour assurer les services de vulgarisation agricole, de credit et de commer-
cialisation pour le Projet, ainsi que d'autres questions s'y rattachant; et 2) A l'inten-
tion des exploitants agricoles, des cours sur les m~thodes de culture, notamment sur
le fonctionnement du materiel agricole.
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H. Programs and Studies
The preparation and implementation of:

(1) A cost accounting system for the Project;
(2) A land redistribution, consolidation and settlement program for the 37,000

hectares mentioned in Paragraph A above, to be carried out progressively as
required by the Project;

(3) A marketing study, including proposals for the establishment of such marketing
services as are required for the Project, to be prepared by December 31, 1969;

(4) A detailed plan of operation for the agricultural service department of KWPA's
Project organization, to be established by June 30, 1969;

(5) An agricultural credit study to serve as a basis for carrying out that part of the
Project described in Paragraph F above and to include proposals for administer-
ing the funds to be provided under this Agreement for such part of the Project,
to be completed within one year from the date hereof; and

(6) A study of sub-surface drainage requirements for the area of the Project, to be
completed by June 30, 1970.

SCHEDULE 4

SUPPLEMENTARY PROCUREMENT METHODS AND PROCEDURES

1. Contracts for consulting services, as well as contracts for the procurement of
operation and maintenance equipment not exceeding the equivalent of $10,000 each
contract, need not be put to international competitive bidding, provided that the aggregate
of such equipment contracts shall not exceed in value $100,000 equivalent.

2. In respect of any contract for civil works involving less than $100,000 equivalent
or for the procurement of operation and maintenance equipment totaling less than
$50,000 equivalent, conformed copies of such contracts will be submitted to the Bank
as soon as such contracts are signed.

3. For all other contracts, the procedure outlined below will be followed:

(a) If bidders are to be prequalified, a description of the prequalification procedure,
a list of prequalified bidders and the recommendations and comments of the
consultants will be submitted to the Bank for approval.

(b) Before invitations to bid are issued, a copy of such invitations, draft forms of
contract, specifications and all other bidding documents, together with a com-
plete description of the international advertising procedures to be used will be
submitted to the Bank for approval.

(c) After bids have been received and analyzed and before a contract is awarded or
a letter of intent is issued, a copy of the analysis of bids together with the recom-
mendations of the consultants and the proposals for the award stating the reasons
for such proposals will be submitted to the Bank for approval.
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H. Programmes divers et dtudes

L'61aboration et l'application

1) D'un syst~me de comptabilit6 analytique d'exploitation pour le Projet;
2) D'un programme de redistribution, de remembrement et de peuplement des

terres couvrant les 37 000 hectares mentionn6s au paragraphe A ci-dessus, A
ex6cuter progressivement A mesure des besoins du Projet;

3) D'une 6tude de march6, formulant notamment des propositions en vue de la
cr6ation des services de commercialisation qui pourront 6tre n~cessaires pour le
Projet,'A terminer le 31 d~cembre 1969 au plus tard;

4) D'un plan d'op6rations d~taill6 pour le d6partement des services agricoles de la
KWPA, A terminer le 30 juin 1969 au plus tard;

5) D'une 6tude du cr6dit agricole qui doit servir de base A l'ex~cution de la partie du
Projet d6crite au paragraphe F ci-dessus et qui devra comprendre des propositions
concernant la gestion des fonds qui seront fournis au titre du pr6sent Contrat
pour ex6cuter ladite partie du Projet; cette 6tude devra 6tre termin6e un an au
plus tard a compter de la date du pr6sent Contrat;

6) D'une 6tude des besoins en mati~re de drainage souterrain pour la zone du
Projet, A terminer le.30 juin 1970 au plus tard.

ANNEXE 4

PROCtDURES SUPPLEMENTAIRES POUR LA PASSATION DES MARCHIES

1. Les contrats relatifs aux services consultatifs, ainsi que la passation des marches
portant sur du materiel d'exploitation et d'entretien dont le coit ne d~passe pas l'6qui-
valent de 10 000 dollars par contrat, ne devront pas faire l'objet d'appels d'offres inter-
nationaux pour autant que le montant global des marches portant sur le materiel ne
d~passe pas en valeur l'6quivalent de 100 000 dollars.

2. En ce qui concerne la passation de tout march6 portant sur les travaux publics et
repr~sentant une somme inf~rieure A l'6quivalent de 100 000 dollars ou de tout march6
portant sur le materiel d'exploitation et d'entretien et repr~sentant au total une somme
inf~rieure A l'6quivalent de 50 000 dollars, des copies conformes des contrats seront
pr~sent~es la Banque ds que les contrats auront &6 sign~s.

3. Pour tous les autres marches, on adoptera la procedure suivante:

a) En cas de pr~s~lection des offres, une description de la procedure de pr~s~lection,
ainsi qu'une liste des soumissionnaires pr~sdlectionn~s avec les recommandations
et observations des consultants seront fournies A la Banque pour approbation.

b) Avant la publication de l'avis d'appel d'offres, des exemplaires en seront adress~s
la Banque, pour approbation, avec le texte du contrat, les cahiers des charges et

tous les autres documents relatifs A l'appel d'offres, ainsi qu'une description
compl&e des procedures de publicit6 qui seront utilis~es sur le plan international.

c) Une fois que les offres auront W reques et analys~es et avant de passer tout march6
ou d'envoyer une declaration d'intention, une analyse des offres et les recomman-
dations des consultants, ainsi que les propositions pour la passation des marches
accompagn~es des raisons qui les justifient, seront soumises la Banque pour
approbation.
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4. Where bids for materials or equipment are offered by Iranian suppliers, the
following rules will be observed for the purpose of comparing any such bid to any
competing bid from a foreign supplier: (i) all customs and other similar duties on importa-
tion will first be deducted from the total of the foreign bid; (ii) the portion of such foreign
bid representing the C.I.F. landed price of the goods will then be increased by 15 per cent
thereof or the actual rate of such duties, whichever is lower; (iii) the resulting figure
plus the portion of such foreign bid representing inland freight, insurance and other

costs of delivery of the goods to the site of use in the Project will be deemed to be the
offered price of the imported goods; (iv) if the ex-factory price of the goods offered by the
competing Iranian bidder (after deduction therefrom of any such duties on components
of such goods to be paid by such bidder) plus inland freight, insurance and other costs
of delivery to the site of use in the Project, is equal to or lower than the offered price of the
imported goods arrived at under (iii) above, and other terms and conditions are satis-
factory, then the Iranian bid may be considered the lowest evaluated bid.

5. If the proposed final contract is to differ substantially from the terms and condi-

tions contained in the documents approved by the Bank under 3 (b) and (c) above, a
copy of the text of the proposed changes will be submitted to the Bank for approval before
the signature of the contract.

6. Promptly after the signature of each contract, two conformed copies thereof
will be sent to the Bank.

7. If during the term of any contract there is any change or addition which is in
excess of 10 per cent of the original value of the contract, a copy of the relative contractual
amendment will be submitted to the Bank for approval.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations. Treaty Series, vol. 615. p. 98.]
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4. Lorsque des offres de marches portant sur des matires premires ou du materiel
sont faites par des fournisseurs iraniens, la comparaison entre l'offre du fournisseur
iranien et une offre concurrente 6manant d'un fournisseur 6tranger se fera selon les
crit~res suivants : i) tous les droits de douane et autres droits similaires a l'importation
seront d'abord d~duits du montant total de l'offre du fournisseur &ranger; ii) la fraction
de l'offre &rang~re repr~sentant le prix c.a.f. des marchandises d6barques sera alors
majore de 15 p. 100 ou du montant effectif des droits de douane, si ce montant est
inf&ieur auxdits 15 p. 100; iii) le chiffre ainsi obtenu, major6 de la fraction du montant
de l'offre 6trang~re repr~sentant le fret int~rieur, l'assurance et les frais divers relatifs au
transport jusqu'au lieu du Projet, sera consid~r6 comme le prix offert pour les marchan-
dises import~es; iv) si le prix au depart de l'usine des marchandises offertes par le sou-
missionnaire iranien concurrent (apr~s deduction de tous les droits qui seront 6ventuelle-
ment pay~s par ledit soumissionnaire sur des 6l6ments desdites marchandises), major6
du fret intrieur, de l'assurance et des autres frais relatifs au transport des marchandises
jusqu'au lieu du Projet, est 6gal ou infrieur au prix offert pour les marchandises impor-
t~es calcul6 selon la procedure indiqu~e l'alin~a iii ci-dessus, et si les autres clauses et
conditions offertes sont par ailleurs satisfaisantes, l'offre iranienne pourra alors &re
consider&e comme la plus basse.

5. Si le march6 final propos6 diff~re de fagon notable des clauses et conditions de la
soumission approuv&e par la Banque en vertu des alin~as b et c du paragraphe 3 ci-dessus,
le texte des modifications proposes sera soumis a la Banque pour approbation avant
passation du march&

6. Imm~diatement apr~s la signature de chaque contrat, deux copies certifies
conformes seront adress~es A la Banque.

7. Si, pendant sa p~riode de validit6, un contrat fait l'objet d'une modification ou
d'une augmentation repr~sentant plus de 10 p. 100 du montant initial, une copie de
l'amendement pertinent sera communique h la Banque pour approbation.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1RVRIER 1961,
TEL QU'IL A T, MODIFIt LE 9 FRVRIER 1967

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 615. p. 99.]
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the Republic of Korea, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation 2 and the
International Air Services Transit Agreement 3 both opened for signature at
Chicago on the 7th day of December, 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond their respective territories,

Hereby agree as follows:

Article 1

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic
of the Philippines, the Civil Aeronautics Board and/or any person or
body authorized to perform any function exercised at present by said
Civil Aeronautics Board or similar functions, and, in the case of the
Republic of Korea, the Minister of Transportation and/or any person
or body authorized to perform any function exercised at present by
the said Minister of Transportation or similar functions;

(b) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Con-
tracting Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement,
for the operation of the air services on the routes specified in the Annex
hereto;

(c) The term "territory" in relation to a Contracting Party means the
land areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty,
suzerainty, protection, trusteeship or administration of that Contracting
Party;

(d) The term "Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of

1 Came into force on 11 August 1969, the date of the exchange of notes indicating that the
formalities required by each Contracting Party had been complied with, in accordance with article 17.

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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that Convention and any amendment of the Annexes or Convention
under Articles 90 and 94 thereof;

(e) The term "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention;

(f) The term "agreed services" means any scheduled air service operated
on the routes specified in the Annex to this Agreement or as modified
in accordance with paragraph (2) of Article 13 of the present Agreement.

(2) The Annex forms an integral part of the present Agreement and all
reference to the "Agreement" shall be deemed to include the Annex except
where otherwise provided.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing the agreed
services.

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service, the
following privileges:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory at the points enumerated on any

route specified in the Annex to the present Agreement for the purpose
of putting down and taking on international traffic in passengers,
cargo and mail coming from or destined for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed
services.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party, through
its aeronautical authorities shall, subject to the provisions of paragraphs (3), (4)
and (5) of this Article, grant without undue delay to the airline designated the
appropriate operating authorization.

NO 10199
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in a manner not inconsistent with the
Convention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
operating authorization referred to in paragraph (2) of this Article or to impose
such conditions as it may deem necessary in the exercise by an airline of the
privileges specified in such authorization in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) The exercise by the designated airline of the privileges granted in the
appropriate operating authorization as mentioned in paragraph (2) of this
Article, shall be subject to the statutory powers of the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to ensure the implementation by the said
authorities of the provisions of Article 8 of the present Agreement.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
privileges in any case where the airline fails to comply with the laws and regula-
tions referred to in Article 7 hereof or otherwise fails to operate in accordance
with the conditions prescribed in the present Agreement; provided that, unless
immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 4

(1) Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies
of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported.

(2) Spare parts and equipment imported into the territory of one Contracting
Party for incorporation in or use on an aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party in its operation of the agreed services shall be admitted
free of customs duty, subject to compliance with the regulations of the Contract-
ing Party concerned, which may provide that the articles shall be kept under
customs supervision and control.
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(3) The exemptions granted under this Article may be subject to compliance
with particular formalities normally applicable in the territory of the Contracting
Party granting the exemptions.

Article 5.

The designated airline of either Contracting Party is authorized to main-
tain in the territory of the other Contracting Party its own technical and admin-
istrative personnel for the purpose of operating the agreed services, without
prejudice to the national regulations of the respective Contracting Parties.

Article 6

(1) Either Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the free transfer, in United States dollars or, if both parties
agree, in any other authorized currency at the rate of exchange in the official
market at the time of the remittance, the excess over expenditures of receipts
earned in the territory of the first Contracting Party in connection with the
operation of the agreed services by such designated airline. The procedure for
such remittance, however, shall be in accordance with the foreign exchange
regulations of the Contracting Party in the territory of which the revenue accrued.

(2) Wherever the payments system between the Contracting Parties is
governed by a special agreement, said agreement shall apply.

Article 7

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air services, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from or while within the territory of the first party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the entrance
into, stay within or departure from its territory of passengers, crew, or cargo
of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, pass-
ports, customs, and quarantine shall be complied with upon entrance into or
departure, or while within the territory of the first party.

Article 8

For the purpose of achieving and maintaining equilibrium between the
capacity of the specified air services and the requirements of the public for air
transportation, as determined by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties, it is agreed that:
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(1) The designated airline of each Contracting Party shall enjoy fair and
equal opportunity for the operation of the agreed services for the carriage of
traffic between the territories of the two parties;

(2) In the operation of the agreed services by the designated airline of either
Contracting Party, the interest of the designated airline of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provide on all or part of the same route;

(3) The air transport service offered by the designated airline of each
Contracting Party on different sections of the specified air routes or segments
thereof shall bear a close relationship to the needs of the public for air transport
and to the traffic interests of the airlines concerned as provided in this Agree-
ment;

(4) The services provided by a designated airline on the specified routes
shall retain, as their primary objective, the provision of capacity adequate to the
traffic demands between the country of which such airline is a national and the
country of ultimate destination of the traffic. The right of the designated
airline of either Contracting Party to embark and to disembark, at points in the
territory of the other Contracting Party, international traffic destined for or
coming from third countries on the specified air routes shall be applied in
accordance with the general principles of orderly development to which both
Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general principles that
capacity shall be related to:

(a) The traffic requirements between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the destinations of the traffic on the
specified air routes;

(b) The requirements of through airline operations;

(c) The air transport needs of the area through which the airline passes
after taking into account local and regional services; and

(d) The adequacy of other air transport services established by the airline
of either Contracting Party and of other States concerned between their
respective territories.

(5) The capacity of the aircraft to be operated on the route specified in the
Annex and the frequency to be operated by such aircraft shall be determined by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties prior to the inauguration of
the service and after consultation between the designated airlines concerned.

Article 9

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for the
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of
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speed and accommodation) and the tariffs of other airlines as applied on the
specified routes or sections thereof.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction therewith, shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in
consultation, where it is deemed suitable, with other airlines operating over the
whole or part of the route, and such agreement shall, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph (2)
of this Article, or if during the first twenty (20) days of the thirty (30) days'
period referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the
other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endeavor to determine the tariff by
agreement between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (3) of this Article and on the deter-
mination of any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accoid-
ance with the provisions of Article 12 of the present Agreement.

(6) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party have not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 10

In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

Article 11

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
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recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of compe-
tency and licenses granted to its own nationals or rendered valid by another
State.

Article 12

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavor to settle it by negotiation between themselves.
This negotiation shall begin within sixty (60) days after receipt of the request by
one Party from the other.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to
be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the two
arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national
of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate its
arbitrator within two (2) months from the date of delivery by either Party to the
other Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be agreed upon within one (1) month after such period of
two (2) months. If either Contracting Party fails to designate its arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator is not agreed, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case
requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third State
and shall act as President of the arbitral body.

(3) Unless otherwise provided by the Contracting Parties, the arbitral body
shall determine its seat and prescribe its own rules of procedure.

(4) The arbitral body shall endeavor to resolve the dispute by unanimous
vote. However, if this is not possible, the dispute shall be resolved by majority vote.

(5) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraphs (2), (3) and (4) of this Article.

Article 13

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend the
terms of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation shall begin within a period of sixty (60)
days from the date of the request. Any amendment so agreed shall come into
effect after confirmation thereof by an exchange of diplomatic notes.

(2) Modifications to routes not in' olving amendment to the present
Agreement may be made by direct agreement between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.
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Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate the present Agreement. Such notice
shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization. If such notice is given, the present Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement between the
Contracting Parties before the expiration of that period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 15

If a general multilateral convention concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such Convention.

Article 16

The present Agreement and any amendment thereto in accordance with
Article 13 hereof shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 17

The present Agreement shall enter into force and effect on the date of the
exchange of diplomatic notes indicating that the formalities required by each
Contracting Party have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, have signed this Agreement and affixed
thereto their seals.

DONE at Seoul this 22nd day of July, 1969 in the Korean and English
languages, all texts being equally authentic. However, in case of any divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government
Republic of the Philippines: of the Republic of Korea:

Romeo S. BUSUEGO PIL SHIK CHIN
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ANNEX

I

1. Route to be served by the designated airline of the Republic of the Philippines in
both directions:

Point of
Departure

Manila

Intermediate
Points

Point of
Destination

Seoul

Points
Beyond

2. Route to be served by the designated airline of the Republic of Korea in both
directions:

Point of
Departure

Seoul

Intermediate
Points

Point of
Destination

Manila

Points
Beyond

II

It is agreed that the "intermediate points" and "points beyond" in the routes in
paragraphs 1 and 2 of Section I, above, shall be the subject of future consultations between
the Contracting Parties. Such consultation shall commence within sixty (60) days after
receipt by one Contracting Party of the written request therefore from the other Con-
tracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AI2RIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE DES PHILIP-
PINES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
DE CORRE

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement de
la R6publique de Cor6e, ci-apr6s d6nomm~s les Parties contractantes,

tant parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale2 et
h 'Accord relatif au transit des services a~riens internationaux 8 tous deux
ouverts h la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a~riens entre les territoires des deux pays et au-del ,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) L'expression # autorit~s a6ronautiquess) s'entend, en ce qui concerne

la R~publique des Philippines du Conseil de l'aronautique civile et de
toute personne ou de tout organisme habilit~s h remplir les fonctions
actuellement exerc~es par ledit Conseil ou des fonctions analogues et,
en ce qui concerne la R~publique dd Cor~e, du Minist~re des transports,
et de toute personne ou de tout organisme habilit6s h remplir les fonctions
actuellement exerc~es par ledit Ministare ou des fonctions analogues;

b) L'expression <(entreprise d~sign6e > s'entend d'une entreprise de
transports ariens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par
notification 6crite h l'autre Partie, conform~ment aux dispositions de
l'article 3 du present Accord, pour exploiter des services ariens sur les
routes indiqu~es dans l'annexe audit Accord;

c) Le terme ( territoire >, appliqu6 h une Partie contractante, s'entend des
regions terrestres et des eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la
souverainet6, la suzerainet6, la protection, le mandat ou l'administration
de ladite Partie contractante;

d) Le terme <(Convention)> s'entend de la Convention relative it l'aviation
civile internationale ouverte it la signature it Chicago le 7 d~cembre 1944,

1 Entr6 en vigueur le 11 aofit 1969, date de 1'6change de notes indiquant l'accomplissement des

formalit~s requises pour chacune des Parties contractantes, conform~ment A 'article 17.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 2 0 9 .
8 Ibid., vol. 84, p. 389.
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et inclut toute annexe adopt6e en vertu de l'article 90 de ladite Convention
et tout amendement apport6 h la Convention ou hi ses annexes en vertu
des articles 90 et 94 de la Convention;

e) Les expressions <services aeriens >, <service a6rien international ),
# entreprise de transports ariens * et <escale non commerciale # ont
le sens que leur donne l'article 96 de la Convention;

f) L'expression # services convenus * s'entend de tous services ariens
r6guliers exploit~s sur les routes indiqu~es dans l'annexe au present
Accord ou modifi~es conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
de l'article 13 du pr6sent Accord.

2. L'annexe fait partie int~grante du present Accord et toute r~frence h
I'# Accord )) sera r6put6e inclure l'annexe sauf lorsqu'il en aura 6t6 dispos6
autrement.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir les services convenus.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les a6ronefs de l'entre-
prise d~sign6e par chaque Partie contractante, auront le droit au cours de l'exploi-
tation d'un service convenu :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) D'y faire des escales aux points 6num~r~s sur toute route indiqu6e
dans l'annexe au present Accord en vue de d6barqueri et d'embarquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises ou du courrier
en provenance ou h destination d'autres points indiqu6s.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra tre
interpr6t~e comme conf6rant h l'entreprise d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en execution
d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit h l'autre Partie
contractante une entreprise qui sera charg~e d'exploiter les services convenus.

2. Au regu de cette d6signation, l'autre Partie contractante, agissant par
l'interm6diaire de ses autorit6s a6ronautiques, devra, sous r6serve des dispositions
des paragraphes 3, 4 et 5 du present article, accorder sans d6lai indu la permis-
sion d'exploitation voulue h l'entreprise d~sign~e.
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3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement, d'une mani~re qui n'est pas incompatible avec
les dispositions de la Convention, h l'exploitation des services a6riens commer-
ciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la designation
d'une entreprise, suspendre ou retirer une entreprise la permission d'exploi-
tation vis~e au paragraphe 2 du present article, ou imposer h une entreprise les
conditions d'exercice des droits 6nonc~s dans ladite permission d'exploitation
qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de la Partie qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de celle-ci.

5. L'exercice des droits accord~s dans la permission d'exploitation perti-
nente vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, sera assujetti aux pouvoirs r6gle-
mentaires des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, afin d'assurer
l'application des dispositions pertinentes de l'article 8 du pr6sent Accord par
lesdites autorit~s.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice, par une entre-
prise, des droits 6nonc~s au paragraphe 2 de l'article 2 ou imposer h l'entreprise
les conditions d'exercice de ces droits qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas
oii 'entreprise ne se conformera pas aux lois et r~glements vis~s , l'article 7 ou ne
conformera pas son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord;
il est entendu toutefois que, sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de
suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp6cher que les lois et r~glements
ne continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s
consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les a6ronefs utilis6s sur les services convenus par l'entreprise d6sign6e
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les pi~ces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(notamment les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord
desdits a6ronefs, seront exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes h l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu
que cet 6quipement et ces approvisionnements demeureront bord jusqu'h ce
qu'ils soient r6export~s.

2. Les pices de rechange et l'6quipement introduits sur le territoire d'une
Partie contractante pour 6tre incorpor~s h un a6ronef ou utilis6s h bord d'un
aronef de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante h l'occasion de
l'exploitation des services convenus, seront admis en franchise de droits de
douane, sous reserve que soient observes les r~glements de la Partie contractante
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int~ress6e, laquelle pourra disposer que ces articles doivent 6tre gard~s sous
surveillance ou contr6le douanier.

3. Les exemptions accord~es en vertu du present article peuvent 6tre
assujetties h l'observation des formalit~s particuli~res normalement applicables
dans le territoire de la Partie contractante qui les octroie.

Article 5

L'entreprise d~sign~e par l'une ou l'autre des Parties contractantes est
autoris~e h maintenir sur le territoire de l'autre Partie son propre personnel
technique et administratif aux fins d'exploiter les services convenus, sans
prejudice des r~glements nationaux des Parties contractantes respectives.

Article 6

1. Chaque Partie contractante assure h l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie le libre transfert, en dollars des ILats-Unis ou, si les deux Parties y consen-
tent, en toute autre monnaie autoris6e, au taux de change officiel en vigueur au
moment du transfert, des exc6dents de recettes r6alis6s sur le territoire de la
premiere Partie i l'occasion de l'exploitation des services convenus par ladite
entreprise d~sign~e. La procedure de transfert, toutefois, sera conforme h la
r6glementation en mati~re de contr6le des changes de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle les recettes ont 6t6 r6alis~es.

2. Dans la mesure o~i le service des paiements entre les Parties contractantes
est r~gi par un accord sp6cial, les dispositions de cet accord s'appliqueront.

Article 7

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son terri-
toire, l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s aux services aeriens internationaux
ainsi que l'exploitation et la navigation desdits aronefs pendant leur presence
dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise
d6sign~e par l'autre Partie, et ces aronefs s'y conformeront h l'entr~e, h la sortie
et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son terri-
toire, l'entr~e, le sjour et la sortie de son territoire des passagers, des 6quipages
ou des marchandises se trouvant h bord des a~ronefs, tels que les r~glements
relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de
douanes et de quarantaine, s'appliqueront h l'entr6e, h la sortie et pendant le
sjour dans les limites du territoire de la premiere Partie.

Article 8

Afin de r~aliser et de maintenir l'quilibre entre la capacit6 des services
a~riens indiqu~s et les besoins du public en mati~re de transport a6rien, tels qu'ils
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sont dtermin6s par les autorit6s aronautiques des Parties contractantes, il est
convenu de ce qui suit :

1. L'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante aura la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus pour
le transport du trafic entre les territoires des deux Parties.

2. L'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante devra, en exploitant
les services convenus, prendre en consideration les int~r&s de 1'entreprise
d6sign~e par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que cette
derni~re assure sur tout ou partie de la m me route.

3. Les services de transport a6rien assures par l'entreprise d6sign6e par
chaque Partie contractante sur diff~rentes sections de routes ariennes indiqu~es
ou sur des trongons de celles-ci devront etre adapt6s de pros aux besoins du
public en mati~re de transport arien et aux int6r~ts en mati~re de trafic des
entreprises int6ress6es qui sont pr6vus dans le present Accord.

4. Les services assures par une entreprise d~sign~e sur les routes indiqu6es
auront pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant h la demande du
trafic entre le pays dont ladite entreprise est ressortissante et le pays de destination
finale du trafic. Le droit de l'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante
d'embarquer et de d6barquer, en des points situ6s sur le territoire de l'autre
Partie, du trafic international h destination ou en provenance de pays tiers sur les
routes ariennes indiqu~es, devra tre appliqu6 conform~ment aux principes
g6n6raux de d6veloppement m&hodique auxquels les deux Parties contractantes
souscrivent et aux principes g6nraux suivant lesquels la capacit6 doit tre
proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic entre le territoire de la Partie contractante qui a
d~sign6 l'entreprise et les pays de destination du trafic situ6s sur les
routes a~riennes indiqu6es;

b) Aux exigences de l'exploitation des services de long courrier;
c) Aux exigences du transport arien dans la region desservie par l'entre-

prise, compte tenu des services locaux et r~gionaux;

d) Au caract~re ad~quat des autres services de transports a~riens 6tablis par
les entreprises de l'une ou l'autre des Parties contractantes et des autres
9tats intress6s entre leurs territoires respectifs.

5. La capacit6 des a6ronefs qui seront utilis6s sur la route indiqu6e dans
'annexe et la fr6quence des vols seront d6cid~es par les autorit~s a6ronautiques

des Parties contractantes avant l'inauguration du service et apr~s consultation
entre les entreprises d~sign6es intress~es.

Article 9

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour
le transport h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
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fixes h des taux raisonnables, compte dament tenu de tous les 6l6ments d'appr6-
ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un
b6n~fice normal, des caract~ristiques de chaque service (par exemple, les normes
de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur tout ou
partie des routes indiqu6es.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du pr6sent article, commissions d'agence
comprises, seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
int6ress6es de chaque Partie contractante, apr6s consultation, lorsque cela paraitra
indiqu6, des autres entreprises exploitant tout ou partie de la meme route; les
entreprises devront, autant que possible, r6aliser cet accord en recourant h la
procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien
international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 8tre soumis h l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date
propos~e pour leur mise en vigueur; dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra 8tre
r~duit sous r~serve de l'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas hi s'entendre au sujet de
ces tarifs ou si, pour toute autre raison, il s'av~re impossible de fixer un tarif
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article, ou encore si,
pendant les vingt (20) premiers jours de la priode de trente (30) jours vis~e au
paragraphe 3 du pr6sent article, l'une des Parties contractantes fait savoir h
l'autre qu'elle n'approuve pas le tarif convenu conformment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du'
pr6sent article ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diffrend
sera r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 12 du present Accord.

6. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a 6t6 approuv6 par les autorit6s
a6ronautiques de l'une et de l'autre des Parties contractantes.

7. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes conform~ment aux
dispositions du present article.

Article 10

Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps h autre en vue d'assurer l'application et le
respect des dispositions du present Accord et de son annexe.

Article 11

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non prim6s, seront reconnus
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par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des services convenus. Chaque Partie
contractante se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol
de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s h ses ressortissants
ou valid~s par un autre l9tat.

Article 12

1. Si un diff6rend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant h l'interpr6-
tation ou h l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu
de le r~gler par voie de n~gociation. Les n~gociations commenceront dans les
soixante (60) jours de la date oii l'une des Parties aura requ de l'autre une demande
en ce sens.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
n~gociations, le diff6rend sera soumis a la d6cision d'un tribunal compos6 de
trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me &ant d~sign6
d'un commun accord par les deux premiers arbitres choisis, 6tant entendu que ce
troisi~me arbitre ne sera pas un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes. Chaque Partie contractante d~signera son arbitre dans un d~lai
de deux (2) mois a compter de la date oi l'une d'elles aura adress6 i l'autre, par
la voie diplomatique, une note demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me
arbitre devra 6tre d~sign6 dans un d6lai de un (1) mois suivant ledit d6lai de deux
(2) mois. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre
dans les d6lais pr6vus, ou si les deux premiers arbitres ne parviennent pas h
s'entendre sur le choix du troisi~me, chacune des Parties pourra demander au
President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de
d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans ce cas, le troisi~me arbitre
sera un ressortissant d'un Ftat tiers et assumera la pr~sidence du tribunal arbitral.

3. Sauf si les Parties contractantes en disposent autrement, le tribunal
arbitral d~cidera de son si~ge et arr~tera son propre r~glement int~rieur.

4. Le tribunal arbitral s'efforcera de r~gler le diff~rend par un vote unanime.
Toutefois, si cela n'est pas possible, le diff~rend sera r6g16 a la majorit6 des voix.

5. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d~cision
rendue en application des paragraphes 2, 3 et 4 du present article.

Article 13

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle peut demander que des consultations aient
lieu avec l'autre Partie. Ces consultations commenceront dans les soixante (60)
jours de la date de la demande. Les modifications ainsi convenues entreront en
vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications aux routes n'impliquant pas modification du present
Accord pourront tre effectu~es par voie "d'accord direct entre les autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes.
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Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier i l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification sera communiqu~e
simultan6ment l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce
cas, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de reception
de la notification par l'autre, h moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord
avant 1'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie omet d'en accuser reception, la
notification sera r6put6e lui ktre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa
r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Si une convention multilatrale g6n6rale sur les transports a6riens entre
en vigueur h 1'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera
modifi6 pour 8tre rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 16

Le present Accord et toutes modifications dont il aura fait l'objet conform6-
ment a l'article 13 seront enregistr6s aupr6s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 17

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de 1'6change des notes
diplomatiques indiquant que les formalit6s requises par chaque Partie contrac-
tante ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign6s, h ce dfment autoris~s
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT h S6oul, le 22 juillet 1969, en langues anglaise et cor6enne, tous les
textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de divergence d'interpr&ation,
c'est le texte anglais qui pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
R~publique des Philippines: de la R6publique de Cor~e:

Romeo S. BUSUEGO PIL SHIK CHIN
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ANNEXE

I

1. Route h desservir par l'entreprise d~sign~e de la R~publique des Philippines, dans
les deux sens :

Point
de ddpart

Manille

Points
intermddiaires

Point de
destination

S6oul

Points
au-dela

2. Route desservir par l'entreprise d~sign~e par la R~publique de Cor~e, dans les
deux sens :

Point
de ddpart

S6oul

Points
intermdiaires

Point de
destination

Manille

Points
au-dela

II

II est convenu que les ( points interm6diaires>) et les ( points au-del * des routes
vis6es aux paragraphes 1 et 2 de la Section I ci-dessus feront l'objet de futures consulta-
tions entre les Parties contractantes. Ces consultations commenceront dans les soixante
(60) jours de la date de r6ception par une Partie contractante de la demande 6crite en ce
sens adress6e par l'autre Partie.
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ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME
DE DANEMARK ET DE LA R'9PUBLIQUE DU DAHOMEY
RELATIF A UN PRIRT DE L'TTAT DANOIS

Le Gouvernement danois et le Gouvernement dahom~en, d~sireux de
renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales existant entre
leurs pays, sont convenus, que dans le cadre du d~veloppement 6conomique du
Dahomey un prft de l'Ittat danois sera accord6 au Dahomey conform6ment aux
dispositions suivantes

Article I- '

PRfT

Le Gouvernement danois (d6sign6 ci-apr6s sous le nor de pr~teur) consent
en faveur du d~veloppement 6conomique au Gouvernement dahom6en (d6sign6
ci-apr~s sous le nom. d'emprunteur) un pr~t de quinze millions de couronnes
danoises aux fins d'acheter des biens d'6quipement et de payer les prestations
de services mentionn~s i l'article VI du present accord.

Article II

COMPTE DE PRPT

1) Un compte dit: s compte sp6cial du Gouvernement dahom6en * (d~sign6

ci-apr~s sous le nom de #compte sp6cial >) sera ouvert k la Danmarks National-
bank (qui agira au nom du pr~teur) en faveur de la Banque Dahom6enne de
D~veloppement (qui agira au nom de l'emprunteur). Le pr~teur fera en sorte
qu'il ait toujours au compte special des moyens disponibles suffisants pour que
l'emprunteur puisse effectuer ponctuellement le paiement des 6quipements et des
prestations de services dont les contrats sont passes dans le cadre du pr~t sans
toutefois que le total des montants qui seront mis au fur et mesure h la disposi-
tion de l'emprunteur ne d~passe le montant sp~cifi6 h l'article Ier.

2) La Banque Dahom~enne de D6veloppement est autoris6e conform6ment
aux dispositions du pr6sent accord, h retirer du compte special les sommes n~ces-
saires h l'achat d'6quipements ou au paiement de prestations de services dont les
contrats sont passes dans le cadre du pr&.

1 Entr6 en vigueur le 15 avril 1969 par la signature, conform6ment a l'article XIII, paragraphe 1.

No. 10200



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 171

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE REPUBLIC OF
DAHOMEY REGARDING A DANISH GOVERNMENT
LOAN

The Danish Government and the Dahomean Government, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries have agreed that, with a view to the economic development of Dahomey,
a Danish State loan will be granted to Dahomey in accordance with the following
provisions:

Article I

THE LOAN

The Danish Government (hereinafter called the Lender) shall extend to the
Dahomean Government (hereinafter called the Borrower) for economic devel-
opment a loan of 15 million Danish Kroner for the purpose of purchasing capital
goods and paying for services as described in article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACCOUNT

(1) An account designated "Government of Dahomey Special Account"
(hereinafter called "Special Account") shall be opened with Danmarks National-
bank (acting as agent for the Lender) in favour of the Banque dahom~enne de
d~veloppement (acting as agent for the Borrower). The Lender shall ensure that
sufficient funds are always available in the Special Account to enable the Borrower
to effect punctual payments for the goods and services for which contracts have
been concluded under the loan, provided, however, that the amounts successively
made available to the Borrower shall not, in the aggregate, exceed the amount
specified in article I.

(2) The Banque dahom6enne de d6veloppement shall be entitled, subject
to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Special Account,
amounts needed for the purchase of goods or the payment of services for which
contracts have been concluded under the loan.

'Came into force on 15 April 1969 by signature, in accordance with article XIII (1).
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Article III

TAUX DES INTERPTS

Le prft est accord6 sans intr&s.

Article IV

REMBOURSEMENT

1) L'emprunteur s'engage h rembourser au prteur le montant de pr&
vers6 au compte special en effectuant 35 versements semestriels, chacun d'un
montant de 420.000 couronnes danoises, le premier versement 6ch6ant le
31 mars 1976, le dernier versement le 31 mars 1993 et le solde final de 300 000
couronnes danoises, le 30 septembre 1993.

2) L'emprunteur a le droit de rembourser totalement ou partiellement
avant la date de 1'6ch6ance un ou plusieurs versements sp6cifi6s par lui.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

L'emprunteur s'engage k verser les remboursements h la Danmarks National-
bank, en couronnes danoises ou en toute autre monnaie convertible accepte par
ladite banque, au cr6dit du compte courant du Minist~re danois des Finances h la
Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRfT PAR LE DAHOMEY

1) L'emprunteur utilisera le pr&t:

a) pour payer les importations en provenance du Danemark (y compris les frais
de transport du Danemark au Dahomey) des biens d'6quipement danois
n6cessaires h la r~alisation du Plan de d6veloppement du Dahomey (confor-
m6ment h la liste annexe, h laquelle des modifications ou des additions
pourront &re faites d'un commun accord entre les deux parties),

b) pour payer les prestations de services d'origine danoise, n6cessaires h la
r6alisation du Plan de d~veloppement du Dahomey, y compris surtout:
6tudes de pr&investissement, 61aboration de projets, frais d'installation,
ingtnieur-conseil et assistance technique et administrative, telle que la mise en
ceuvre d'entreprises 6tablies h l'aide du pret.

2) L'emprunteir prendra des mesures pour que le prft soit exclusivement
employ6 h l'achat de produits et aux prestations de services n~cessaires h l'ex6cu-
tion des contrats approuv~s par les deux parties. Les conditions sp~ciales relatives
au paiement, autres que celles mentionn&s h Particle II, seront fix6es en d6tail par
le pr&eur et l'emprunteur.
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Article III

RATE OF INTEREST

The loan shall be free of interest.

Article IV

REPAYMENT

(1) The Borrower undertakes to repay to the Lender the principal paid into
the Special Account in 35 semi-annual instalments of 420,000 Danish Kroner
each, the first of which shall fall due on 31 March 1976 and the last on 31 March
1993, and a final payment of 300,000 Danish Kroner, to be made on 30 September
1993.

(2) The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity all or
part of one or more payments specified by him.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the. loan to Danmarks Nationalbank,
in Danish Kroner or in any other convertible currency acceptable to that bank,
by crediting the current account of the Danish Ministry of Finance with
Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN BY DAHOMEY

(1) The Borrower shall use the loan
(a) To pay for imports from Denmark (including transport charges from

Denmark to Dahomey) of Danish capital goods required for carrying out
Dahomey's development plan (in accordance with the annexed list, which
may be amended or extended with the mutual consent of the two Parties);

(b) To pay for Danish services required for carrying out Dahomey's devel-
opment plan, including, in particular, pre-investment studies, preparation
of projects, installation costs, services of engineering consultants, and
technical and administrative assistance during, for example, the putting into
operation of undertakings established by means of the loan.

(2) The Borrower shall ensure that the loan is used exclusively to pay for
goods and services needed to fulfil contracts approved by both Parties. The
special conditions relating to payment, other than the conditions referred to in
article II, shall be defined in detail by the Lender and the Borrower.
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3) Le pr~teur approuvera la conclusion des contrats entrant dans le cadre
du prt, de faqon telle qu'il ne sera pas responsable de l'excution r~guli~re ou
de la mise en oeuvre de ces contrats.

4) Les conditions de paiement stipules dans un contrat ou autre document,
prouvant qu'une commande est pass~e chez un exportateur danois en vue de
livraisons ou de prestations'de services du genre de celles mentionn6es ci-dessus,
doivent 6tre qualifi~es de coutumi~res et de raisonnables lorsque ledit contrat ou
ledit autre document ne contient pas de clauses selon lesquelles l'exportateur
danois accorde un credit special.

5) Le prft ne peut 8tre utilis6 que pour payer les livraisons ou les prestations
de services dont les contrats sont sign~s apr~s la mise en vigueur du present
accord et avant l'expiration d'une p~riode de trois ans h compter de la date de
cette mise en vigueur.

6) Si le produit du pr~t n'a pas 6t6 enti6rement utilis6 dans la p6riode
fix~e ci-dessus sous 5, les remboursements semestriels seront r~duits au prorata
du rapport entre le montant inutilis6 et le produit'du prft.

7) Toutes les livraisons danoises qui seront import6es au Dahomey dans le
cadre du present accord seront exon~r~es de droits de douane et de tous autres
droits h l'importation.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du pr~t, l'emprunteur s'engage ne
pas discriminer la cr6ance danoise vis-h-vis d'autres dettes 6trang~res.

2) Tout d~barquement de biens d'6quipement entrant dans le cadre du
pr~t, doit s'effectuer conform6ment au principe selon lequel tout navire a droit
au commerce international sous le regime de la libre concurrence.

Article VIII

DivERs

1) Avant de proc6der au premier retrait de compte sp6cial mentionn6 h
'article II, l'emprunteur doit prouver au pr6teur que toutes les clauses constitu-

tionnelles ou autres dispositions lgislatives du Dahomey sont respect6es de
sorte que le present accord, aux termes des conditions qu'il stipule, a force
l6gale d'obliger 'emprunteur.

2) L'emprunteur doit fournir au preteur la preuve que la ou les personnes
qui prendront des dispositions ou 6mettront des documents en vertu du prdsent
accord, y sont dfiment autoris~es, et procurera un specimen de la signature de
chacune de ces personnes.
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(3) The Lender shall approve contracts concluded under the loan but this
shall not entail his responsibility as regards the proper execution or implementa-
tion of such contracts.

(4) The terms of payment laid down in a contract or other document
establishing that an order has been placed with a Danish exporter for goods or
services of the type mentioned above shall be deemed to be normal and reasonable
when the said contract or document contains no clauses under which the Danish
exporter grants special credit facilities.

(5) The loan shall be used only to pay for goods or services contracted for
after the entry into force of this Agreement and during a period of three years
from the date of its entry into force.

(6) If the proceeds of the loan have not been fully utilized within the
period specified above in (5), the semi-annual payments shall be reduced in the
same proportion as the amount not utilized bears to the principal of the loan.

(7) All Danish goods imported into Dahomey under this Agreement shall
be exempt from customs duties and all other import levies.

Article VII

NON-DISCRIMINATION.

(1) The Borrower undertakes not to accord the Danish creditor less favour-
able treatment with regard to the repayment of the loan than that accorded to
other foreign creditors.

(2) All shipments of capital goods under the loan shall be effected in accord-
ance with the principle that all ships have the right to engage in international
trade in conditions of free competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

(1) Prior to the first drawing against the Special Account referred to in
article II, the Borrower shall satisfy the Lender that all the constitutional or
other legislative requirements of Dahomey have been met so that this Agreement,
under the conditions laid down therein, shall be legally binding on the Borrower.

(2) The Borrower shall furnish to the Lender evidence that the person or
persons who will take any action or execute any documents under this Agreement
are duly authorized thereto and shall provide a specimen signature of each of
them.
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3) Tout avis ou toute demande relatifs au present accord ou toute disposition
prise entre les parties contractantes pr~vue par le present accord doivent tre
formulas par 6crit. Un tel avis ou une telle demande seront consid~r~s comme
lgalement donn~s ou pr6sent6s quand ils seront remis personnellement ou
transmis par lettre, t~l~gramme ou radiogramme h l'adresse de la partie int6ress~e
indiqu~e dans le pr6sent accord ou t une autre adresse que ladite partie aurait
donn6e par 6crit h la partie qui donne l'avis ou pr~sente la demande.

Article IX

DISPOSITIONS SPkCIALES

Le remboursement du pr~t s'effectuera sans deduction et en franchise de
tous les imp6ts, de toutes les taxes et de toutes les restrictions en vigueur confor-
mes i la l~gislation du pays de remprunteur. Le pr6sent accord sera exempt6 de
tous les droits qui peuvent ou pourraient 6tre percus en raison de la legislation
du pays de l'emprunteur t la mise en vigueur, la conclusion, la d6livrance ou
l'enregistrement du present accord.

Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'emprunteur peut, en en donnant notification au prteur, annuler tout
montant du pret qu'il n'aurait pas retir6.

Si l'un des cas mentionn~s ci-dessous se pr~sentait et se maintenait, le
pr~teur, en en donnant notification i l'emprunteur, peut suspendre totalement
ou partiellement le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte special :

a) L'inex~cution du remboursement du pr~t convenu par le present accord
ou en relation avec tout autre engagement de payer pris par l'emprunteur
vis-h-vis du preteur;

b) La non-observation de la part de l'emprunteur de toute autre obligation
ou d6cision convenue dans le cadre du present accord.

2) Le droit de 1'emprunteur de tirer sur le compte special, doit, tout selon
les circonstances, continuer h ftre totalement ou partiellement suspendu jusqu'h
ce que la ou les circonstances qui ont caus6 une telle suspension ne soient plus
existantes ou que le prteur ait fait savoir h l'emprunteur que le droit d'effectuer
des retraits est r~tabli. Ceci cependant h la condition que le droit, dans le cas oil
il est r6tabli par un avis y relatif, ne soit rendu que dans la mesure et dans les
conditions stipul~es dans ledit avis et que ledit avis n'influence ni ne diminue
d'aucune manire tout droit, toute comptence ou tout moyen du prteur en ce
qui concerne un autre cas ou un cas subsequent a celui qui a caus6 la suspension,
mentionn6s dans cet article.
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(3) Any notice or request concerning this Agreement and any arrangement
under this Agreement made by the Contracting Parties shall be in writing. Such
notice or request shall be deemed to have been validly given or made when it has
been delivered by hand or transmitted by letter, telegram or radiogram to the
Party concerned at the address specified in this Agreement or at any other address
communicated in writing by the said Party to the Party giving such notice or
making such request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The repayment of the loan shall be effected without deduction of and free
from all taxes and charges and from all restrictions applied under.the domestic
law of the Borrower. This Agreement shall be exempt from any charges which
may be levied now or in the future under the domestic law of the Borrower on its
entry into force, conclusion, delivery or registration.

Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

(1) The Borrower may, by a notice to the Lender, cancel any amount of the
loan which he has not utilized.

If either of the following contingencies should arise and continue to obtain,
the Lender may, by a notice to the Borrower, suspend, wholly or in.part, the
Borrower's right to draw on the Special Account:

(a) Failure to repay the loan in accordance with the terms of this Agreement
or of any other payment undertaking assumed by the Borrower in
relation to the Lender;

(b) Failure on the part of the Borrower to carry out any other obligation or
decision pursuant to this Agreement.

(2) The right of the Borrower to draw on the Special Account shall continue
to be suspended wholly or in part, as the case may be, until such time as the
circumstance or circumstances which caused the suspehsion cease to exist or the
Lender notifies the Borrower that the right to make withdrawals has been
restored, provided, however, that where the right is restored by means of a
notice to that effect, it shall be restored only to the extent and subject to the
conditions specified in the said notice and that the notice shall in no way affect
or impair any right, power or remedy of the Lender in respect of any contingency
other than or subsequent to that which caused the suspension referred to in this
article.
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Si le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte sp6cial a 6 suspendu au
sujet d'un montant quelconque du prt pendant une p6riode ininterrompue de
60 jours, le prteur, en en donnant notification h l'emprunteur, peut suspendre
le droit de ce dernier d'effectuer le retrait de ce montant. Ledit montant est
annul6 par une telle notification.

3) Toutes les dispositions du pr6sent accord restent en vigueur nonobstant
toute annulation ou toute suspension conforme au pr6sent article, except6 dans
les cas o i ce dernier stipule express6ment le contraire.

Article XI

MOYENS DU PRETEUR

Si F'un ou l'autre des cas figurant h l'article X sous a et b survenait et se
prolongeait- pendant une p6riode de 60 jours apr~s que le prteur en a donn6
notification t l'emprunteur, le pr~teur peut en tout temps choisi par lui d6clarer
que le solde du pr& est arriv6 h 6ch6ance et doit 6tre pay6 imm6diatement.
Aprbs une telle d6claration, le solde doit 6tre imm6diatement r6gl6 quelles que
soient les dispositions contraires que pourrait par ailleurs contenir l'accord.

Article XII

RGLEMENT DES DIFF]RENDS

1) Tout diffrend qui surgirait entre les parties contractantes au sujet de
l'interpr&ation ou de l'ex~cution du present accord et qui n'a pu tre r~gl6
par voie diplomatique dans les six mois, doit, h la requfte d'une des parties 6tre
soumis h un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Le prdsident de ce
tribunal qui doit &re ressortissant d'un pays tiers sera 6lu d'un commun accord
par les parties contractantes. Si les parties ne peuvent tomber d'accord pour
61ire le president du tribunal, chacune d'elles peut demander au pr6sident de la
Cour Internationale de Justice de proc~der h cette nomination. Chacune des
parties d~signe son propre arbitre; si 'une ou l'autre partie s'abstient de designer
son arbitre, celui-ci peut etre nomm6 par le president du tribunal arbitral.

2) Chacune des parties contractantes observera et ex6cutera les sentences
du tribunal arbitral.

Article XIII

VALIDIT9 DE L'ACCORD

1) Le present accord entrera en vigueur la date de sa signature.

2) Le pr6sent accord expirera d~s que le remboursement total du pr~t
aura 6t6 effectu6.
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Should the Borrower's right to draw on-the Special Account be suspended
with respect to any amount of the loan for a period of 60 consecutive days, the
Lender may, by a notice to the Borrower, suspend his tight to withdraw such
amount. The said amount shall be cancelled by such notice.

(3) Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions
of this Agreement shall remain in force, except as otherwise expressly provided
in this article.

Article XI

REMEDIES OF THE LENDER

Should either of the contingencies referred to in article X (a) and (b) arise
and continue to obtain for 60 days after the Lender has given notice thereof
to the Borrower, the Lender may, at any time thereafter, declare that the out-
standing balance of the loan has fallen due and become payable immediately.
Upon such declaration being made, the outstanding balance shall become due
and shall be paid immediately notwithstanding any provision to the contrary in
the Agreement.

Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Agreement which has not been settled within
six months through the diplomatic channel shall, at the request of one of the
Parties, be submitted to an arbitral tribunal of three members. The chairman
of the tribunal, who shall be a national of a third country, shall be elected. by
agreement between the Contracting Parties. Should the Parties fail to agree
on the election of the chairman of the tribunal, each of them may request the
President of the International Court of Justice to make the appointment.- Each
of the Parties shall appoint its own arbitrator. Should one Party fail to appoint
its arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the arbitral tribunal.

(2) Each of the Contracting Parties shall observe and carry out the awards
rendered by the arbitral tribunal.

Article XIII

VALIDITY OF THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

(2) This Agreement shall terminate when the entire loan has been repaid.

N- 10200



180 United Nations - Treaty Series 1970

Article XIV

ADRESSES

Les adresses h l'usage des deux parties sont:

L'emprunteur :

La Banque Dahom6enne de D~veloppemeht
Boite Postale 300, Cotonou

Adresse t~l6graphique :
Beninbank Cotonou

Le pr~teur :

En ce qui concerne les paiements du pr&t
Minist~re des Affaires &trang~res
Secretariat de cooperation technique avec les pays en voie

de d~veloppement
Copenhague

Adresse t6l6graphique:
]trang~res Copenhague

En ce qui concerne les remboursements du pr& :

Minist~re des Finances
Copenhague

Adresse t~l1graphique:
Finans Copenhague

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT h Cotonou le 15 avril 1969 en deux exemplaires originaux, en langue
franqaise.

Pour le Gouvernement danois:

Nonny WRIGHT
Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-

potentiaire du Royaume de Danemark

'Pour le Gouvernement dahom~en:

D. BADAROU

Ministre des Affaires ttrang~res
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Article XIV

ADDRESSES

The addresses to be used by the two Parties are:

The Borrower:

Banque dahom~enne de d6veloppement
P.O. Box 300, Cotonou

Telegraphic address:
Beninbank Cotonou

The Lender:

With respect to disbursements under the loan:
Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries
Copenhagen

Telegraphic address:

Etrang~res Copenhague

With respect to repayments of the loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Telegraphic address:
Finans Copenhague

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Cotonou, on 15 April 1969, in two originals in the French language.

For the Government of Denmark:

Nonny WRIGHT
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Denmark

For the Government of Dahomey:

D. BADAROU
Minister for Foreign Affairs
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ANNEXE

Cet accord sera utilisable pour les livraisons du Danemark au Dahomey de machines
et de biens d'6quipement ou pour des prestations de services pour:

1. Installations hydrauliques
Syst~mes de l'eau
Pompes
Assainissement

2. Routes
Plans de routes dans les zones agricoles
tquipement pour l'entretien de routes

3. Habitat
Villages touristiques
Bfitiments administratifs

4. Installation d'usines
Usine de meubles
Usine de c6ramique

Les entreprises qui assureront la r6alisation de ces projets et des autres projets qui,
par accord entre les deux gouvernements, recevront des biens d'6quipement danois
finances par l'accord de prft pourront se voir accorder le regime d'entreprise prioritaire,
dans les conditions prgvues par les lois et r~glements en vigueur au Dahomey.

1 CHANGE DE LETTRES

Cotonou, le 15 avril 1969
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant l l'accord sign6 ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement dahom6en relatif h un cr6dit aux fins de d6veloppement (d6nom-
m6 ci-apr~s l'accord), j'ai l'honneur de vous proposer que les r~gles suivantes
soient appliqu6es en ce qui concerne l'ex6cution de l'article VI. Les paiements
effectu6s en tirant sur le compte seront faits de la mani~re suivante :

1) L'exportateur ou le conseiller danois et l'importateur ou la partie qui
investit tablit un contrat qui doit en derni6re instance etre approuv6 par les
autorit6s danoises et dahom6ennes. Aucun contrat de livraison du Danemark
infgrieur h la somme de 100.000 couronnes ne peut tre financ6 dans le cadre de
l'accord, except6 s'il s'agit d'utiliser le solde final du pr&.

2) Le Gouvernement dahomgen soumettra au Minist~re danois des Affaires
&rang~res les copies des contrats 6tablis dans le cadre de l'accord. Le Minist~re
des Affaires trang~res v6rifiera entre autres:
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ANNEX

This Agreement shall apply to deliveries by Denmark to Dahomey of machinery and
capital goods or for services rendered for:

(1) Water development
Water supply systems
Pumps
Sanitation

(2) Roads
Road plans in the agricultural areas
Equipment for road maintenance

(3) Construction
Villages for tourists
Administrative buildings

(4) Factory construction
Furniture factory
Ceramics factory

The enterprises carrying out these projects and other projects which, by agreement
between the two Governments, are to receive Danish capital goods financed under the
Loan Agreement may be designated priority enterprises within the meaning of the
laws and regulations in force in Dahomey.

EXCHANGE OF LETTERS

Cotonou, 15 April 1969

Sir,

With reference to the Agreement signed this day between the Government
of Denmark and the Government of Dahomey concerning a development loan
(hereinafter called the Agreement), I have the honour to propose that the
following rules shall apply with respect to the implementation of article VI.
Disbursements from the loan account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or expert or the importer or investor shall draw
up a contract which shall in the last instance be approved by the Danish and
Dahomean authorities. No contract for Danish goods of a value of less than
100,000 Kroner, except in the case of utilization of the final balance of the loan,
shall be financed under the Agreement.

(2) The Dahomean Government shall submit to the Ministry of Foreign
Affairs of Denmark copies of contracts drawn up under the Agreement. The
Ministry of Foreign Affairs shall ascertain, inter alia, whether:
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a) si les produits ou les services faisant l'objet du contrat entrent dans le
cadre de l'accord,

b) si les biens d'6quipement dont il est question sont fabriqu6s au Danemark
ou si les services demand~s seront rendus par des personnes exer9ant une
activit6 professionnelle au Danemark. I1 en transmettra ensuite la notifi-
cation au Gouvernement dahomeen.

3) Le Gouvernement dahom~en pourra alors tirer sur le compte ouvert h la
Danmarks Nationalbank afin d'effectuer le paiement des livraisons et des services
mentionn~s dans les contrats. Les paiements par retraits de ce compte s'effec-
tueront h la condition que les documents ncessaires soient pr6sent6s apr~s que
la Danmarks Nationalbank s'est par ailleurs assur~e que les conditions requises
pour effectuer lesdits paiements sont remplies.

Si le Gouvernement dahom~en peut accepter les dispositions ci-dessus, j'ai
l'honneur de proposer que cette lettre ainsi que la r~ponse de Votre Excellence
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

Nonny WRIGHT

II

REPUBLIQUE DU DAHOMEY

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGRES

Cotonou, le 15 avril 1969
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour conque
dans les termes suivants :

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur ce
qui prcede.

Veuillez agr6er, Excellence, 'assurance de ma haute consideration.

D. BADAROU
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(a) the goods or services covered by the contract fall within the scope of the
Agreement;

(b) the capital goods in question were manufactured in Denmark or the
services required will be rendered by persons carrying on business in
Denmark. It shall subsequently notify the Dahomean Government
thereof.

(3) The Dahomean Government may then draw on the account opened with
Danmarks Nationalbank in order to effect payment for the goods and services
referred to in the contract. Payments by withdrawal from this Account shall
be subject to presentation of the necessary documents after Danmarks National-
bank has determined that the conditions for making such disbursements have
been fulfilled.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Dahomey,
I have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

Nonny WRIGHT

II

REPUBLIC OF DAHOMEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cotonou, 15 April 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Accept, Sir, etc.

D. BADAROU

N- 10200
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ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME
DE DANEMARK ET DE LA RIPUBLIQUE DU TCHAD
RELATIF A UN PRET DE L'I2TAT DANOIS

Le Gouvernement danois et le Gouvernement tchadien, d6sireux de ren-
forcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales existant entre leurs
pays, sont convenus, que dans le cadre du ddveloppement 6conomique du Tchad
un pr&t de l'Ietat danois sera accord6 au Tchad conform~ment aux dispositions
suivantes:

Article Ier

PRft

Le Gouvernement danois (d6sign6 ci-apr6s sous le nom de pr&eur) consent
en faveur du d6veloppement 6conomique au Gouvernement tchadien (d6sign6
ci-apr~s sous le nom d'emprunteur) un prft de dix millions de couronnes danoises
aux fins d'acheter des biens d'6quipement et de payer les prestations de services
mentionn~s h l'article VI du prdsent accord.

Article II

COMPTE DE PRET

1) Un compte dit: < compte sp6cial du Gouvernement tchadien )> (d6sign6
ci-apr~s sous le nom de < compte special >) sera ouvert h la Danmarks National-
bank (qui agira au nor du preteur) en faveur de la Banque du Ddveloppement du
Tchad (qui agira au nor de l'emprunteur). Le pr~teur fera en sorte qu'il y ait
toujours au compte special des moyens disponibles suffisants pour que l'em-
prunteur puisse effectuer ponctuellement le paierent des 6quipements et des
prestations de services dont les contrats sont passes dans le cadre du prft sans
toutefois que le total des montants qui seront mis au fur et h mesure h la disposi-
tion de l'emprunteur ne ddpasse le montant sp6cifi6 h l'article jer.

2) La Banque du Ddveloppement du Tchad est autoris6e conform6ment aux
dispositions du pr6sent accord, h retirer du compte special les sommes n6cessaires
h 'achat d'6quipements ou au paiement de prestations de services dont les
contrats sont passds dans le cadre du prt.

1 Entr6 en vigueur le 31 juillet 1969 par la signature, conform~ment a l'article XIII,
paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE REPUBLIC OF
CHAD REGARDING A DANISH GOVERNMENT LOAN

The Danish Government and the Government of Chad, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries have agreed that, with a view to the economic development of Chad, a
Danish State loan will be granted to Chad in accordance with the following
provisions:

Article I

THE LOAN

The Danish Government (hereinafter called the Lender) shall extend to
the Government of Chad (hereinafter called the Borrower) for economic devel-
opment a loan of ten million Danish Kroner for the purpose of purchasing capital
goods and paying for services as described in article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACCOUNT

(1) An account designated "Government of Chad Special Account"
(hereinafter called "Special Account") shall be opened with Danmarks National-
bank (acting as agent for the Lender) in favour of the Banque de D6veloppement
du Tchad (acting as agent for the Borrower). The Lender shall ensure that
sufficient funds are always available in the Special Account to enable the Borrower
to effect punctual payments for the goods and services for which contracts have
been concluded under the loan, provided, however, that the amounts successively
made available to the Borrower shall not, in the aggregate, exceed the amount
specified in article I.

(2) The Banque de D~veloppement du Tchad shall be entitled, subject
to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Special Account,
amounts needed for the purchase of goods or the payment of services for which
contracts have been concluded under the loan.

1 Came into force on 31 July 1969 by signature, in accordance with article XIII (1).
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Article III

TAUX DES INTERTS

Le pr~t est accord6 sans int6rts.

Article IV

REMBOURSEMENT

1) L'emprunteur s'engage , rembourser au prteur le montant de prt vers6
au compte special en effectuant 35 versements semestriels, chacun d'un montant
de 280.000 couronnes danoises, le premier versement 6ch~ant le 30 septembre
1976, le dernier versement le 30 septembre 1993 et le solde final de 200.000
couronnes danoises, le 31 mars 1994.

2) L'emprunteur a le droit de rembourser totalement ou partiellement avant
la date de l'6ch6ance un ou plusieurs versements sp6cifi~s par lui.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

L'emprunteur s'engage h verser les remboursements h la Danmarks National-
bank, en couronnes danoises ou en toute autre monnaie convertible accept6e par
ladite banque, au cr6dit du compte courant du Minist6re danois des Finances h la
Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRIT PAR LE TCHAD

1) L'emprunteur utilisera le pr~t,

a) pour payer les importations en provenance du Danemark (y compris les frais de
transport du Danemark au Tchad) des biens d'6quipement danois n6cessaires
h la r~alisation du Plan de d~veloppement du Tchad (conform6ment h la liste
annex~e, h laquelle des modifications ou des additions pourront 6tre faites
d'un commun accord entre les deux parties),

b) pour payer les prestations de services d'origine danoise, necessaires h la
r~alisation du Plan de d6veloppement du Tchad, y compris surtout: 6tudes
de pr6-investissement, 6laboration de projets, frais d'installation, ing6nieur-
conseil et assistance technique et administrative, telle que la mise en oeuvre
d'entreprises 6tablies h l'aide du pr&.

2) L'emprunteur prendra des mesures pour que le pr&t soit exclusivement
employ6 h l'achat de produits et aux prestations de services ncessaires h l'ex~cu-
tion des contrats approuv6s par les deux parties. Les conditions sp6ciales relatives
au paiement, autres que celles mentionn6es h l'article II, seront fix6es en d6tail
par le preteur et l'emprunteur.
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Article III

RATE OF INTEREST

The loan shall be free of interest.

Article IV

REPAYMENT

(1) The Borrower undertakes to repay to the Lender the principal paid
into the Special Account in 35 semi-annual instalments of 280,000 Danish
Kroner each, the first of which shall fall due on 30 September 1976 and the last
on 30 September 1993, and a final payment of 200,000 Danish Kroner, to be made
on 31 March 1994.

(2) The Borrower shall have the right to pay in advance of maturity all or
part of one or more payments specified by him.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the loan to Danmarks Nationalbank, in
Danish Kroner or in any other convertible currency acceptable to that bank,
by crediting the current account of the Danish Ministry of Finance with
Danmarks Nationalbank.

Article V1

USE OF THE LOAN BY CHAD

(1) The Borrower shall use the loan:
(a) to pay for imports from Denmark (including transport charges from

Denmark to Chad) of Danish capital goods required for carrying out Chad's
development plan (in accordance with the annexed list, which may be
amended or extended with the mutual consent of the two Parties),

(b) to pay for Danish services required for carrying out Chad's development
plan, including, in particular, pre-investment studies, preparation of projects,
installation costs, services of engineering consultants and technical and
administrative assistance during, for example, the putting into operation of
undertakings established by means of the loan.

(2) The Borrower shall ensure that the loan is used exclusively to pay for
goods and services needed to fulfil contracts approved by both Parties. The
special conditions relating to payment, other than the conditions referred to in
article II, shall be defined in detail by the Lender and the Borrower.
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3) Le pr&eur approuvera la conclusion des contrats entrant dans le cadre
du pr&t, de fa~on telle qu'il ne sera pas responsable de l'ex6cution r6guli~re ou
de la mise en ceuvre de ces contrats.

4) Les conditions de paiement stipul6es dans un contrat ou autre document,
prouvant qu'une commande est passde chez un exportateur danois en vue de
livraisons ou de prestations de services du genre de celles mentionn6es ci-dessus,
doivent 6tre qualifiies de coutumi~res et de raisonnables lorsque ledit contrat ou
ledit autre document ne contient pas de clauses selon lesquelles l'exportateur
danois accorde un cr6dit spdcial.

5) Le pr&t ne peut 6tre utilis6 que pour payer les livraisons ou les prestations
de services dont les contrats sont sign6s apr~s la mise en vigueur du pr6sent accord
et avant l'expiration d'une p6riode de trois ans h compter de la date de cette mise
en vigueur.

6) Si le produit du pr~t n'a pas 6t6 enti~rement utilis6 dans la pdriode
fixde ci-dessus sous 5, les remboursements semestriels seront r6duits au prorata
du rapport entre le montant inutilis6 et le produit du prt.

7) Toutes les livraisons danoises qui seront import6es au Tchad dans le
cadre du pr6sent accord seront exonr6es de droits de douane et de tous autres
droits h l'importation.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du pr~t, l'emprunteur s'engage h
ne pas discriminer la crdance danoise vis-h-vis d'autres dettes 6trang6res.

2) Tout d6barquement de biens d'6quipement entrant dans le cadre du prt,
doit s'effectuer conform6ment au principe selon lequel tout navire a droit au
commerce international sous le r~gime de la libre concurrence.

Article VIII

DIVERS

1) Avant de proc6der au premier retrait du compte sp6cial mentionn6
l'article II, l'emprunteur doit prouver au pr&eur que toutes les clauses consti-
tutionnelles ou autres dispositions lgislatives du Tchad sont respect6es de
sorte que le present accord, aux termes des conditions qu'il stipule, a force l6gale
d'obliger l'emprunteur.

2) L'emprunteur doit fournir au pr&eur la preuve que la ou les personnes
qui prendront des dispositions ou 6mettront des documents en vertu du present
accord, y sont dfment autoris~es, et procurera un specimen de la signature de
chacune de ces personnes.
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(3) The Lender shall approve contracts concluded under the loan but this
shall not entail his responsibility as regards the proper execution or implementa-
tion of such contracts.

(4) The terms of payments laid down in a contract or other document
establishing that an order had been placed with a Danish exporter for goods and
services of the type mentioned above shall be deemed to be normal and reasonable
when the said contract or document contains no clauses under which the Danish
exporter grants special credit facilities.

(5) The loan shall be used only to pay for goods and services contracted for
after the entry into force of this Agreement and during a period of three years
from the date of its entry into force.

(6) If the proceeds of the loan have not been fully utilized within the period
specified above in (5), the semi-annual payments shall be reduced in the same
proportion as the amount not utilized bears to the principal of the loan.

(7) All Danish goods imported into Chad under this Agreement shall be
exempt from customs duties and all other import levies.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

(1) The Borrower undertakes not to accord the Danish creditor less favour-
able treatment with regard to the repayment of the loan than that accorded to
other foreign creditors.

(2) All shipments of capital goods under the loan shall be effected in
accordance with the principle that all ships have the right to engage in inter-
national trade in conditions of free competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

(1) Prior to the first drawing against the Special Account referred to in
article II, the Borrower shall satisfy the Lender that all the constitutional or
other legislative requirements of Chad have been met so that this Agreement,
under the conditions laid down therein, shall be legally binding on the Borrower.

(2) The Borrower shall furnish to the Lender evidence that the person or
persons who will take any action or execute any documents under this Agreement
are duly authorized thereto and shall provide a specimen signature of each of
them.
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3) Tout avis ou toute demande relatifs au pr6sent accord ou toute disposition
prise entre les parties contractantes pr6vue par le pr6sent accord doivent 6tre
formul6s par 6crit. Un tel avis ou une telle demande seront consid6r6s comme
16galement donn6s ou pr6sent6s quand ils seront remis personnellement ou
transmis par lettre, t616gramme ou radiograrnme h l'adresse de la partie int6ress6e
indiqu6e dans le pr6sent accord ou h une autre adresse que ladite partie aurait
donn6e par 6crit h la partie qui donne l'avis ou pr6sente la demande.

Article IX

DISPOSITIONS SPCIALES

Le remboursement du pr~t s'effectuera sans ddduction et en franchise de
tous les imp6ts, de toutes les taxes et de toutes les restrictions en vigueur confor-
mes h la legislation du pays de l'emprunteur. Le pr6sent accord sera exempt6
de tous les droits qui peuvent ou pourraient 8tre pergus en raison de la l6gislation
du pays de l'emprunteur h la mise en vigueur, la conclusion, la ddlivrance
ou l'enregistrement du pr6sent accord.

Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'emprunteur peut, en en donnant notification au pr~teur, annuler tout
montant du prt qu'il n'aurait pas retir6.

Si l'un des cas mentionnds ci-dessous se prdsentait et se maintenait, le
pr~teur, en en donnant notification h l'emprunteur, peut suspendre totalement
ou partiellement le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte special :

a) L'inex6cution du remboursement du pr6t convenu par le pr6sent accord
ou en relation avec tout autre engagement de payer pris par 'emprunteur
vis-h-vis du pr~teur;

b) La non-observation de la part de 'emprunteur de toute autre obligation
ou decision convenue dans le cadre du pr6sent accord.

2) Le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte sp6cial doit, tout selon
les circonstances, continuer h 6tre totalement ou partiellement suspendu jusqu'h
ce que la ou les circonstances qui ont caus6 une telle suspension ne soient plus
existantes ou que le pr~teur ait fait savoir h l'emprunteur que le droit d'effectuer
des retraits est rdtabli. Ceci cependant h la condition que le droit, dans le cas oi
il est rdtabli par un avis y relatif, ne soit rendu que dans la mesure et dans les
conditions stipuldes dans ledit avis et que ledit avis n'influence ni ne diminue
d'aucune mani~re tout droit, toute competence ou tout moyen du prteur en ce
qui concerne un autre cas ou un cas subsdquent h celui qui a caus6 la suspension,
mentionn6s dans cet article.
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(3) Any notice or request concerning this Agreement and any arrangement
under this Agreement made by the Contracting Parties shall be in writing.
Such notice or request shall be deemed to have been validly given or made when
it has been delivered by hand or transmitted by letter, telegram or radiogram to
the Party concerned at the address specified in this Agreement or at any other
address communicated in writing by the said Party to the Party giving such notice
or making such request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The repayment of the loan shall be effected without deduction of and
free from all taxes and charges and from all restrictions applied under the
domestic law of the Borrower. This Agreement shall be exempt from any
charges which may be levied now or in the future under the domestic law of the
Borrower on its entry into force, conclusion, delivery or registration.

Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

(1) The Borrower may, by a notice to the Lender, cancel any amount of the
loan which he has not utilized.

If either of the following contingencies should arise and continue to obtain,
the Lender may, by a notice to the Borrower, suspend, wholly or in part, the
Borrower's right to draw on the Special Account:

(a) Failure to repay the loan in accordance with the terms of this Agreement
or of any other payment undertaking assumed by the Borrower in
relation to the Lender;

(b) Failure on the part of the Borrower to carry out any other obligation
or decision pursuant to this Agreement.

(2) The right of the Borrower to draw on the Special Account shall continue
to be suspended wholly or in part, as the case may be, until such time as the
circumstance or circumstances which caused the suspension cease to exist or the
Lender notifies the Borrower that the right to make withdrawals has been
restored, provided, however, that where the right is restored by means of a
notice to that effect, it shall be restored only to the extent and subject to the
conditions specified in the said notice and that the notice shall in no way affect
or impair any right, power or remedy of the Lender in respect of any contingency
other than or subsequent to that which caused the suspension referred to in this
article.
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Si le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte sp6cial a 6t6 suspendu
au sujet d'un montant quelconque du pr&t pendant une p6riode ininterrompue
de 60 jours, le pr~teur, en en donnant notification h l'emprunteur, peut suspendre
le droit de ce dernier d'effectuer le retrait de ce montant. Ledit montant est
annul6 par une telle notification.

3) Toutes les dispositions du pr6sent accord restent en vigueur nonobstant
toute annulation ou toute suspension conforme au pr6sent article, except6 dans
les cas o~i ce dernier stipule express6ment le contraire.

Article XI

MOYENS DU PRETEUR

Si l'un ou l'autre des cas figurant h l'article X sous a et b survenait et se
prolongeait pendant une p6riode de 60 jours apr6s que le pr6teur en a donn6
notification l'emprunteur, le pr~teur peut en tout temps choisi par lui d6clarer
que le solde du prt est arriv6 h 6ch6ance et doit 6tre pay6 imm6diatement.
Apr6s une telle d6claration, le solde doit 6tre imm6diatement r6gl6 quelles que
soient les dispositions contraires que pourrait par ailleurs contenir l'accord.

Article XII

RGLEMENT DES DIFF RENDS

1) Tout diff6rend qui surgirait entre les parties contractantes au sujet de
l'interpr6tation ou de 1'execution du pr6sent accord et qui n'a pu 6tre r6gl6 par
voie diplomatique dans les six mois, doit, la requfte d'une des parties 6tre
soumis h un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Le pr6sident de ce
tribunal qui doit 6tre ressortissant d'un pays tiers sera 61u d'un commun accord
par les parties contractantes. Si les parties ne peuvent tomber d'accord pour 6lire
le pr6sident du tribunal, chacune d'elles peut demander au pr6sident de la Cour
Internationale de Justice de proc6der h cette nomination. Chacune des parties
d6signe son propre arbitre; si l'une ou l'autre partie s'abstient de d6signer son
arbitre, celui-ci peut 6tre nomm6 par le pr6sident du tribunal arbitral.

2). Chacune des parties contractantes observera et ex6cutera les sentences
du tribunal arbitral.

Article XIII

VALIDITE DE L'ACCORD

1) Le pr6sent accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

2) Le pr6sent accord expirera d6s que le remboursement total du pr&t aura
t6 effectu6.
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Should the Borrower's right to draw on the Special Account be suspended
with respect to any amount of the loan for a period of 60 consecutive days,
the Lender may, by a notice to the Borrower, suspend his right to withdraw
such amount. The said amount shall be cancelled by such notice.

(3) Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of this
Agreement shall remain in force, except as otherwise expressly provided in this
article.

Article XI

REMEDIES OF THE LENDER

Should either of the contingencies referred to in article X (a) and (b) arise
and continue to obtain for 60 days after the Lender has given notice thereof to
the Borrower, the Lender may, at any time thereafter, declare that the out-
standing balance of the loan has fallen due and become payable immediately.
Upon such declaration being made, the outstanding balance shall become due
and shall be paid immediately notwithstanding any provision to the contrary in
the Agreement.

Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement which has not been settled within six
months through the diplomatic channel shall, at the request of one of the
Parties, be submitted to an arbitral tribunal of three members. The chairman
of the tribunal, who shall be a national of a third country, shall be elected by
agreement between the Contracting Parties. Should the Contracting Parties fail
to agree on the election of the chairman of the tribunal, each of them may request
the President of the International Court of Justice to make the appointment.
Each of the Parties shall appoint its own arbitrator. Should one Party fail to
appoint its arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the
arbitral tribunal.

(2) Each of the Contracting Parties shall observe and carry out the awards
rendered by the arbitral tribunal.

Article XIII

VALIDITY OF THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

(2) This Agreement shall terminate when the entire loan has been repaid.
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Article XIV

ADRESSES

Les adresses 'usage des deux parties sont:

L'emprunteur:

Banque de D6veloppement du Tchad
B.P. 19
Fort Lamy

Adresse t6l1graphique:

Le pr~teur :

En ce qui concerne les paiements du pr~t:

Minist~re des Affaires ]&trang~res
Secr6tariat de cooperation technique avec les pays en voie
de d6veloppement
Copenhague

Adresse t~l1graphique:

trang~res Copenhague

En ce qui concerne les remboursements du prt:

Minist~re des Finances
Copenhague

Adresse tdl~graphique:
Finans Copenhague

EN FOI DE QUOI les soussign6s dQiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT h Copenhague, le 31 juillet 1969 en deux exemplaires originaux, en
langue fran~aise.

Pour le Gouvernement danois:

H. E. KASTOFT

Pour le Gouvernement tchadien:

Georges DIGUIMBAYE
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Article XIV

ADDRESSES

The addresses to be used by the two Parties are

The Borrower :
Banque de Ddveloppement du Tchad
P.O. Box 19
Fort Lamy

Telegraphic address

The Lender:

With respect to disbursements under the loan

Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries
Copenhagen

Telegraphic address:

IVtrangbres Copenhague

With respect to repayments of the loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Telegraphic address:
Finans Copenhague

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen, on 31 July 1969, in two originals in the French
language.

For the Government of Denmark:

H. E. KASTOFT

For the Government of Chad:

Georges DIGUIMBAYE
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ANNEXE

Cet accord sera utilisable pour les livraisons du Danemark au Tchad de machines
et de biens d'6quipement ou pour des prestations de services pour :

1) Une ou plusieurs fabriques pour le s6chage rapide l'Aat vert de la luzerne et
autres vg6taux verts;

2) Une ou plusieurs unit~s pour la fabrication des farines de poisson;
3) Subs~quemment A 1) et 2) une installation adequate pour la fabrication d'aliments

composes pour le b~tail;
4) Une ou plusieurs installations pour ]a fabrication d'aliments 6quilibr~s et sains

pour l'alimentation de l'homme;
5) Autres industries alimentaires et para-alimentaires.
Cette liste n'est pas limitative.
II est en outre convenu qu'une < 6tude de pr6-investissement # sera entreprise et

financ~e par le pr&t. Elle portera sur la r~alisation des projets mentionn~s ci-dessus,
y compris leur infrastructure. L'6tude de pr&investissement en question servira A
determiner l'allocation du prt.

tCHANGE DE LETTRES

Copenhague, le 31 juillet 1969
Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant h l'accord sign6 ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement tchadien relatif h un crddit aux fins de d6veloppement (d6nommd
ci-apr~s l'accord), j'ai l'honneur de Vous proposer que les r~gles suivantes soient
appliqu~es en ce qui concerne 'ex6cution de l'article VI. Les paiements effectuds
en tirant sur le compte seront faits de la mani~re suivante:

1) L'exportateur ou le conseiller danois et l'importateur ou la partie qui
investit 6tablit un contrat qui doit en derni6re instance tre approuv6 par les
autoritds danoises et tchadiennes. Aucun contrat de livraison du Danemark
inf6rieur la somme de 100.000 couronnes ne peut 6tre financ6 dans le cadre de
l'accord, except6 s'il s'agit d'utiliser le solde final du prt.

2) Le Gouvernement tchadien soumettra au Minist~re danois des Affaires
Ietrang~res les copies des contrats 6tablis dans le cadre de l'accord. Le Minist~re
des Affaires letrang~res vrifiera entre autres :

a) si les produits ou les services faisant l'objet du contrat entrent dans le
cadre de l'accord,

b) si les biens d'6quipement dont il est question sont fabriquds au Danemark
ou si les services demandds seront rendus par des personnes exergant
une activit6 professionnelle au Danemark. I1 en transmettra ensuite la
notification au Gouvernement tchadien.
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ANNEX

This Agreement shall apply to deliveries by Denmark to Chad of machinery and
capital goods or for services rendered for :

(1) One or more factories for the quick-drying of green alfalfa and other green plants;

(2) One or more units for processing fish flour;
(3) After (1) and (2), a suitable plant for processing cattle feed compounds;

(4) One or more plants for processing balanced and healthy foodstuffs for human
consumption;

(5) Other food and allied industries.
This list is not exhaustive.
It is also agreed that a pre-investment study shall be undertaken and financed under

the loan. It will cover the execution of projects mentioned above, including their
infrastructure. The pre-investment study in question will be used to decide how the
loan is to be allocated.

EXCHANGE OF LETTERS

Copenhagen, 31 July 1969
Sir,

With reference to the Agreement signed this day between the Government
of Denmark and the Government of Chad concerning a development loan
(hereinafter called the Agreement), I have the honour to propose that the
following rules shall apply with respect to the implementation of article VI.
Disbursements from the loan account shall be effected in the following manner :

1. The Danish exporter or expert or the importer or investor shall draw
up a contract which shall in the last instance be approved by the Danish and
Chad authorities. No contract for Danish goods of a value of less than 100,000
Kroner, except in the case of utilization of the final balance of the loan, shall be
financed under this Agreement.

2. The Government of Chad shall submit to the Ministry of Foreign Affairs
of Denmark copies of contracts drawn up under the Agreement. The Ministry
of Foreign Affairs shall ascertain, inter alia, whether

(a) the goods or services covered by the contract fall within the scope of the
Agreement;

(b) the capital goods in question were manufactured in Denmark or the
services required will be rendered by persons carrying on business in
Denmark. It shall subsequently notify the Government of Chad thereof.

NO 10201
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3) Le Gouvernement tchadien pourra alors tirer sur le compte ouvert h la
Danmarks Nationalbank afin d'effectuer le paiement des livraisons et des services
mentionn&s dans les contrats. Les paiements par retraits de ce compte s'effec-
tueront h la condition que les documents n~cessaires soient pr~sent6s apr6s que la
Danmarks Nationalbank s'est par ailleurs assur~e que les conditions requises
pour effectuer lesdits paiements sont rernplies.

Si le Gouvernement tchadien peut accepter les dispositions ci-dessus, j'ai
l'honneur de proposer que cette lettre ainsi que la r~ponse de Votre Excellence
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Gouvernement du Danemark:

H. E. KASTOFT

II

Copenhague, le 31 juillet 1969
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de Votre lettre en date de ce jour conque
dans les termes suivants :

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de Vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur ce
qui precede.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consid6ration.

Pour le Gouvernement du Tchad:

Georges DIGUIMBAYE

AIDE-MI MOIRE

En relation avec la signature en date de ce jour de l'accord entre le Danemark
et le Tchad sur le pr&t de 10 millions de couronnes consenti par l'Ietat danois au
Tchad, il a 6t6 d~clar6 du c6t6 danois que l'on est dispos6 h 6tudier la possibilit6
d'augmenter le montant du pr&t si l'examen pr6liminaire envisag6 indique
qu'il existe un besoin d'importer des biens d'6quipement danois pour les
projets mentionn~s h l'annexe h l'accord pour un montant sup6rieur h celui
du pr&.

Toutefois, une augmentation n~cessitera l'accord des autorit~s danoises des
finances.

Copenhague, le 31 juillet 1969
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3. The Government of Chad may then draw on the account opened with
Danmarks Nationalbank in order to effect payment for the goods and services
referred to in the Contract. Payments by withdrawal from this Account shall
be subject to the presentation of the necessary documents after Danmarks
Nationalbank has determined that the conditions' for making such disbursements
have been fulfilled.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Chad,
I have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute an
Agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

For the Government of Denmark:
H. E. KASTOFT

II

Copenhagen, 31 July 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows :

[See letter 1]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Accept, Sir, etc.

For the Government of Chad:

Georges DIGUIMBAYE

MEMORANDUM

In connexion with the signature of today's date of the Agreement between
Denmark and Chad concerning the loan to Chad of 10 million Kroner by the
Danish State, the Danish authorities have stated that they are prepared to
explore the possibility of increasing the amount of the loan if the proposed
preliminary study indicates that there is a need to import Danish capital goods
for the projects mentioned in the annex to the Agreement in an amount higher
than that of the loan.

An increase would however require the agreement of the Danish financial
authorities.

Copenhagen, 31 July 1969
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STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE 1

BETWEEN THE UNITED NATIONS, INCLUDING THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS
CONFERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT OF THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The United Nations, including the United Nations Industrial Development
Organization and the United Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union, the World Meteor-
ological Organization, the International Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union and the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
(hereinafter called "the Organizations"), and the Government of The Mongolian
People's Republic (hereinafter called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions

I Came into force on 15 January 1970 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPP-RATIONNELLE 1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DtRVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFPERENCE
DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE
Dt VELOPPEMENT, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tRDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION
INTERNATIONALE DES TtL1PCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MtTPiOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'OR-
GANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSUL-
TATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1PPUBLIQUE POPU-
LAIRE MONGOLE, D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies, y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le dfveloppement industriel et la Conference des Nations Unies sur
le commerce et le d~veloppement, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~lfcommunications, l'Organisation m6t~orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale universelle et
1'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
(ci-apr~s dfnomm~es <4 les Organisations >), d'une part, et le Gouvernement de la
Rpublique populaire mongole (ci-apr~s d~nomm6 <i le Gouvernement >),
d'autre part,

Dsireux de donner effet aux resolutions et d6cisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique qui

1 Entr6 en vigueur le 15 janvier 1970 par la signature, conform~ment a 'article VI, paragraphe 1.
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1256 (XIII)1 and 1946 (XVIII)2 of the United Nations General Assembly, which
are intended to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of Mongolia, and thus to supplement the
technical assistance available to the Government under the Revised Technical
Assistance Agreement of 24 May 19633 between the Organizations and the
Government,

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants or other
comparable employees of the Government (hereinafter referred to as "the
officers"). It also embodies the basic conditions which shall govern the relation-
ship between the Government and the officers. The Government and the
officers shall either enter into contracts between themselves, or adopt such other
arrangements as may be appropriate concerning their mutual relationships in
conformity with the practice of the Government in regard to its own civil
servants or other comparable employees. However, any such contracts or
arrangements shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall be
communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided
by it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall
enter into with such officers. A copy of the form of contract which the Organiza-
tions intend using for this purpose is transmitted herewith to the Government
for its. information, as Annex 14 to this Agreement. The Organizations under-
take to furnish the Government with a copy of each such contract within one
month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.2 1bid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 34.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 470, p. 208.
4 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

•vol. 527, p. 136.
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ont pour objet de favoriser le d~veloppement 6conomique et social des peuples,
en particulier les resolutions 1256 (XIII)1 et 1946 (XVIII) 2 de l'Assembl~e
g~nrale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert h favoriser le d~veloppement
des services administratifs et autres services publics de la R~publique populaire
mongole, et de compl&er ainsi l'assistance technique mise h la disposition du
Gouvernement en vertu de l'Accord revis6 d'assistance technique conclu le
24 mai 19633 entre les Organisations et le Gouvernement,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTIE DE L'AcCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d~nomm6s (,les
agents >) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employees par lui a titre analogue, rempliront des fonctions d'ex~cution, de
direction et d'administration. Il d~finit 6galement les conditions fondamentales
qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement
et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront des arrangements
appropri~s touchant leurs relations mutuelles, conform~ment h la pratique suivie
par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonctionnaires ou des autres
personnes qu'il emploie a titre analogue. Cependant, tout contrat ou arrangement
de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du present Accord et communi-
qu6 aux Organisations intress6es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d~finies dans les contrats que 1'Organisation intress~e passera
avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se proposent d'utili-
ser hi cette fin est communique ci-joint au Gouvernement, pour information, et
constitue l'annexe 1l du present Accord. Les Organisations s'engagent h fournir
au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans le mois qui suivra sa
passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel~s a remplir, pour le IGouvernement, des fonctions d'ex6cution,

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, treizibme session, Suppldment nO 18
(A/4090), p. 16.2 Ibid., dix-huitime session, Supplement no 15 (A/5515), p. 34.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 470, p. 209.
4 Non publi~e avec le prbsent Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations

Unies, Recuei des Traitds, vol. 527, p. 137.
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including training, for the Government or, if so agreed by the Government and
the Organization concerned, in other public agencies or public corporations or
public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of
the Government or the public or other agency or body to which they are assigned;
they shall not report to nor take instructions from the Organizations or any other
person or body external to the Government, or the public or other agency or
body to which they are assigned, except with the approval of the Government.
In each case the Government shall designate the authority to whom the officer
shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the
Organizations. Accordingly the officers shall not be required to perform
functions incompatible with such special international status, or with the purposes
of the Organizations, and any contract entered into by the Government and the
officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter to assume
as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the officers
pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of such
counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the
Government, qualified officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The Organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful imple-
mentation of this Agreement, including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the
officers by the Government under Article IV, paragraph 1, of this Agreement,
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de direction, d'administration ou de gestion, et h s'occuper notamment de
la formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation intress6e
en sont convenus, h remplir ces fonctions dans d'autres services, soci~t6s ou
organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le
service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils en rel~ve-
ront exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront
ni rendre compte aux Organisations ou h d'autres personnes ou organismes
extrieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public ou non, auquel
ils seront affect~s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouverne-
ment d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6diatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis la
disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut inter-
national special et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit etre de
nature h favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En consequence,
les agents ne pourront 6tre requis de remplir des fonctions incompatibles avec
leur statut international special ou avec les fins des Organisations, et tout contrat
pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une clause expresse h
cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de
fagon h les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les respon-
sabilit~s temporairement confides aux agents en execution du present Accord.
Le Gouvernement fournira les installations et services n~cessaires h la formation
de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent a fournir au Gouvernement, quand il en fera
la demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions 6nonc~es
h l'article II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent a fournir les services de ces agents confor-
m6ment aux r~solutions et decisions applicables de leurs organes compktents et
sous r6serve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la com-
p6tence voulue.

3. Les Organisations s'engagent h fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n~cessaires h la due application du present
Accord, et, notamment, a verser le compl6ment de traitement et les indemnit~s
devant venir s'ajouter, le cas 6ch6ant, aux traitements et indemnit6s connexes
vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
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and upon request, the effecting of such payments in currencies unavailable to the
Government, and the making of arrangements for travel and transportation
outside of Mongolia, when the officers, their families or their belongings are
moved under the terms of their contracts with the Organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation in
the event of death, injury or illness attributable to the performance of official
duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified
in the contracts to be entered into between the Organizations concerned and the
officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the officers including
the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officers the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to a national civil servant or other com-
parable employee holding the same rank to which the officers are assimilated,
provided that if the total emoluments forming the Government's contribution
in respect of an officer should amount to less than twelve and one-half per cent
of the total cost of providing that officer, or to less than such other percentage of
such total cost as the competent organs of the Organizations shall determine
from time to time, the Government shall make an additional payment to the
United Nations Development Programme, or to the Organization concerned,
as appropriate, in an amount which will bring the Government's total contribu-
tion for each officer to twelve and one-half per cent or other appropriate percent-
age figure of the total cost of providing the officers, such payment to be made
annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and facili-
ties, including local transportation and medical and hospital facilities, as are
normally made available to a national civil servant or other comparable employee
holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with housing
if it does so with respect to its national civil servants or other comparable em-
ployees and under the same conditions as are applicable to them.

No. 10202



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 213

du present Accord; elles s'engagent h effectuer, sur demande, lesdits paiements
dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et h prendre les arrange-
ments voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille et du
transport de leurs effets personnels hors de la R~publique populaire mongole
lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat pass6 entre
l'agent et l'Organisation intress~e.

4. Les Organisations s'engagent h servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d6c~s imputable h* l'exercice de fonctions.officielles pour
le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans
les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se rev6leraient indis-
pensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci
devient n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d~penses entrain~es
par l'ex~cution du present Accord, en versant h l'agent le traitement, les indem-
nit~s et les 6lments de r~mun~rations connexes que recevraient les fonction-
naires du Gouvernement ou autres personnes employees par lui h titre analogue
auxquels l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le total des
6moluments verses par le Gouvernement en ce qui concerne un agent repr~sente
moins de 12,5 p. 100 du total des d6penses faites pour fournir les services de
l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total qui aura 6t6 fix6 par les organes
comptents des Organisations, le Gouvernement versera au Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement ou, le cas 6ch~ant, h l'Organisation int6ress6e
une somme telle que la contribution globale du Gouvernement en ce qui concerne
l'agent se trouve representer 12,5 p. 100, ou tout autre pourcentage appropri6, du
total des d~penses faites pour fournir les services de l'agent, ce versement devant
ktre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, les services et facilit6s
dont bn6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres
personnes employ6es par lui h titre analogue auxquels l'agent est assimilk quant
au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition des agents un logement ad.quat. S'il assure le logement de ses fonc-
tionnaires ou des autres personnes employees par lui h titre analogue, le Gouver-
nement fera de m~me pour les agents et dans les memes conditions.
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4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the Organization providing
the officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the officers to take such home leave as they are
entitled to under the terms of their contracts with the Organization concerned.

5. The Government recognizes the officers shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the Organizations;

(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent

upon them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming part
of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the officers or against the Organizations
and their agents and employees, and shall hold the officers, the Organizations
and their agents and employees harmless in any case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government, the Administrator of the United Nations Development Programme,
where appropriate, and the Organization concerned that such claims or liabilities
arise from gross negligence or wilful misconduct of officers or the agents or
employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the Organization concerned
with such information as the Organization may request concerning the require-
ments of any post to be filled and the terms and conditions of the employment
of any officer by the Government in that post.
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4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des cong6s
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
de l'Organisation qui fournit les services des agents applique ses propres
fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues
pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit
en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ress~e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en

leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exon6r~s de tout imp6t sur les complments de traitement,

6lments de r6munration et indemnit6s qui leur seront vers6s par les
Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille

qui sont h leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immi-
gration et des formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s montaires ou les facilit6s
de change, des mmes privileges que les membres de rang comparable
des missions diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;

f) B~n~ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont k leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les
envoy6s diplomatiques, en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment oi ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre h toutes r~clamations que des
tiers pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouvernement
mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires
et autres personnes agissant pour leur compte en cas de reclamation ou d'action
en responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du pr6sent Accord, it
moins que le Gouvernement, le Directeur du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement, le cas 6ch~ant, et l'Organisation int~ress~e ne conviennent
que ladite r~clamation ou ladite action en responsabilit6 r~sultent d'une n~gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonctionnaires de
l'Organisation intressie ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du present Accord, le Gouvernement fournira h l'Organisation
int~ress~e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions
que devra remplir le titulaire du poste h pourvoir et au sujet des clauses et condi-
tions d'emploi que le Gouvernement appliquera h l'agent qui sera affect6 audit
poste.
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8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the officer's assignment commences in the Government's
service shall coincide with the date of appointment entered in his contract with
the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided, and will, as far as practicable, make available
to the Organizations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the
officers to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part of
an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee of like rank in the event of the termination of his services
in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the officer by either the Government or the officer involved, and the
Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a
settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the Organizations and the Governmentarising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either party may request the Secretary-General of the Permanent Court of
Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
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8. Le Gouvernement veillera h cc que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr6e en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec Ia
date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organi-
sation intress~e.

9. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utili-
sation efficace des services des agents mis h sa disposition et il communiquera
aux Organisations, dans Ia mesure du possible, des renseignements sur les
r~sultats obtenus grace h l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses des
agents h r~gler hors du pays qui aura k6 fix6e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin h l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation int6ress6e soit tenue de
verser une indemnit6 h l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui, le
Gouvernement versera, h titre de contribution au r~glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait h verser

un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui h titre analogue
auxquels l'intress6 est assimilk quant au rang, s'il mettait fin h leurs services
dans les m~mes circonstances.

Article V

RhGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra tre soumis
h l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement
soit par l'agent, et l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider les
parties arriver h un r~glement. Si le diff~rend ne peut tre r~gl6 conform6ment
l a phrase pr~c6dente, la question sera, h Ia demande de l'une des parties au

diffrend, soumise h arbitrage conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Tout diff6rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel
donnerait lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre
r~glM par voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, h
la demande de l'une des parties au diffrend, soumis h arbitrage conform~ment
au paragraphe 3 du present article.

3. Tout diff~rend devant ftre soumis h arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront lIa majorit6. Chaque partie au diff6rend d6signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront le troisi~me, qui pr~sidera.
Si, dans les 30 jours qui suivront Ia demande d'arbitrage, l'une des parties n'a
pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas &6 d6sign6, l'une des parties pourra
demander au Secrtaire g~nral de la Cour permanente d'arbitrage de d6signer
un arbitre. Les arbitres arrteront Ia proc6dure h suivre et les parties supporteront
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fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article V1

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to officers provided
by any Organization, other than the United Nations, under the regular pro-
gramme of technical assistance of such Organization, where such regular pro-
gramme of technical assistance is subject to a special agreement between the
Organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions and the Government but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization concerned
and by the Government, in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the competent organs of the Organizations. Each party to this Agreement shall
give full and sympathetic consideration to any proposal for such settlement
advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. - The termination of this Agreement shall be without prejudice to the
rights of officers holding appointments hereunder.
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les frais de 'arbitrage raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence
arbitrale sera motivde et sera accept6e par les parties comme le r~glement
ddfinitif de leur diffdrend.

Article V1

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont
les services sont fournis par toute Organisation autre que 1'Organisation des
Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique,
si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r6gi par un accord que le
Gouvernement et l'Organisation int6ress6e ont sp6cialement conclu en la
matire.

3. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par voie d'entente entre les
Organisations et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents
nomm6s en vertu du present Accord. Les questions pertinentes non prdvues par
le prdsent Accord seront rdgl6es par 1'Organisation int6ressde et le Gouverne-
ment, conformdment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes des organes
comp6tents de 'Organisation. Chacune des parties au prdsent Accord examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition que l'autre partie pr6sen-
tera h cet effet.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre ddnonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, par voie de notification 6crite adressde h l'autre partie; en
pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire effet 60 jours apr6s la rdception
de ladite notification. La d6nonciation du prdsent Accord ne portera pas atteinte
aux droits des agents nomm6s en vertu de l'Accord.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement at New York this 15th day of January 1970
in the English language in two copies.

For the Government of The Mongolian People's Republic:

[SEAL]

[Illegible]'

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organi-
zation, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological
Organization, the International Atomic Energy Agency,
the Universal Postal Union, and the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization:

Paul G. HorVmAN

1 Mangalyn Dugersuren.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfment habilit~s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nor des parties,
sign6 le present Accord h, New York, le 15 janvier 1970, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire mon-
gole :

[SCEAU]

Mangalyn DUGERSUREN

Pour l'Organisation des Nations Unies, y compris 'Orga-
nisation des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel et la Conf6rence des Nations Unies sur le
commerce et le d6veloppement, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de 1'aviation civile internationale, l'Or-
ganisation mondiale de la sant6, l'Union internationale
des t6l6communications, l'Organisation m6t6orolo-
gique mondiale, l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique, l'Union postale universelle et 'Organisation
intergouvernementale consultative de la navigation
maritime :

Paul G. HOFFMAN
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ACCORD' ENTRE L'ITAT BELGE ET L'ORGANISATION
EUROPENNE POUR LA MISE AU POINT ET LA
CONSTRUCTION DE LANCEURS D'ENGINS SPATIAUX
EN VUE DE L'UTILISATION, L'ENTRETIEN, LA GES-
TION ET LA CESSION DES BIENS ET DES INSTALLA-
TIONS

Le pr6sent accord. est conclu entre l'ttat belge, d'une part, et l'Organisation
europ~enne pour la mise au point et la construction de lanceurs d'engins spatiaux
(ci-apr~s appel6e <(l'Organisation *), d'autre part;

Consid6rant que l'Organisation a 6t6 cr6e iL la suite d'une Convention
sign~e h Londres le 29 mars 19622 pour le compte du Commonwealth d'Australie,
du Royaume de Belgique, de la R6publique Frangaise, de la R6publique F6d~rale
d'Allemagne, de la R6publique Italienne, du Royaume des Pays-Bas et du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s appel~e
i la Convention *);

Consid6rant qu'aux termes de l'article 17 de la Convention toute operation
se rapportant au programme de 1'Organisation sera, sous r6serve des dispositions
de la Convention, ex~cut~e conform~ment aux conditions accept~es par 1'1 tat
membre sous la juridiction duquel les op6rations ont lieu;

Considrant que pour 1'ex6cution des programmes de travaux sur le terri-
toire belge l'Organisation pourra, en cas de n6cessit6, cr6er des installations,
comme le pr6voit l'article 5(2) de la Convention;

Considrant enfin que les parties d6sirent marquer leur accord en ce qui
concerne les conditions dans lesquelles ces installations seront utilis~es, entre-
tenues, g~r6es et 6ventuellement c6d6es;

Les parties au present accord sont convenues de ce qui suit:

Article 1

AuTORrTS

L'autorit6 responsable de la mise en ceuvre du present accord est pour
l'1tat belge le Premier Ministre charg6 de la coordination de la politique scien-
tifique.

L'autorit6 responsable de la mise en ouvre du present accord est, pour
l'Organisation, son Secr6taire G6n6ral.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1969 par la signature, conform~ment A 'article 10.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 507, p. 177.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE BELGIAN STATE AND THE
EUROPEAN SPACE VEHICLE LAUNCHER DEVELOP-
MENT ORGANISATION WITH A VIEW TO THE USE,
MAINTENANCE, ADMINISTRATION AND DISPOSAL
OF PROPERTY AND FACILITIES

This Agreement is made between the Belgian State of the one part and the
European Space Vehicle Launcher Development Organisation (hereinafter called
"the Organisation") of the other part;

Whereas the Organisation was established pursuant to a Convention signed
at London on 29 March 19622 on behalf of the Commonwealth of Australia, the
Kingdom of Belgium, the French Republic, the Federal Republic of Germany,
the Italian Republic, the Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter called "the Convention");

And whereas, under article 17 of the Convention, all operations in connexion
with a programme of the Organisation shall, subject to the provisions of the
Convention, be carried out in accordance with conditions agreed to by the
Member State within whose jurisdiction the operations take place;

And whereas, for the execution of work programmes on Belgian territory, the
Organisation may, if necessary, establish facilities, as provided for in article 5 (2)
of the Convention;

And finally, whereas the parties desire to record their agreement, regarding
the conditions under which these facilities are to be used, maintained, adminis-
tered and possibly disposed of;

The parties to this Agreement have agreed as follows:

Article 1

AUTHORITIES

The Minister in charge of the co-ordination of scientific policy shall be the
responsible authority of the Belgian State for the purposes of this Agreement.

The Secretary-General of the Organisation shall be the responsible authority
of the Organisation for the purposes of this Agreement.

I Came into force on 29 September 1969 by signature, in accordance with article 10.
' United Nations, Treaty Series, vol. 507, p. 177.
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Article 2

CONVENTION, PROTOCOLES ET RkGLEMENTS DE L'ORGANISATION

L'Ietat beige et l'Organisation s'acquittent des obligations contract6es en
vertu du pr6sent accord dans le cadre des dispositions de la Convention, de ses
protocoles' et de ceux des r6glements adopt~s par le Conseil de l'Organisation en
execution de la Convention qui peuvent 6tre applicables aux operations couvertes
par le present accord, pour autant que ces r~glements ne sont pas incompatibles
avec lui.

Article 3

OBJET DE L'ACCORD

(1) Les biens qui font l'objet du pr6sent accord sont ceux qui sont situ6s en
Belgique et figurent i l'inventaire pr6vu h l'article 48 (1) du R~glement financier
de l'Organisation qui sera 6tabli d'un commun accord entre. 1'tat beige et
l'Organisation.

(2) Sous r6serve des dispositions de l'article 6 (3) du pr6sent accord, celui-ci
s'applique notamment aux biens supplmentaires cr6s sur le territoire beige en
vertu de contrats places directement par l'Organisation.

Article 4

DROITS DE PROPRIMTI

(1) Les biens qui figurent h l'inventaire de l'Organisation comme biens
mobiliers sont consid6r6s comme tels pour les besoins du present accord; ils
appartiennent i l'Organisation.

(2) Les biens qui figurent i l'inventaire de I'Organisation comme biens
immobiliers sont consid6r~s comme tels pour les besoins du pr6sent accord; leur
propri~taire est celui d6sign6 comme tel h l'inventaire de l'Organisation.

(3) Le droit de propri6t6 de l'tat beige ou des contractants sur les biens
immobiliers 6difi6s aux frais de l'Organisation est soumis aux limitations pr~vues
h l'article 5 (1) et (2) du present accord.

Article 5

UTILISATION DES INSTALLATIONS

(1) L'1&tat beige garantit h l'Organisation la libert6 d'acc~s et d'utilisation des
installations que celle-ci a cr6es avec ses fonds; cette garantie est valable pen-
dant la dur6e de l'Organisation, mfme si l'ltat belge cesse d'en 6tre membre.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 507, p. 177, et annexe A des volumes 605 et 700.
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Article 2

CONVENTION, PROTOCOLS AND REGULATIONS OF THE ORGANISATION

The obligations placed upon the Belgian State and the Organisation under
this Agreement shall be carried out within the framework of the provisions of the
Convention, of the Protocols1 thereunder and of such regulations adopted by the
Council of the Organisation pursuant to the Convention as may be applicable to
the operations covered by this Agreement in so far as these regulations are not
inconsistent with this Agreement.

Article 3

SUBJECT OF THE AGREEMENT

(1) The property which forms the subject of this Agreement is that which
is situated in Belgium and which appears in the inventory to be drawn up by
mutual agreement between the Belgian State and the Organisation in accordance
with article 48 (1) of the Financial Regulations of the Organisation.

(2) Subject to the provisions of ariicle 6 (3) below, this Agreement shall
apply inter alia to the additional facilities established on Belgian territory by
virtue of the contracts placed directly by the Organisation.

Article 4

RIGHTS OF OWNERSHIP

(1) The property which appears in the inventory of the Organisation as
movable property shall be considered as such for the purposes of this Agreement;
it shall belong to the Organisation.

(2) The property which appears in the inventory of the Organisation as
immovable property shall be considered as such for the purposes of this Agree-
ment; its owner shall be the person designated as such in the inventory of the
Organisation.

(3) The right of ownership of the Belgian State or of contractors over
immovable property built at the expense of the Organisation shall be subject
to the limitations prescribed in article 5 (1) and (2) of this Agreement.

Article 5

USE OF FACILITIES

(1) The Belgian State guarantees that the Organisation shall have freedom
of access to and use of the facilities established by the Organisation with its
funds; this guarantee shall be valid during the Organisation's existence, even if

I United Nations, Treaty Series, vol. 507, p. 177, and annex A in volumes 605 and 700.
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Les arrangements contractuels h conclure cet effet avec les contractants en vue
de l'acc~s h des biens situ~s sur leur propri&t6 sont soumis aux memes r~gles que
celles pr~vues par l'article 6 (2) et (3) pour l'entretien et la gestion de ces installa-
tions.

(2) Tout tat membre participant h un programme de l'Organisation a le
droit d'utiliser, pour tout usage pacifique qui lui est propre, les installations
cr6es par celle-ci au cours de ce programme, sous reserve de l'obtention pr~alable
de l'accord de l'Organisation et de l'tPtat beige aux conditions convenues avec
ceux-ci conform~ment au paragraphe 5 du present article; ce droit est garanti
pendant toute la dur6e de 'Organisation, mfme si 1'tat beige cesse d'en faire
partie; toutefois, 1'Itat membre ne peut pr~tendre au b6n~fice de ce droit que
pendant la dur~e de son appartenance h l'Organisation.

(3) L'ttat beige a priorit6 sur les autres ttats membres pour l'utilisation de
ces installations pour autant que celles-ci sont interd6pendantes d'installations
construites avec des fonds nationaux et qu'elles ne peuvent 8tre utilis~es sans
celles-ci. Les questions de priorit6 entre les autres ttats membres en ce qui
concerne l'utilisation des installations construites avec les fonds de l'Organisation
sont tranch~es par le Conseil de celle-ci.

(4) Le droit d'utiliser des installations en application des paragraphes
precedents peut 8tre limit6 par l'tetat beige pour des raisons d'ordre public et de
scurit6 publique. L'utilisation doit avoir lieu sous reserve du respect des lois et
r~glements en vigueur sur le territoire beige.

(5) L'utilisation par tout tat membre (y compris la Belgique), pour tout
usage pacifique qui lui est propre, des installations cr~6es par l'Organisation est
soumise notamment aux conditions suivantes :

i) l'letat membre utilisateur paiera l'int6gralit6 du cofit de la gestion des
installations, y compris les frais d'exploitation, d'entretien et de r~pa-
ration, les frais g~n6raux et, s'il y a lieu, l'amortissement selon les taux
figurant h l'inventaire de 'Organisation;

ii) les installations seront entretenues en bon 6tat de fonctionnement;
iii) l'letat membre utilisateur garantira int6gralement 'Organisation contre:

les dommages causes aux installations,
ceux dont les agents de l'Organisation pourraient 8tre victimes,
les recours exerc6s par des tiers contre l'Organisation ou les agents
de celle-ci qui seraient en relation avec cette utilisation.

Article 6

ENTRETIEN ET GESTION

(1) Sous r6serve des dispositions des deuxi6me et troisi~me paragraphes
du pr6sent article, aussi longtemps que l'Itat beige restera membre de l'Organi-
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the Belgian State ceases to be a member of the Organisation. The contractual'
arrangements to be concluded for this purpose with the contractors with a view
to access to the facilities situated on their property shall be subject to the same
rules as those prescribed in article 6 (2) and (3) for the maintenance and admin-
istration of these facilities.

(2) Any Member State participating in a programme of the Organisation
shall be entitled to use, for any peaceful purpose of its own, facilities established
by the Organisation during this programme, subject to the approval having
first been obtained of the Organisation and of the Belgian State on conditions
agreed with them in accordance with paragraph 5 of this article; this right shall
be guaranteed throughout the existence of the Orgarisation, even if the Belgian
State ceases to form part of it; however, the Member State may claim the benefit
of this right only as long as it is a member of the Organisation.

(3) The Belgian State shall have priority over the other Member States for
the use of these facilities in so far as they are interdependent on facilities built
with national funds and cannot be used without these facilities. Questions of
priority among the other Member States concerning the use of the facilities built
with the funds of the Organisation shall be settled by the Council of the Organisa-
tion.

(4) The right to use the facilities in application of the foregoing paragraphs
may be limited by the Belgian State for reasons of public policy and public
safety. Such use must be subject to compliance with the laws and regulations in
force on Belgian territory.

(5) Use by any Member State (including Belgium), for any peaceful purpose
of its own, of the facilities established by the Organisation shall be subject inter
alia to the following conditions :

(i) The user Member State shall pay the entire cost of the administration
of the facilities, including the costs of development, maintenance and
repair, overhead expenses and, if necessary, depreciation at the rates
appearing in the inventory of the Organisation;

(ii) The facilities shall be maintained in good operating condition;
(iii) The user Member State shall fully protect the Organisation against:

damage caused to the facilities,
damage which agents of the Organisation might suffer,
claims which are made by third parties against the Organisation or its
agents and which may be related to this use.

Article 6

MAINTENANCE AND ADMINISTRATION

(1) Subject to the provisions of the second and third paragraphs of this
article, as long as the Belgian State remains a member of the Organisation, it
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sation, il assumera l'entretien et la gestion des installations qui se trouvent en
Belgique.

(2) En ce qui concerne les installations cr~6es en Belgique en vertu de
contrats placds par I'1 tat beige, celui-ci pourra, h 'expiration de ces contrats,
demander que l'entretien et la gestion de ces installations s'effectuent selon
des arrangements contractuels appropri~s h conclure entre 1'Organisation et
chaque contractant.

(3) Quant aux installations cr66es en Belgique en vertu de contrats places
directement par l'Organisation, celle-ci pourra demander i l'Ittat beige de se
charger de leur entretien et de leur gestion en tout ou en partie. Si ledit tat
d6clinait cette responsabilit6, l'Organisation s'en chargerait elle-meme avec son
assistance conform~ment aux r~glements de l'Organisation.

(4) Aussi longtemps que l'Organisation a besoin des installations mention-
nees aux paragraphes precedents, les frais de leur entretien et de leur gestion sont
h sa charge. Ils seront calculus sur des bases 6quitables et raisonnables h convenir
entre l'1ttat beige (ou les contractants) et l'Organisation. Les pi~ces justificatives
seront soumises h cette derni~re pour v6rification.

(5) Dans le cas ofi l'~tat beige cesserait d'tre membre de l'Organisation,
la responsabilit6 de l'entretien et de la gestion des installations cr~6es avec les
fonds de l'Organisation serait d~termin~e par des arrangements contractuels
appropri~s h conclure entre l'1tat beige et l'Organisation, ou t d6faut entre
celle-ci et les contractants.

(6) L'Organisation se r6serve le droit de d6charger l'~tat beige de l'entretien
et de la gestion des installations lorsqu'elle n'aura plus besoin de ces derni~res.

Article 7

DISPOSITION

(1) Lorsque l'Organisation d6cide de se dessaisir de 'un quelconque des
biens meubles ou immeubles qui lui appartiennent, son Secr~taire G~nral
determine la procedure h suivre dans chaque cas. Si la condition ou la nature
du bien le justifie, le Secr~taire G~nral prend des dispositions pour que tous les
Itats parties h la Convention soient inform6s de la vente. L'T1tat beige, si le
Secr6taire G6n~ral le lui demande, prend toutes dispositions pour proc~der h la
vente. Dans tous les cas, l'Ptat beige b6n6ficie du droit de preemption au prix du
plus offrant. Dans le cas de biens situ~s dans les ateliers des contractants, ceux-ci
peuvent, si l'tetat beige est d'accord, obtenir le b6n~fice de ce droit.

(2) Lorsque l'Organisation n'a plus besoin de l'un quelconque des biens
immobiliers 6difi~s h ses frais sur des terrains appartenant h l'Ietat beige ou aux
contractants, ledit 1ttat fait savoir h l'Organisation si lui (ou le contractant)
souhaite entrer d~finitivement en sa possession. Dans l'affirmative, l'1ltat beige
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shall be responsible for the maintenance and administration of the facilities
situated in Belgium.

(2) With respect to the facilities established in Belgium by virtue of contracts
placed by the Belgian State, the latter may, upon termination of these contracts,
request that these facilities shall be maintained and administered in accordance
with suitable contractual arrangements to be concluded between the Organisation
and each contractor.

(3) With respect to the facilities established in Belgium by virtue of contracts
placed directly by the Organisation, the latter may request the Belgian State to
assume responsibility for their maintenance and administration in whole or in
part. If the Belgian State should decline to do so, the Organisation shall itself
assume this responsibility with the assistance of the Belgian State in accordance
with the regulations of the Organisation.

(4) As long as the Organisation needs the facilities mentioned in the fore-
going paragraphs, it shall defray the expenses of their maintenance and adminis-
tration. The expenses shall be calculated on an equitable and reasonable basis
to be agreed upon between the Belgian State (or the contractors) and the Organi-
sation. The relevant documents shall be submitted to the latter for verification.

(5) In the event that the Belgian State ceases to be a member of the Organ-
isation, the responsibility for the maintenance and administration of the
facilities established with the funds of the Organisation shall be determined by
suitable contractual arrangements to be concluded between the Belgian State and
the Organisation, or failing that, between the Organisation and the contractors.

(6) The Organisation reserves the right to exempt the Belgian State from the
maintenance and administration of the facilities when it no longer needs them.

Article 7

DISPOSAL

(1) When the Organisation decides to dispose of any of the movable or
immovable property belonging to it, its Secretary-General shall determine the
procedure to be followed in each case. If the condition or nature of the property
justifies it, the Secretary-General shall make arrangements to inform all States
parties to the Convention of the sale. If the Secretary-General so requests, the
Belgian State shall make all arrangements for the sale. If any case, the Belgian
State shall enjoy the right of pre-emption at the price of the highest bidder. In
the case of property situated in the workshops of the contractors, the latter may,
if the Belgian State agrees, obtain the benefit of that right.

(2) When the Organisation no longer needs any of the immovable property
built at its expense on land belonging to the Belgian State or to the contractors,
the Belgian State shall inform the Organisation whether it (or the contractor)
wishes to become the permanent owner. If the answer is in the affirmative, the
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(ou le contractant) paie h l'Organisation le prix correspondant, lequel tient compte
de la valeur r~siduelle du bien dont il s'agit et de tous autres 6l6ments entrant en
ligne de compte, notamment l'usage auquel il est destin6. La valeur r6siduelle est
calcul~e sur la base du taux d'amortissement figurant h l'inventaire de l'Organisa-
tion. La somme h payer est fix~e d'un commun accord entre l'Organisation et
l'ttat beige (ou le contractant) et, i d~faut, par arbitrage conform~ment aux
dispositions de l'article 8 du present accord.

(3) (a) Si le propritaire du terrain ne souhaite pas entrer d~finitivement
en possession de l'un des biens immobiliers vis~s au paragraphe prec6dent,
l'Organisation entame avec lui des n6gociations afin de s'entendre sur la meil-
leure m~thode i adopter pour en disposer.

(b) Dans le cas oi les parties ne peuvent se mettre d'accord sur la m6thode
de disposition, 'Organisation se r~serve le droit de s'en d~faire 'k ses frais et
l'ltat beige ne s'opposera pas aux mesures que l'Organisation serait amen~e i
prendre L cet effet si le bien a 6t6 6difi6 sur un terrain lui appartenant. Si le bien
a 6t6 construit sur un terrain appartenant h un contractant, i'1tat beige s'engage
i faire tout son possible pour que le contractant ne s'oppose pas h 1'exercice de ce
droit.

(4) Les d~penses que le propri6taire du terrain serait susceptible d'engager
pour 1'enlvement et la disposition d'un bien, y compris les d6penses d'entretien
de celui-ci pendant la priode correspondante sont, de m~me que la reparation
des dommages qui pourraient lui 6tre causes au cours de ces op6rations et les frais
de remise des lieux en 6tat, it la charge de l'Organisation.

(5) La somme encaiss~e h la suite de la disposition d'un bien est port~e au
credit de l'Organisation.

Article 8

ARBITRAGE INTERNATIONAL

Tout litige entre les parties au present accord concernant son interpretation
ou son application est r~gl conform~ment h la proc6dure d'arbitrage pr6vue h
l'article 22 de la Convention.

Article 9

REVISION

Le pr6sent accord peut 6tre r~vis6 i la demande de l'une ou l'autre des
parties et d'un commun accord.
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Belgian State (or the contractor) shall pay to the Organisation, the appropriate
price, which shall take into account the residual value of the property in question
and all other relevant factors, in particular the use for which it is intended. The
residual value shall be calculated on the basis of the rate of depreciation appearing
in the inventory of the Organisation. The sum to be paid shall be fixed by
mutual agreement between the Organisation and the Belgian State (or the
contractor) and, failing this, by arbitration, in accordance with the provisions of
article 8 of this Agreement.

(3) (a) If the landowner does not wish to become the permanent owner
of any of the immovable property mentioned in the preceding paragraph, the
Organisation shall open negotiations with him with a view to agreeing on the
best way to dispose of it.

(b) In case the parties cannot agree on the method of disposal, the Organi-
sation reserves the right to dispose of the property at its own expense, and the
Belgian State shall not oppose the measures which the Organisation may take to
that end if the property has been established on land belonging to the Organisa-
tion. If the property has been established on land belonging to a contractor, the
Belgian State shall do everything in its power to ensure that the contractor does
not oppose the exercise of that right.

(4) Expenses which the landowner may incur for the removal and disposal
of property, including the costs of maintaining the property during the disposal
period, of repairing any damage which may be done to the property during these
operations and of restoring the site to its former state, shall be defrayed by the
Organisation.

(5) The sum collected following'the disposal of property shall be credited to
the Organisation.

Article 8

INTERNATIONAL ARBITRATION

Any dispute between the parties to this Agreement concerning its inter-
pretation or application shall be settled in accordance with the arbitration
procedure prescribed in article 22 of the Convention.

Article 9

REVISION

This Agreement may be revised at the request of either party and by mutual
agreement between both parties.
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Article 10

ENTR E EN VIGUEUR

Le pr6sent accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT h Paris, le vingt neuf septembre mil neuf cent soixante neuf, en un seul
exemplaire qui constituera l'original du present accord et qui sera d6pos6 dans les
archives de l'Organisation. Le Secr&aire G6n6ral du CECLES en communiquera
une copie certifi6e conforme au Gouvernement beige.

Pour le Royaume
de Belgique:

J. BOUHA

Pour l'Organisation Europ6enne pour
la Mise au Point et la Construction
de Lanceurs d'Engins Spatiaux:

R.. di CARROBIO
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Article 10

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE at Paris, on 29 September 1969, in a single copy which shall constitute
the original of this Agreement and which shall be deposited in the archives of the
Organisation. The Secretary-General of the Organisation shall transmit a
certified true copy of it to the Belgian Government.

For the Kingdom
of Belgium:

J. BOUHA

For the European Space Vehicle Launcher
Development Organisation:

R. di CARROBIO
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE CONSULARA INTRE REPUBLICA SOCIALISTA
ROMANIA SI REPUBLICA POPULARA MONGOLA

Republica Socialistg Rominia §i Republica Popular! MongolA, in dorinta de
a dezvolta in continuare raporturile de prietenie dintre cele doul state i de a
reglementa relatiile consulare dintre ele, au hotarit sA incheie o conventie
consulard, in care scop au numit ca imputerniciti ai lor:

Consiliul de Stat al Republicii Socialiste Rominia pe:

Constantin Flitan, Adjunct al Ministrului Afacerilor Externe;

Prezidiul Marelui Hural Popular al Republicii Populare Mongole pe:

Togoociin Ghenden, Ambasador Extraordinar §i Plenipotentiar al Republicii
Populare Mongole in Republica SocialistA Rominia,

care, dup! schimbul imputernicirilor lor g~site in bung §i cuvenitA formA, au
convenit precum urmeazA.:

CAPITOLUL I

DEFINITII

In intelesul prezentei Conventii :

a) < oficiu consular ) inseamng orice consulat general, consulat, vice-
consulat sau agentie consularg;

b) < circumscriptie consulard ) inseamnA teritoriul stabilit pentru un oficiu
consular in vederea exercitArii functiilor sale consulare;

c) <(§eful oficiului consular ) inseamni consulul general, consulul, vice-
consulul sau agentul consular desemnat sA conducl oficiul consular;

d) < functionar consular)> nseamn orice persoanA care exercit! functii
consulare, inclusiv §eful oficiului consular;

e) < angajat consular)> inseamna orice persoanA angajatA pentru indeplinirea
de atributii tehnice sau administrative ori spre a face parte din personalul de
serviciu al oficiului consular;

f) # localuri consulare ) inseamng cl~dirile sau pirtile din clidiri §i terenurile
aferente, oricui ar apartine, care sint folosite exclusiv in scopul realizArii activi-
ttii consulare;
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BFL1 HAIPAMJAX COIJ/IAJII4CT PYMbIH YJIC, Br1T
HAIPAMaAX MOHFOJI APa YJICblH XOOPOHa BAII-
FYYJJCAH KOHCYJILIH KOHBEHIL

Brrg Haipagax CoilHaiIcr PyMbIH YJIc, BTrrg Hagpamax MoHron Apg
YJICbIH XOOpOHgbIH Hexepcer xapmuaar uaamug epreTrex, KOHCyJIbIH xapHnwaar
yJIaM XOr>TTYJI3X 3pM3JI3J13JI33p ygp~uara 6onroH 3H3XTT KOHCyJIbIH KOHBeIH

6aflryyjnaxaap uIHAB3pJI3A{, TTHHIR TYRA opcfiAH 6-rp3H 3pXT TOneenereep:

B-r Harpamgax CoIAHamcr PyMbiH YJICbIH TepH-H 30BJOIn BHCPY:

bIH Fagaag AamlIbI opnorq caig KOHCTaHTHH cIJmTaH;

Btr Hafipamgax MoHron Apg YJICIH Api JI Hx XypJIblH T3pr-rrj13rqag

BHMAY-aac BHCPY:

g cyyraa OHIX, 5rp3H 3pXT 3tqmH caig TorootHH F3H193H Hapbir TOMHJICOH9

T3g 30XHX )W(ypaM,

x3j163p33p -dinji3r C3H 6Tp3H 3pXHMiX33 TH3MAI3XTTIfr xapHnnaH COJHUT9oo)
ysimaap gop gypxcaH 3TAIIH Taiaap X9I3JI3H TOXHpOJI OB.

I X3C31F

H3P TOM'IEOHbI TOAOPXOfIJIOJIT

3H3X I<OHBeHlHXJ rapax H3p TOmsteHyygbIr gapaax yrraap x3p3rjI3H3:

a) (( KOHCyJhIbH ra3ap > - OpOHXHfi IOHCy~jiIH ra3ap, KOHCYJIbIH ra3ap, 939
KOHCyJIbIH 6 yoy KOHCYmJ~H reoneoerlm H ra3ap;

6) (( KOHCyJIbIH Tofipor )) - I<OHCyJILIH Trpr33 rTA93Tr3X39 Hb KOHCyJIbIH

ra3ap T amargcH ra3ap Hyrar;

a) ( KOHCyJIbIH ra3pbiH T3prT'H) - KOHCyJMbIH ra3pbir ygapgaxaap TOmH-

JIorgCOH epeHxHA KOHCyJI, KOHCyJI, )9 KOHCyJi 6yioy KOHCyJI I- TOOOEIErq;

z) KOHcyjibiH an6aH TymaanrTaH )) - XOHCyJIIH -rTprHHr rTi!l3Tr3X33p

TomHiorgorq Ir X3JI3X 6eree TT-IH FKOHCYJIIIH ra3pbIH T3prTTH OpHO.

)) ( KOHCyThIH allummTaH)) - KOHCyJIbIH ra3pbm 3axlpraa, ax axyAi 6yloy

THjIqHJmF33Hml -rTprlI~ir rTflIh3Tr3X XTMTTC;

e) (( KoHcyJIbm 6afip )) - 30BXeH KOHCyJIbIH TftJi afclltaraaraa 5iByyjaxag

3opHyJlarACaH oMquoIrq Hb X3H ' 6agiw 6ojnox 6aplnra 6yIoy TTTfl x3c3r, MOH

T-rrHg xamaaparga>w 6ariraa ra3ap;
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g) <(membrii de familie * inseamnA sotia (sotul), precum §i copiii minori
sau alte rude ale unui functionar consular sau angajat consular ori ale sotiei
(sotului), care se afl! in intretinerea functionarului consular sau angajatului
consular §i locuiesc impreung cu el.

CAPITOLUL II

INFIINTAREA OFICIILOR CONSULARE, NUMIREA FUNCTIONA-
RILOR CONSULARI SI ANGAJATILOR CONSULARI, PRECUM
SI INCETAREA ACTIVITATII LOR

Articolul 1

1. Fiecare Parte Contractant i poate, in conformitate cu prezenta Conventie,
sA infiinteze oficii consulare pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante.

2. Oficiile consulare, sediul §i rangul lor, precum §i circumscriptia consularA,
se stabilesc prin intelegeri intre statul trimit~tor §i statul de reedint, pentru
fiecare caz in parte.

3. Orice modificiri in ce prive~te sediul oficiului consular §i rangul acestuia,
precum §i circumscriptia consularA se vor face prin intelegere intre statul
trimittor §i statul de reedint.

Articolul 2

1. Inainte de numirea §efului oficiului consular, statul trimittor urmeazi
sA obtinA, pe cale diplomatic!, acordul statului de reedintg cu privire la persoana
acestuia.

2. Statul trimittor va transmite patenta consularg, pe cale diplomatic!,
ministerului afecerilor externe al statului de reedint.

3. Patenta consularA va cuprinde numele §i prenumele §efului oficiului
consular, rangul consular, sediul oficiului consular §i circumscriptia consular!.

4. Seful oficiului consular poate sA treacd la indeplinirea functiilor consulare
numai dupA ce i-a fost acordat exequaturul de c~tre statul de reedintg. Totu~i,
statul de reedint poate permite §efului oficiului consular sA indeplineascA
temporar functiile consulare, chiar inaintea acord~rii exequaturului.

Articolul 3

1. Dacg §eful oficiului consular nu-§i poate indeplini functiile sale sau
locul sdu este vacant, indeplinirea in mod temporar a functiei de §ef al oficiului
consular poate fi incredintatA unuia dintre functionarii consulari din cadrul
aceluia~i oficiu consular sau din cadrul altui oficiu consular sau unui agent
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x*c) ( Fap 6-rJIfiH XTMTTC)) - KOHCYJIbIH aji6aH TyLLaaIITaH, ROHCyJIbIH

a,)HJITaH Hapbm xaMT ambgapq, acpam)*(HH Hb 6arlraa T3,HHfA rprHA 6yioy HOXOp,
HacaHg xrp33rfi XTTX39 60JIOH 6ycag Tep0JI cagaH;

II xac3r

KOHCYJIblH FA3PbIF H3ZX, KOHCYJIIIH AJIBAH TYIIIAAJITAH BA
KOHCYJIbIH A)K1LITAH HAPblIF TOMHJIOX, T3,U HHIFl T1II AA(HJIJIA-

rAA" 3orCOOX TYXAIf

1-p 3YrUA

1. 3Hax- HOHBeHIVIH THgC3H 933p X3n3JI93H Toxnporti H3r 3Tr33g H
Xa3JIIA3H Toxlportq Heree 3Tr339HIHX33 HyTar 3BCm3p g33p KOHCyJIbIH ra3pbir

H33H 6oJo.

2. KoHcymiH raaap, TTTrHH 6aipsiax rasap, 3apar 60JIOH KOHCyMTIH ToriprHi r
TOMHmortz ynic 6a XTA33H aBarq ynjcIbH XoPoHoA TyxaA 6rp x3JnpiUH ToxHpo0IioX

3amaap TorTooHo.

3. KOHCyJIIH ra3ap, TTfTHHA 6aipjiax ra3ap, 33p3r 6(JIOH KOHCyJIbIH TOipOrr

TOMHJliorq yjic 6a XTJI33H aBarq yJcIbIH X00p0HA X3JI3JIIM3H ToXHp0JICOH THgC3H

g33p eeptuien opyyi>K 6aftra.

2-p 3Y A

1. Tomtinorq yJIC Rb ROHcyjiLiH ra3pbIH TaprTYHHfir TOMHJOXAOO yr x-rHHr
Tyxarl X-JI33H aBarti yjncaac HIIuIOMaT myramaap ypbgwlUaH 30BImeepen aBHa.

2. Tommiorq yJIC Rb HCOHCYJybIH naTeHTHAr XTJI33H aBarl yjicbiH ragaag
51Bg brim AamaHg gDHaOMaT uiyramaap IByyJiHa.

3. Koicynibmi HaTeHT3Hg ROHCyJLIH ra3pbiH T3prrHnif oBor H3p, TTTHI

33p3r, ROHCYJIbIH ra3pbIH 6afipnax ra3ap 6oIoH KOHCyJMIH TOfprH1r 3aacaH 6arima.

4. KoHcyjimiH ra3pbIH T3prYTH HE XTJI33H aBarq yjicaac TTTHg 30BXOH aH3eH-

BaTyp oIroCHbI gapaa KOHCyJIiIH T-pr33 r-frill3Tra)*K 3XJ13H3.

Xapim XTJI33H aartz YJAC H TTH wK3emBaTyp ojiroxoocoo eMHe KOHCyJIbIH
rTrpr33 TTp rTirIq3Tr3w 6aXiX 3eBuIOepJI~iIr ROHCyJIbiH ra3pbm T3prrrHg orq 6ojHo.

HMI HexIen aHaxy-ry KOHBeI Hg 3aacaH 3Adrf-nrgHfr 6apKmTjiaHa.

3-p 3Y iA

1. XapaB IKOHclIH r'a3piH Tpi-rrH OOp HH TJmi u araar r'rTA3Tr3*C

magaxr-rii 6yloy aCBaI TrTrHI a.,6aH Tymaa.i a3r-ri 6arlraa 6on <OHCjmI H ra3plm
Tprr-rH1 r-rprHAr Tap KOHCyjIbiH ra3pbiH 6yoy oep I0HCyIbIH r'a3pbiH KOHCyJIbIH

aii6aH rymaaman 6yioy X-fTI33H aBarm y.ncag cyyraa ,HIOMaT TeJIErI'qim
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diplomatic al statului trimit~tor in statul de reedintg. Numele §i prenumele
persoanei, numit! gerant interimar, vor fi comunicate in prealabil ministerului
afacerilor externe al statului de reedintA.

2. Gerantul interimar se va bucura de drepturile, imunit tile §i privilegiile
acordate efului oficiului consular prin prezenta Conventie.

Articolul 4

1. Oficiile consulare pot fi incadrate cu num~rul de persoane apreciat de
c~tre statul trimitStor ca fiind necesar. Numele, prenumele §i rangul functionarilor
consulari, altii decit §eful oficiului consular, precum §i numele §i prenumele
angajatilor consulari, vor fi comunicate in prealabil ministerului afacerilor externe
al statului de reedint.

2. Functionarii consulari trebuie s! fie cetSteni ai statului trimittor. Ei nu
au dreptul s! facA acte de comert sau s! exercite vreo altA profesiune pe teritoriul
statului de reedint.

3. In raporturile dintre ele, Pirtile Contractante nu vor folosi consuli
onorifici.

4. Angajati consulari nu pot fi decit cetSteni ai statului trimittor sau ai
statului de reedint.

Articolul 5

Activitatea efului oficiului consular, a functionarilor consulari §i a angaja-
tilor consulari Inceteazi, in special, prin rechemare, prin retragerea exequaturului
sau prin notificarea facut! de cftre statul de reedint statului trimit tor, cl a
incetat s! considere persoana in cauzA ca membru al oficiului consular.

CAPITOLUL III

FUNCTIILE CONSULARE

Articolul 6

1. Functiile consulare vor fi exercitate de c~tre functionarii consulari ai
statului trimit tor, in limitele circumscriptiei fiecirui oficiu consular; ele vor fi
de asemenea exercitate, in cazurile previzute de articolul 3 al prezentei Conventii,
de c~tre agentii diplomatici din cadrul misiunii diplomatice a statului trimititor
aflat! in statul de reedintg, respectindu-se drepturile §i indatoririle agentilor
diplomatici.

2. Prin exercitarea functijlor consulare se urm~rete : ap~rarea drepturilor
§i intereselor statului trimititor, precum §i ale cetitenilor lui §i ale persoanelor
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ra3pbl AHnXiomaT amHrrai HapbIH aim Har H TTp rTi g3Tri3 6oJIHo. KOHCyJIlIH

ra3pbIH T3prrrHHr4 TprHnir TTp r-riA3TrrJI3X33p TomimorgorqFHRH OBOr, H3piil

XTJrI33H aBaFxi yajcibH Faaag RBgjibm RamaHA ypXIxIjiaH M3A3r3H3.

2. KoHcyimm ra3pblH T3prT-HHih -rprmrr Trp rrfig3Tr HL 3H3 KOHBeHimap
KOHCyJIMIH ra3pbIH T3prTTHA oin-orgCOH 6yx 3px qM6a, xaj1IgalurTri 3px, XTHr3T-

r3IHHV 3g.TI3H3.

4-p 3M2,

1. Tomnortq yJIC H, 00pHAiHxO T33M33p HOHCy jiIH ra3apTaa 30XHX TOOHLI

xTMT-rcHHr HByyjnx< 6onmno. KOHCyJMiH raapbiH T3prrTH33c 6ycag KOHCyjmrH an16aH
TyiuaaJITHLb OBor Hap, 33par M0H I<OHCyJfblH a>KHJrrHyyLbIH oBor H3pHdr X-J33H

aBarq yJlCblH raaa 5J:BXIIJIH AJaMaHg ypqJInaH M3a3Fa3Hm.

2. KOHcyjiiH ajn6aH TyflaaMTaH Hb TOMH1Orm ynICbIH Hpr3H 6aix dcrofi. Tag,
XTJI33H aBari YJICblH HyTar 93Bcr3p 33p xyga//gaaHbi 6yioy 6ycag M3pr-3>xjIH

aXJnhIr 3px3JID* T 6oJIHO.

3. X3J13JI93H Toxpor-q xop 3Tr33g Hb xapHJIIaH XTHg3T RoHcyjmIir TA TOMHJHO.

4. KOHCYJbiH a>KHITHyyg Hb 30BXOH TOMHJIoriq YAICblH 6yOy X-f133H fBart

yjicbiH Hpr3H 6airb 6omio.

5-p 3Ya,

KOHCyjImIH ra3pbiH T3prTTH, XOHCyJILIH a/16aH TyiflaaJTraH, HOHCyIBIH amumai
HapbiH AI awmiumaraa HL TaTaH gyygarXgax, 3K3eKBaTypHIk H 3FTTJI3H aBax 6yioy

HOHCyJIBIH raapbiH FHI4TTH rMW TTTHHtr TA TOO10X TyxaIr XTJI33H aBarq yncaac
TOMHJIOrq yJICag M393rC3H teg 3orCoHO.

III X3c3F

KOHCYJIbIH TTP3F

6-p 3Yi4A

1. KOHcynLiH raaap 6TrpT oJirorgcoH KOHCyYJlIH TOiprHAH gOTOp KOHCyJIlH

an6aH TyxuaanTaH Hap KOHCyJbIH rrpraa rTil3TmH3. MOH KOHBeiwm/ 3-p 3rTiji
3aacHaap XTJI33H aBarM y.icLiH HyTar g3BCI-3p g33p. 6alraa TOMmnOmt yncbm

gmrmomaT TO/eeeOOIerHH ra3pbIH gIJOMaT a aH Hap HL HrnoMaT TOJiOOiOrH-

gHAH 3px, rTprfp fr XTH-Ig3TF3H caxHX THgC3H g33p 3H3 Trpr33 r-fii3T3>]K 60JIHO.

2. KoHcyjmm Trprrmr rT-ii~3Tr3XHlH 30pI=nro I ToMIUjorq YAC TTTHH Hpr3,
xyymirm 3Tr =3HH x-r33H aBarxi yAcTaAI xoji6orgoji 6yxafi apx, aumr coHmpxonmir
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juridice avind nationalitatea acelui stat, in raporturile cu statul de reedintg,
favorizarea dezvoltirii relatiilor comerciale, economice, cultural-§tiintifice intre
statul trimit!tor §i statul de reqedinta §i promovarea in orice alt fel a relatiilor
de prietenie intre cele doug state, precum §i acordarea de ajutor §i asistent!
cetitenilor statului trimitor.

3. Indeplinirea tuturor functiilor consulare prev~zute de prezenta Conventie
§i a altor functii care pot fi incredintate oficiilor consulare prin intelegere intre
P~rti, ca §i exercitarea oricAror drepturi incredintate functionarilor consulari se
va face pe baza respect~rii legilor statului de reedintd.

Articolul 7

Functionarii consulari au dreptul:

a) s! inregistreze pe cetitenii statului trimititor care au domiciliul sau
reedinta in circumscriptia lor consularg.

Dispozitiile alineatului precedent nu scutesc pe cettenii statului trimit;tor
de obligatia de a respecta prevederile legale ale statului de reedint cu privire la
inregistrarea cetitenilor str~ini;

b) sA elibereze pa~apoarte §i alte documente de clltorie cetitenilor statului
trimitAtor §i sA acorde vize persoanelor care doresc s! c~l~toreascA in acel stat;

c) sA reprezinte §i s! asigure reprezentarea corespunzitoare, far!i o imputer-
nicire specialA in acest sens, a cetAtenilor statului trimittor in fata instantelor
judecgtore~ti §i a altor autoritlti ale statului de reedint pentru ap~rarea drep-
turilor §i intereselor acestor cetAeni, dac! in legdturl cu absenta lor sau din alte
motive, acei cet~teni nu-§i pot ap~ra la timp drepturile §i interesele lor. In in-
fiptuirea acestui drept, nu trebuie insA inculcate legile §i ordinea statului de
reedintg referitoare la dreptul de reprezentare in fata instantelor judecitore~ti;

d) sA ia m~suri in limitele admise de statul de reedint, pentru instituirea
tutelei sau curatelei, in vederea ocrotirii intereselor minorilor §i incapabililor,
cet~teni ai statului trimititor.

Articolul 8

Functionarii consulari au dreptul sA transmit! cet~tenilor statului trimitltor
care au domiciliul sau reedinta pe teritoriul statului de reedintg acte judiciare
§i extrajudiciare provenite din statul trimititor, dac! acei cetiteni accept!
primerea.

Articolul 9

1. Funcionarii consulari au dreptul ca, in localul consular, la locuinta lor,
la locuinta cetiteanului statului trimitltor, precum §i pe bordul aeronavelor care

No. 10204



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 245

xaMraajlax, TOmiI rIOq 6a XTJI33H aBarq yJICbIH XOOpOHHI xygajigaa, 3gHftH 3acar,

coeJi, UMH><R3X yxaaHbi xapnimaar xer>T-TTjI3x3g Tyc A0XOM T3TTJI3X MOH XOep

OpHbI XOOpOHgbIH HExepcer xapHjmaar 6rx Tariaap xer K-nYi3x 60JIOH TOMIorq

yJICbIH HprI3A3 TyCJIaMH< g3MxIl3r T3TTJI3X BgajJI MOH.

3. 3H3XTT KOHBeHI= 3aacaH XOHCyJhI6H 6-rx Trp3r 6yioy xoep opHmi xoopoHg
X3JI3JIIPH TOXHPOJIMCOHOOp KOHCyJI1H ra3apT erer9ceH 6ycag T-rprHir r-iiAg3Tr3x,

MOH ROHCyJIbIH aj16aH TyinaaTaH HapT ojirgrcCOH aJHBaa 3pxHir 3gJi3X HBgaJI Hb

XTJI33H aBart YJICbIH XyyJT 3T-r caxHH XTHZg3Tr3X TH9C3H g33p 6HeIrg3F3H3.

7-p 3YCA

KOHcyjmrH aji6aH TyinaaiiraH Hap g0p gypbgcaH T-rprmir rTfiir3Tr3X 3pxTAf:

a) T39HH i XOHCyJnbIH TOflporr 6aiftra 6yiOy TTp xyragaa - raap opmm cyyraa
TOMHIOrq yJICbIH HprM9Hfir 6TpTrax;

3H3 H6 _m ap q -reg ragaabIH Hpr3gHiir 6TpTr3X TyxaIt X-rI33H aBar xyym
gypMHAIr XTHg3Tr3X TTpr33C TOMHjIOrq YJICbIH Hpr3gtrH TJI lei0OjIHO.

6) TOMH Irq yJICbIH Hpr nacnopT 60n0H 3aM SIBax 6WHr onrox, MOH

TOMHJIOrq yJIca9 RBaxbir XTc3rq XTMTTCT BH3 OTlrOX;

6) X3p3B 33rT-i 6aIRx 6yioy 6ycag marrraaHaap eepHAH 3px amr comHpxonoo
gar Tyxarig HL xamraam qagaxr-i4 6oni cyyraa OpHbI lu-rtx 60JIOH 6ycag 6afiryyn-
.liarbIH OMHO TOmHTIorq YJICLIH HpragHir TycraA 3pxAH- TH3MJI3Xrr-d-33p eepee
TOJne0OX 6yloy OOp TOJI0e0IOX xTHIr TOMHJIw 6ojIo. r3Bxl 3H3 3pxHAr x3p3r-

>xTTfI3Xg33 xyyIHiH 6aru-yymIaryygiH OMHO TOJIOOIOX 3pXT3fA xoA6orgcoH X-JI33H

aBarx yJXCbIH XyyJb gTpHMflr 30p'lHH< vi 6ojIHo.

e) TomIwiorI YJICbIH HacaH xrp33rTA 6a 3px 3I3X qagBaprTfi Hpr3g HiH amur

COHHPXOJIbW xaraaiax 30pHJrOOp xapra3aH 93MACIx, acpaH xa raanax apra
X3M>K33r XTAI33H aBartI yjicag TOFTCOH XyyJIb 9Tp3M, g3rJI3m >HpmbIH frgayy aBHa.

8-p 3YCA

X3p3B XfTI33H aBarq yJICbIH xyyJM g3rpamg xapunaxrrii 6oj XaJI33H anarq

yncag 6arim-a 6yIoy pTT xyraiAaaraap opumHH cyyraa TomHjiorq yJICLIH Hpr3g3
xyyiDnIM 6OJIOH xyynm gaa31AH 4aHapTafl 6yc 6ycag 6apHmT 6Hn'rlr I<OHCyJIbIH
aj16aH TyifaaljTaH Hap OopOHRH yJICbIH gaanracHaap X3p3B g33pX Hpr3g aBaxbU'

3oBmoepBOJI erx 6ojmo.

9-p 3flS.

1. KoHcyjnm an6aH TyMaanaH Hap KOHcyjmm ra3pbm 6afip, oepHAH OpOH

cyyg, TomHorq yncbm Hpr3gHrm 6afip cyyg, MOH TOMHuIorxi yjlcrm ga6aa 6yxxfd
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poart! pavilionul statului trimithtor, sA indeplineasc! urm~toarele activitti, in
m~sura in care acestea sint permise de legile statului de reedint :

a) s primeascA, sd intocmeascd §i s! autentifice inscrisuri cuprinzind declaratii
ale cettenilor statului trimittor;

b) sd primeascA, sA intocmeascA §i sA autentifice declaratiile privitoare la
mo~teniri din partea cet~tenilor statului trimittor;

.c) sA primeascA, sA intocmeascA §i s! autentifice inscrisuri privitoare la alte
acte juridice ale cettenilor statului trimittor, dacd acestea urmeazd sd produc!
efecte in afara teritoriului statului de re§edint §i dacA nu se referA la imobile
aflate pe teritoriul acestui stat sau la drepturi reale grevind astfel de imobile;

d) sA dea dat! cert inscrisurilor, sA legalizeze semn~turile de pe inscrisuri
ale cetienilor statului trimittor, ori sA legalizeze semniturile §i sigiliile de pe
inscrisurile care emanA de la autoritdile sau organele de jurisdictie ale statului
trimittor;

e) sd legalizeze copii, traduceri §i extrase de pe inscrisuri, la cererea cette-
nilor statului trimittor;

f) sA legalizeze semndturile §i sigiliile de pe inscrisuri care emand de la
autorittile sau organele de jurisdictie ale statului de reedint;

g) sa primeasca in pAstrare documente §i bunuri de la cettenii statului
trimittor, sau destinate acestora, in m~sura in care aceasta nu contravine legis-
latiei statului de reedintd. Documentele §i bunurile astfel primite pot fi scoase de
pe teritoriul statului de re~edintg numai cu respectarea dispozitiilor legale ale
acestui stat.

2. Inscrisurile prev~zute la punctul 1 de la litera a-e au in statul de re§edint
aceea~i valoare juridic §i fortA probantd ca §i inscrisurile autentificate, legalizate
sau purtind certificarea autorititilor competente sau a organelor de jurisdictie ale
acestui stat.

Articolul 10

1. Functionarii consulari au dreptul, in conformitate cu legile statului lor,
sa inregistreze na~terea §i decesul cet~tenilor statului trimittor, s! incheie
c~s~torii intre cetAte'nii statului trimititor, precum §i sa elibereze certificate de
stare civil corespunz~toare.

2. Prevederile de la punctul 1 nu scutesc persoanele interesate de obligatia
de a face declaratiile respective cerute de legile statului de re~edintd.

3. Autorittile locale competente ale 'statului de reedint vor informa
neintirziat oficiul consular despre decesul unui cetAtean al statului trimititor.

Articolul 11

1. Organele competente ale statului de reedint pe teritoriul cdruia se
afli bunuri succesorale ale unui cettean al statului trimit{tor vor lua m.suri de
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HHC3X OHrOIqOHJA gop AypbrAcaH -fin amHHjmaraar XJI33H aBarq yjicbm xyyab 3Tr1H

XTp33HHfi gOTOp rT fLI3TrMX 3pXT3ff:

a) TOMHAOI YJICbIH HpraHfIi opergimfr XfJI33H aBax, 3oXHOX, r3ptui3x;

6) TOMHJIlorq yJICbIH Hpr3H33C rapracaH r3p33cji3jiT3ri4 xonorgcOH epernmi~r

XTJI33H aBax, 3OXHOX, rapqJl3X;

a) cyyraa OpHbI Hyrar gBcrap g33p 6afraa vn xegnex xeporer 6yioy T3p rii

xe iex xepeHrfiH gpxnrn acyyxairafl xojn6orgonr-rr 6ereeo XTJI33H aBarq yjiChIH

HyTar ggBcr3p33c ragHa XT'HH Terenaep 60JK 6oOX ToMHIorxi yJiCbIH Hpr3HHr4

xyyJm eCHbi 6ycag axryyxbIH Tyxarl eperginmifr xTI33H aBax, 30XHOX, r3pJ13x;

0) epreouinm OH, cap, e0pi4H rHH 3OBHAr 6aTjiax, TOmHm0Orq y1JICbIH HprXgHAiH

epregen j3apx rapbiH rcrKtr r3pqji3x 6yIOy TomHjiorq yJICbIH XyyJIiiH 6afiryyn-

niara 6oJIOH ygapgax xm-rTcHHH rapbIH Tcar, Ta r br r3pqaJ3x;

6) TOMHIorq YJICEIH Hpr3gHAiH xTc3.iT33p 6wirHAH XyBb, opqyyjira 6ojioH

x3c3rji3H aBCHbi rapq.a3x;

e) X JI33H aBarq yiICIH 3acar aaxHpraaHbi 60JnoH xyymdiii 6ariryymaryygaao

OjirOCOH 6apwaT 6Hqr-r-rgHiIH rapm -rc3r, Tairbir r3ptif3x;

-Tc) X3p3B XTfl33H aBarq yICbIH XyyJlb 3r-rl xapunlaxr-r 6oI TOmIorq ynjCbIH

Hpra3ag 3opHyJICaH 6yioy Tr3HAfl 6apHMT 6H=mr, xoiex xepoHmAfr xagaaxaap

XTfl33H aBHa. Tim 6apmT 6Hq'rr, 3g xepeHrHifr 30BXOH 3H3XTT YJICbH XyJn

60JIOH xyyJIhHjrcaH aKTaHg 3aaCHbir 6apmTnan XTjI33H aBarq yJICr.IH HyTar

93BCr3p33c rapra>x 6ojiHO.

2. 3H3 3TfJIHHH 1-HIAH (( a-;x ))-g gypbgcaH epregi rrg HI, 3H3XTT yjICbIH

3oXHX ra3ap 6yioy xyynuifH 6atryyjnnaraap raptxrrx 6aTnargcaH eprogirrrg Hia

H3r3H aHJI XTJI33H aBartq yJICbIH 9OTOp xyyJM 3rHH 6a 6aTJIax x-fqmmri 6aAHa.

10-p 3YCiA

1. KOHcyrbiH ajn6aH TyiuaanraH Hap eopHfiH yJICbIH xyymuH garyy TOMHIOrq

yJICbIH Hpr3IJAiH rapi3Jr, TOpORT, Hac 6apajrTbir 6-pTr3Hw, 3oxHx raptuwraar onrox

3pxT3ik.

2. 3H: 3-YHJIHH l-g 3aacaH Hb XrTI33H aBarq yJICbIH .xyyniHao iLuaapgargax

epergiiir raprax rrpr33c xoi6orgox XTMT-rcHHIr n tqo-IoEJIHE.

3. ToHuxorq YACIIH HpraH Hac 6apcaH Tyxaftr X.JI33H aBarq yjCbIH OpOH

HyTrHrM 3OXHX 6afiryyaJara KOHCYJlbiH raaapT H3H gapyrI m3grg3>x 6aAHa.

1 1-p 3YiA

1. XTnan3 aBarxi yJICbIH 3oXHX 6aliryymiaryyg eopHiH HyTar g3Bcr3p 33p
6aifraa TOMNIorxi yjiCbIH HprggriH eB 3ajiramx<jiax 3g xepemrnir eepAtH yJICIH
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conservare a succesiunii conform legislatiei statului lor. Aceste organe trebuie s!
informeze oficiul consular, de indat6 ce in succesiunea deschisd pe teritoriul
statului de re~edintA se presupune cA ar exista drepturi succesorale cuvenite
unui cet~tean al statului trimittor.

2. Functionarii consulari au dreptul sA asiste la luarea m~surilor de inven-
tariere i conservare a bunurilor prevdzute la punctul 1 al prezentului articol,
precum §i la realizarea drepturilor succesorale cuvenite cettenilor statului
trimit~tor, ins! cu respectarea dispozitiilor legale ale statului de reedintd.
Functionarii consulari au de asemenea dreptul sA urm~reasc! adoptarea m~surilor
amintite.

Articolul 12

1. Functionarii consulari au dreptul sa acorde asistent aeronavelor care
poartA pavilionul statului trimitltor, membrilor echipajelor lor §i pasagerilor
acestora.

2. In caz de avarie sau accident a unei aeronave sub pavilionul statului
trimittor, functionarii consulari au dreptul sA ia m~surile necesare in vederea
salvArii echipajului, pasagerilor §i incgrc~turii, precum §i sA solicite sprijinul
autorittilor statului de reedint in luarea unor astfel de m~suri.

3. Autorittile statului de reedintA nu vor percepe nici un fel de taxe
vamale cu privire la inc~rc~tura sau proviziile aeronavei avariate sau accidentate,
in afari de cazul cnd acestea sint valorificate pe teritoriul statului de re§edintA.

Articolul 13

Functionarii consulari pot exercita orice alte functii consulare incredintate
de c~tre statul trimit.tor, care nu sint interzise de legile §i regulamentele statului
de reedintA sau la care statul de reeding nu se opune, sau care sint mentionate
in acordurile internationale in vigoare intre statul trimittor §i statul de reedintg.

CAPITOLUL IV

IMUNITATILE SI PRIVILEGIILE OFICIILOR CONSULARE

Articolul 14

1. La sediul oficiului consular poate fi a~ezat scutul cu stema statului
trimitAtor i inscriptia cu denumirea oficiului consular.

2. La sediul oficiului consular poate fi arborat drapelul statului trimittor.
Drapelul acestui stat poate fi arborat de asemenea pe mijloacele de transport
folosite de §eful oficiului consular in exercitarea activittii sale oficiale.
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xyyjm 3-rfH garyy xamraajnax apra x3mx<33 aBHa. 3
Ar3p 6aiiryyjmara Hb X3p3B

XTJ133H aBarl YJICbIH nyTar g3Bcr3p gl3:p 6afiraa M3X3rgIC3H eq4 xepeHreH9 TOMHJIort

yJICbIH HprmHIft OB 3aAfiavmHCiax 3px TTcx33p 6o3 3H3 Tyxafi KoHCyJIbIH raaapT H3H

jgapyi M3gXarg3x eCTOHl.

2. KoHcyJnm ajn6aH TywaajTaH Hap 3H 3 TflnHH 1-9 3aargcaH 3g xepeHrmHr

6TpmTrx 6a xamraanax 6OJIOH MOH XTrI33H aBarq YJICbIH XyyJIb 3TH garyy TOMHJorq

yJICblH Hpra3HAH OB 3ajiramxcnax 3pxHmr TorrooX0 6arimuax apXTaf. KoHCYJmH

ai6aH TymuaanTaH Hap HY a33p 3aargcaH apra X3M>K33HHr 6HeJi3ITHH1r XqHax apxTaii.

12-p 3YU A

1. KOHCyJIH aji6aH TyiLraajiTaH Hap TOmHJorxi yncbH gaii6aa 6nxmA Hlcax

OHrOI, T3xHHrI 3KHnIa>H, 3opqHr-toA TyCJaI K T3TTJI3X apxTrfl.

2. Tomnorq yjicbmH Aai6aa 6TXHR 0HrOLHbl cTrip3JI ocjibiH Teg KOHCyJIbIH

ani6aH TymaaITaH Hap Hb 3KHaM, 3opxmrxmg, axaa Taammuafr aBpax 3armJawrTH

apra x3m>{33 aBax 6a 3H3 raxiaap xTrI33H aBarIq yJCbIH 3oXHX 6afiryyamaraac Tyciaxm>

xrc3x 3pxTfl.

3. XrnaaH aBarx yJICbIH 3acar 3axtipraaHbi 6aiuryyjrmara HT cTRpwn ocoJng

opCOH O-I'OIIHbI axaa T33UH 6yOy XTHC T3>K33MIHI4 3TAIH~ir XTJTI33H aBarxi yJICbIH

-yTar A3BCr3pT 6opinyyniaxaac 6ycag Teg 3g-3p aqaa T33In, XTHC T3H33JfI i

3TIr33C qmap H3F3H raigflH xypaawa< aBaxrTA.

. 13-p 3YJZA

KOHCyJIbIH aAt6aH TymaajrTaH Hap X3p3B XTJI33H aBart yJICLIH XYYJIb 3-frni3ap

xopHrmJIoori 6yIoy XTJ133H aBarq yjncaac TaTraJi3aarT-i, MOH TOMHJor'Iq ynlc 6a

XTJI33H aBar'] yYJCbIH XoopoHA TH4HJDK 6aIraa OJIOH YJICbIH X3JI3JHA33pT 3aargcaH

TOmHjiorxi yjncaac T3g3Hg erergcoH KOHCyIbIH 6ycag TtprHrir ry-hl3Tr3>I 6oJIO.

IV X3C3F

KOHCYJIbIH rA3PbIH 3PX 5IMBA BA XAJIIIIIAI 3PX

14-p 3YiA

1. KOHCyJIbIH ra3pbIH 6afip Hb ToMHlIori YACblH CT3jig 6rxH KOHCyJIIIH Ira3pbIH

xam-rafl 6aibK 6oHo.

2. KOHCy~nbrn ra3pbIH 6arip A33p To1IiIorm yJICbIm gaA6aar MaH ynfK 6OJIHO.
HMil ga3]6aar HOHCyJIbIH ra3pbIH TaprFrH eepdrm ain6aH im a>KH.TLaraar rriIg3Tr3>K

6aftraa reg yHaa xecer g33p33 mNaHyyji>K 6ojiHo.
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Articolul 15

Localurile consulare precum §i locuinta §efului oficiului consular sint
inviolabile.

Autorittile statului de reedint nu pot pdtrunde in localurile consulare
sau in locuinta §efului oficiului consular decit cu consimtmintul §efului oficiului
consular sau al §efului misiunii diplomatice a statului trimititor.

Articolul 16

Imobilele proprietate a statului trimit tor sau inchiriate de acesta, destinate
indeplinirii activitiii consulare sau ca locuintA pentru functionarii consulari §i
angajatii consulari, sint scutite de impozite §i taxe de orice naturg, cu exceptia
taxelor percepute pentru remunerarea serviciilor special prestate.

Articolul 17

Arhiva consularA §i anume: toate documentele, corespondenta, hirtiile,
c€rtile, filmele, benzile de magnetofon §i registrele oficiului consular, precum §i
materialul de cifru §i coduri, fiierele §i mobilele destinate a le proteja §i conserva,
este inviolabild in orice moment §i oriunde s-ar afla.

Articolul 18

1. Statul de re~edint va permite §i inlesni libertatea de comunicare a
oficiilor consulare ale statului trimittor cu guvernul lor, precum §i cu misiunile
diplomatice §i cu alte oficii consulare ale acelui stat din statul de reedinta §i din
alte state. In acest scop, oficiile consulare pot folosi toate mijloacele legale de
comunicatie, curierii diplomatici sau consulari, valiza diplomaticA sau consular!
§i mesajele in clar sau cifru.

2. Valiza consularA §i corespondenta oficialA a oficiilor consulare nu pot fi
examinate sau retinute; ele sint inviolabile.

3. Valiza consularg sau coletele ei, dacA este alcituitg din mai multe colete,
trebuie sA fie sigilate, sA aib! semne exterioare vizibile ale caracterului lor §i nu pot
contine decit corespondenta oficiall sau documente §i obiecte destinate exclusiv
folosintei oficiului consular.

4. Curierul consular trebuie sA posede un document oficial atestind calitatea
sa §i numdrul coletelor care constituie valiza consularA. El trebuie s! fie cetAtean
al statului trimitttor. In exercitarea functiilor sale, curierul consular este protejat
de statul de reedint §i se bucurA de inviolabilitate personalA.

Articolul 19

In exercitarea functiilor ce le revin, potrivit prezentei Conventii, functionarii
consulari pot s! se adreseze direct autorittilor locale competente din circum-
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15-p 3y fM

KOHcyiLiH ra3pbH 6aip, KOHCYlbIH ra3pblH T3prTHrh-i& epree Hb xajigauiryi
apxTqAi.

Xrii33H aBarq yJICbIH 3pXTHTTr Hb KOHCyJIbIH ra3pblH TgprTHHH 6yioy

TOMHJIOrM yJICbIH AHflJIOMaT TEsIleJIorqHAH ra3pblH 3EBlnpoEmporiirA3p XOHCyJIbIH

ra3pIm 6afip 6a IOHCyJIhIH ra3pblI T3prrTHHAf opreeHg Op>* n-JI 60JIHO.

16-p 3YaA

ToMmtortq ynic eMqierq 6yIoy xoeCnerO Hb 60K 6afiraa, KOHCYJIblH mtI

a>Kumaraar AByynaxag 3opHyjiarcaH 6aip 6yIoy <oH0cyjmiH a16aH Tyiuaajrra 6a
KOHCyYmJIH a>nwrrTbi 6arp Hb TycraA TUibiuLnr33HIHA xoeicHeec 6ycag ammaa TaTBap

xypaamvwaac ieaoo.ergoH.

17-p 3Yufa

KOHCYJIbIH ra3pbIH apXHB, Tyxainf6ati, KOHCyJIIH ra3pblH 6TX 6HqIHr 6apHMT,

6HqrH!iH xapHJlraa, an6aH 6Hqryr, HOM, K1HO 3ypar, gyy xypaarqnHiH xanmc,

6rpTrn, muHnqp 60noH KOA MOH T3gm3prifr xa~ramK xamraanaxag 3opnynargcaH

caB, uITyr33 Hb 3ivap q Tog xaaHa t 6akcaH xaigaiirdri 3pXT3tI.

18-p 3YaA
0

1. XTJ39H aBarx yJIc Hb TOmimorq yJICbIH HOHCyJIIIH ra3paac eepHH 3acrHhlH

ra3ap, HiomaT Toenor3m1iH 60iOH 6ycag OHCyJIbIH ra3apTafiraa xaaHa 6ariraar

vi xaprafi3aH 4O3IOOT3H xapHjigaxiir 30BIHOOpOX 6a xanraajnax ec'ror. 3H3 3opHJI-

roop I<OHCyfIbIH ra3ap HE, gflrIOmaT, KOHCyJIbIH aqaa, UmH4plJ3C3H 6a 3HrnfiH MA333,

.gHnIiomaT, KOHCyJbIH 3314 33prHir opomjyyjiaH xyyjm eCHbI 6rx x3parcIHAr

amHriiaH( 6ojmo.

2. K0HCy'alH ra3pbIH ayn6aH 6mim-r xapwmaa,'axaar 3aruiax 6yoy caaTyynm rn

6onxox 6oreoe TTTHg xanrIgax rnI 6OJIHO.

3. KOHCy.IbIH axiaa, TrTTHHi X3CrFTq Hh rarx-rT HOHCYJIbIH ra3pblH x3parIA33HA

3opHy1argcaH aJ16aH 6H Hr xapHngaa, 3g iom 6aibm 6o31ox 6ereog X3p3B axaa Hb X3A

X3A3H x3cr33c 6Tp3Riic3H 6on T3;W33pHiH IuiHHw 6aRAvbIr T0A0PX0fnCOH T33r3x-fi

T3M93rT3i, 6HrTTM)*(I3rgC3H 6afHBaJ 30X11HO.

4. KOHCyrnbm 3J14 Hb a116aH Tyiuaa1aa 6a IOHCynjbiH aqaaHbl TOor 6aT1acaH

an6aH 6apImT 614qrHrr aBq 3B6aJI 30XHHO. 3JI Hb TOmHIOrq yJICbIH Hpr3H aifx

ecroAi. KOHCyJnbIH 331 a116aH -rpr33 rTYI~3Tr3H( 6ai x xyragaaHaa Xri393H aBarx

yJICbIH xairaajiajiTaHg 6aix 6eree XyBHriH xajgaiurrAi 3pxHiir 3,Jl3H3.

19-p 3YrA

2)H3xrr XOHBeHijHrm dcoop HOHCyJbH ah6aH TymuaaniTaH Hap KOHCyJIbIH

ToirprHAHX00 .OTOp OpOH HyTrrMII 3acar 3axHpraaHbi 6aiiryyJI3laryyATaAi oopTee
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scriptia lor consular!, solicitindu-le concursul In vederea indeplinirii functiilor
lor.

Articolul 20

Oficiile consulare pot sA perceapA taxe pentru activit~tile indeplinite pe
teritoriul statului de re~edintA, conform legilor statului trimitltor.

CAPITOLUL V

IMUNITATILE SI PRIVILEGILLE FUNCTIONARILOR
CONSULARI SI ANGAJATILOR CONSULARI

Articolul 21

Statul de reedintg va lua toate m~surile pentru a asigura functionarilor
consulari §i angajatilor consulari posibilitatea de a-§i desfAura activitatea §i
de a se bucura de imunittile §i privilegiile acordate prin prezenta Conventie.

Articolul 22

1. Functionarii consulari si angajatii consulari nu sint supusi jurisdictiei
autorittilor judiciare sau administrative ale statului de resedintd pentru acti-
vittile desfsurate in exercitarea atributiilor legate de calitatea pe care o au.

2. Pentru activittile desfisurate in afara atributiilor legate de calitatea pe
care o au, functionarii consulari, precum i angajatii consulari, cu exceptia
acelora care sint cetteni ai statului de resedint, nu pot fi supusi nici unei
m~suri de revinere sau detinere preventivi sau oricarei masuri privative de
libertate, decit in cazul comiterii pe teritoriul statului de resedint a unei
crime grave.

Articolul 23

1. Functionarii consulari si angajatii consulari pot fi chemati de autorit~tile
competente ale statului de resedint printr-o citatie scrisA sd depunA mdrturie in
fata unei autoritti judiciare sau administrative. DacA un functionar consular sau
angajat consular cettean al statului trimitdtor refuzA sA se prezinte pentru a
depune m~rturie, nici o masura coercitiva sau sanctiune nu ii va fi aplicatg.

2. Autoritatea statului de resedintA care primeste mdrturia trebuie sd evite
sd stinjeneascA pe functionarul consular sau pe angajatul consular in desfsurarea
activittii lor de serviciu. Ea poate sA primeascA depozitia functionarului consular
ori a angajatului consular in localul oficiului consular sau la locuinta acestuia sau
sA accepte o declaratie in scris din partea sa.
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HOorgcoH TrprHntr r-fIT13Trx Tanaap uyyg xap~ima>w TaH33C 3H3 Tariaap TycjiaM)Ic

Jg3M>H qr3Hr XTc3>K 60nIHO.

20-p 3Yia

KOHCyJmIH raaap m TOMHJIorq yJIcliHxaa XyyMImH garyy cyyraa OpHbI HyTar
raBcr3p g33p XHrIC3H KOHCyJIbIH miI a>xjumiaraaHaac xypaam>K aBq 60nIo.

V X3C3gF

KOHCYJIbIH AJIBAH TYIIIAAJITAH, KOHCYJIbIH A)KHJITAH HAPbIH
3PX 31MBA, XAJIqAIII) Tf 3PX

21-p 3YrA

XTr33H aBarq ync 3H3 KOHBeHIA IH faryy KOHCyJ"IbIH a.I6aH TymaaITaH 6a
HOHCyJIbIH a)KIRHTaH napaac Tru ai wKwaraaraa RByyjiax, 3px m6a, xasugauiiFri
39x33 3;]p3X3g Hb 6onongooroop 6Tp3H xaHrax Taniaap 6Tx apra X3M>K33r aBHa.

22-p 3YrA

1. KOHCyJIlIH a.6aH TymuaasrraH, KOHCyjIbIH aKsrraH Hap aj16aH -rrpr3a
r~tkq3Tr3>K 6arhxgaa XTJI33H aBamq yJICbIH uITrXIiH 6a 3acar 3axHpraaHbi 6aftryynma-
ryygbIH XyyJMh 3TM TJI 3axHpargaHa.

2. KOHCyJIbIH aj16aH TyLuaaiTaH, ROHCyJIbIH aWM*UTaH Hap XTJI33H aBarq yJICbIH

Hpr3g 6yc 6oroeg XrIA33H aBarq yJICbIH HyTflF X3BCF3p gg3p aJI6aH TTr-33 r-iIIA3T-

r33rrfl -re33 XTHg F3MT xapaIr Twg33wfi 6oi T39HHYr 6apHBqjiax, ypbgxu4IaH

xopmx 60AOH 6ycag X3an63p33p XyBHAiH 3px efoer HB x3raapjIaw vi 6ojiHo.

23-p 3Y94

1. KOHcyjIbiH aji6aH TyLuaajiTaH, HOHCyTIbIH a>KHrraH Hap Hb mLTXInIH 6yioy

3acar 3axHpraaHil x3prHfiH Taiiaap F3pIxRH XyBHap XT.JI33H aBarq yJICbIH 3px 6-xmi
6afiryynaryysmIH 3Tr - 33c 6Hqra3p gryyarga>x 60nIHO. Xap3B TOMHnOrtq yICbIH

HpF3HHOHCyJIbIH aA6aH TyinaaATaH 6yioy HOHCyJIbIH a>KHTaH Hb r3pqHfH M3gTTJr3F

erexeOC TaTraJ3ax 6oJi T393Hg an6agiiarbIH apra X3p3FJ3X 6yioy IHAITF3X TJI 60JHO.

2. r3plIHiiH M 3TTAI3r aBaXbIr maapgarq Xrji33H.aBarq yJICbIH 6affryyjIara HE
KOHCyJIbiH aTI6aH TywaaJITaH 6yioy HOHCYJIbIH a>HHJITHaac ROHCyJIbIH TTpF33

FrilIj3TF3X3A Hb caag 6ooxooc 3aiYIcxHIM( 6afiBaJI 30XHHO. Tap 6afiryynnara Hb

HOHCyJIbIH a.16aH Tyinaa.TiTaH 6yioy KOHCyIbIH a>KH.TITHbI M3 TYr-HIir KOHCyJibIH

ra3pbIH 6aiip, XyBHiiH Hb OpOH Cyy1AHbI aiIb H3r3HX Otm>R aBax 6yIOy TTTH33C

oprogimir rapryynaH aBi 60IHo.
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3. Functionarii consulari si angajatii consulari nu sint tinuti s depuni
mArturie asupra faptelor care au legtura cu activitatea lor de serviciu si nici sA
prezinte corespondenti sau alte materiale din arhiva consular!.

Articolul 24

1. Functionarii consulari precum si angajatii consulari cetteni ai statului
trimit~tor sint scutiti in statul de resedintA de obligatii si masuri cu caracter
militar, de prestatii personale de orice naturA, precum si de orice contributie ce
s-ar datora in locul tuturor acestora.

2. Functionarii consulari precum si angajatii consulari cetteni ai statului
trimittor sint scutiti de asemenea in statul de resedintl de orice obligatii privind
inregistrarea, sederea si deplasarea str~inilor.

Articolul 25

1. Statul de resedintA va acorda functionarilor consulari si angajatilor consu-
lari cetteni ai statului trimit~tor scutiri de plata oric~ror taxe vamale privind
obiectele destinate :

a) folosintei oficiului consular;

b) folosintei personale a functionarilor consulari si angajatilor consulari, care
nu sint rezidenti in statul de resedint, inclusiv bunurile destinate instal~rii lor.

Scutirile astfel recunoscute nu privesc cheltuielile de depozit, transport si
alte servicii similare.

2. Bagajele personale ale functionarilor consulari si angajatilor consulari
cetteni ai statului trimit~tor care nu sint rezidenti in statul de resedintA sint
scutite de controlul vama.

Articolul 26

1. Functionarii consulari si angajatii consulari cetteni ai statului trimi-
t~tor sint scutiti de impozitele si taxele ce s-ar datora potrivit legilor statului de
resedintt, asupra remuneratiilor primite pentru activitatea in functiile pe care le
indeplinesc.

2. Functionarii consulari si angajatii consulari cetteni ai statului trimit~tor
sint scutiti de impozite si taxe pentru imobilele pe care le au in proprietate si
pe care le locuiesc personal si cu familiile lor, cu exceptia taxelor datorate ca
echivalent al prest~rii unor servicu.

Articolul 27

Membrii de familie ai functionarilor consulari si angajatilor consulari
cetdteni ai statului trimit~tor se bucurA, pe bazd de reciprocitate, de aceleasi
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3. KOHCYJILIH aj16aH TyumaaalTaH, KOHCyJIbIH a 8WMTaH Hap oepHH rrprirL
rTiI3Trgx 6yioy T-p3lvr3- Hb xojI6orgcoH acyygUaap M3g-r-n3r TA OrHO. MOH T39 HI,

aJI6aH 6xqHr xapHmaaHbi 6yioy I<OHCyJIbIH apXHBbIH 6ycag MaTepHaji Tr OrHO.

24-p 3YfA

1. KOHCyjibIH aJI6aH TyjuaairraH, KOHCYrIbIH awHJTaH Hap TOMHiori yjcICBH
Hpr3g 60JI XTJI33H aBart yJICbIH 1g3pmrIH mIDIC xiaHapTalk apra x3M>I33 60JIOH

a116agiiarbIH 6ycag OHorgox TrfprTr33c qoJIeenerOHE.

2. KOHCyJmiH ayA(aH TyinaalTaH, KOHCyJILIH a>RHJrraH Hap TOMHjYOI'q yYJCbIH
Hpr- 6on XTI33H aBarq yacag 6airaa ragaagbmI HprXHAiH 6fpTrr-f13x, OpIUHH

CyyX, 30pXIHH 3IBaXTai xoji6orgcoH rrpr-rr33c qOeOeeerg0H0.

25-p 3YaA

1. Xyn33a aBar .yJIC Hb Aop gypbgXcaH x3p3rtl33Hg 3op1yjiargcaH 3HrHinftr

raIntiSH TaTBapaac xeneen.x exuikr 3eBUopHo:

a) KOHCyJIAiH ra3pbIH ajl6aH X3p3rg33HRHA 3T-AJIC;

6) XJIi33H aBarm yicag 6aliira cyyrx 6yc TOMHIorxi ynfcbiH Hpr3H - KOHCyJnbIH

an6aH TymaanjTa 6a KOHcynibiH am)*(HfTaH HapEIH r3p axyflH a3 IOMbir opoJlyyjiaH

xyibgaa x3p3rA3X 3TrrmC;

Him eieeiejno IH xagranw, T33B3pJI3C3H 33par -rIiIq'33 T3TTJICHHI

xypaarmHut TAn xamaapHa.

2. BaAHra 6yc cyyrq TOmHjiorq yJICbIH Hpr3H-KOHCyJyhIH ajI6aH TymaajiTaH,

I<OHCyYI IH al mHrraH HapbIH xyrBHiH axaa T33L1 HL raMUfIfH T3JI3r33C qEEeooor;XoHe.

26-p 3YUA

1. KOHcymII a16aH TyinaaAiTaH, I<OHCyJIIbH a)RrHraH Hap TOmHAOrx yICbIH
Hpr3g 6oJ T39 HE, XTrI33H aBarx yJICbIH xyyAiHAH garyy TOJIOX aCJIIIH XOJICHHM

TaTBap, xypaaMiaac qeoJI00JIOrgHO.

2. Tomnorq yJICbIH Hpr3H-HOHCyJIbIH aj16aH TyinaajrTaH, ROHCyJIbiH aKHHJITaH

Hap HF r~p 6JnHiH 33 XaMT ambgpaH cyyraa T39HHIA onmxmA) 6yA 6a~ipaH XHAC3H

T-rItH=Ir3HHA xeceec 6ycag TaTBap xypaamc.aac 'o-ieeeergoHe.

27-p 3YaA

tKOHCybiH an6aH TytuaajiTaH, KOHCyJflIH a>xHnTaH Hap TOmIjlior iyCbIH Hpr3g

60JI T39HHAI r~p 6rTn4H XTm-TTCHH~r X-rI33H aBarx ync xapHnliaH agwi 6aibx TH-C3H
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scutiri in ce priveste inregistrarea i controlul str~inilor, prestatiile personale si
taxele vamale, pe care statul de reedint! le acordA categoriilor corespunzitoare
de personal al misiunilor diplomatice.

CAPITOLUL VI

DISPOZITII FINALE

Articolul 28

F~r! a se aduce atingere imunit~tilor si privilegiilor previzute In prezenta
Conventie, persoanele care beneficiazi de aceste imunititi si privilegii au obligatia
de a respecta legile statului de reseding si de a nu se amesteca in treburile interne
ale acelui stat.

Articolul 29

1. Exercitarea functiilor consulare de c~tre agentii diplomatici nu aduce
atingere imunititilor si privilegiilor diplomatice ale acestora. AceastA prevedere se
aplic! si in cazul numirii unui agent diplomatic ca gerant interimar al oficiului
consular.

2. Numele agentilor diplomatici care exercit! functii consulare va fi comuni-
cat ministerului afacerilor externe al statului de resedintA.

Articolul 30

Prevederile prezentei Conventii referitoare la cetitenii statului trimit~tor
se vor aplica in mod corespunzAtor, dupA caz, si in ce priveste persoanele juridice
care au nationalitatea uneia dintre Prtile Contractante.

Articolul 31

1. Prezenta Conventie este supusA ratific~rii si va intra in vigoare in ziua
schimbului instrumentelor de ratificare, care se va face la Ulan-Bator.

2. Prezenta Conventie se incheie pe un termen de 5 ani. DacA nici una din
Pdrtile Contractante nu denunt! Conventia cu cel putin 6 luni inainte de expi-
rarea acestui termen, valabilitatea ei se va prelungi in mod automat, de fiecare
datA, pe cite 5 ani.

FACUTA in Bucuresti, la 29 aprilie 1967, in doul exemplare originale, fiecare
in limbile rominA, mongolA §i rusA, toate textele avind aceea~i valoare. In caz de
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g93p g a1OMax T00oejinrqHiH ra3pblH 30XHX 33prHrH a naH HapbIH X3mw33r3p

ragaa~bIH Hpr3Hir 6TPTr-X, inarax 60JIOH aAi6a~narbIH frprrTg, rafImdiH
TaTBapaac qoieoeome.

VI X3C1'

BYCMR 3TlIJI

28-p 3YaA

3g3p 3px m6a xanaturri 3px 3gJi3w 6ariraa xrMTrc HL 3H3x r KOHBeH;HI/.

3aarcaH 3px qM6a, xanmamur-fi 3pxA33 xoxHpojirTir3p xTrj33H aBarq yjicbiH xyyjnh
3THr 3pX3MJI3H XTHA3Tr3>K MH3 yJICbIH ,oToog xgp3rTr opongoxrrii 6aix Tp3rT3ii.

29-p 3Yi4-

1. )JHIIOMaT aKHJrITaH Hap KOHCyJIbIH TTprHrlir rTfrIg3Tr3X3g T3gH33C 3pX qm6a,
xajialur-i 3px33 3XUI3XHI IHL TJI XOHAHO. IHILoMaT a>KHjrTbir HOHCyJIbIH ra3pbIH

T3prTTH33p TTp TOMJIUOX eA 3113 3tri xaMaapargaHa.

2. KOHCyJIbIH TTprH r rTiiIaTr3rq gHIuiOMaT TeJIeeJIorHAH OBor H3pHiir

XTJI33H aBarm ynicbiH ragaag ABqVIIH 5aMaHg M3g3rg3H3.

30-p 3YrA

TomIjnorq ynicbiH Ipr-3X1flH Tyxail 3H3XTT KOHBeHibrn 3aaJiT Hib 3arialrTHi

maap;xjiaraTai reg X3-rI3-M3H Toxnporq xoep 3Tr33HIH arIb H3rHHI& HE xap-b~aiiai
6afiraa xyymdiH 3Tr33g3g 30XHX X3ji63p33p xa~iaapargaHa.

31-p 3YaA

1. 31H3X-rr KOHBeHm IHL 6aTflargax 6ereeg YnaaH6aaTap XOTHOo 6aTjiaM>x

Myyx 6Hqr-rTguiir ConRHJCOH eOgpeec 3XJI3H XTqHtH ToreoAop 6ox1Ho.

2. 3H3XTT KOHBeHiA Hb TaBaH >KHiIHHH xyrar~aaraap 6aflryyiargaaB. X3p3B

X3I3JII3H Tox~porxi xoep 3Tr33AHIH aim H3F HI, yr KOHBeHIAHIiH xyraiJaar gyycaxaac
3ypraaH capbIH OMH0 T-rrHHIr 3C gyta16aii 3H3 ROHBeHIHiH xyrariaa HE jgapaarHiAH

TaBaH >KJII 6TpR a5iHgaa cyHrarga>K 6arix 60JIHO.

3H3XTrT KOHBeHLHIr 1967 OHbi 4 -p capbiH 29-Hbi egep Byxapecr X0T0g

pyMbIH, MOHrOJI, opoc X3JI33p Tyc 6rp xoep XyBL TfiJI3B. X3p3B pynMLI X3JI 933pX
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diferent- de interpretare intre textul in limba romfng si textul in limba mongol,
va prevala textul in limba rusg.

Din imputernicirea
Consiliului de Stat al
Republicii Socialiste

Romania:

[Illegible - Illisible]'

Din imputernicirea
Prezidiului Marelui Hural

Popular al Republicii populare
Mongole :

[Illegible - Illisible]2

I C. Flitan.
2 T. I3H93H.
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3x 6a Mor'oji x3n g33px 3xHil TarmJ6apnaxag aeprr r-apBai opoc x3Ji r33px 3xmrw
TH3C 6ojiroHo.

BTrg Hafipagax CoIiwanmcr
PyMi IH YJICbIH TOpHrM 3OBJIOJIHH

3pX oJIrocHoop:

[Illegible - Illisible]1

B-rr Hafpagax Monroi Apg
YrICbIH ApAIIH H x Xypmbm T3p-

ryyjI3rMIdgHH 3px onrocHoop:

[Illegible - Illisible]2

I C. Flitan.2
T. r3Hgr3H
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJBCKAH1 KOHBEH1I14A ME>KaY COIIHAJ1IICTHME-
CKOIA PECriYBJHKOI PYMBIHH5I 1 MOHFOJIlbCKOfI
HAPOaHOIF1 PECIIYBJIIKOf

ColwajmcTItecKax PecnIy6mna Pymuimi ii MoHroimcxaA HapogHaa Pec-
ny6imxa, pyxoBO CTByqlCl >EeJIaHHeM pa3BBmaTL gppyemcKHe OTHOmeHHH Me>gy
co6oi H yperyniHPOBaTb ROHCyJIBCKHe OTHOLieHHA Me>Ry HmH, peInHJIH 3aIIIO4HTb
HOHCyjTmciyiO KOHBeHIUHIO, H C 3T01 ijeJIMO Ha3Ha tIHj CBOHX YJrImoMoqeHHbIX:

rocygapCTBeHHbIfl COBeT CoItxanmcTH iecKoAi Pecny6mKH PyMbIHH5:

3amecrHmeim MmmcTpa HHocTpaHHbIX jien KOHcTaHTHHa (DnmTaHa;

rlpe3HgmyM Bemicoro HapoxHoro Xypaina MoHrOmCmor Hapognorl Pecny6jmKH:

Xlpe3BlIaIRHoro H rIOJIHOMOnHOrO focnia MoHrojmcmori Hapoxuoii Pecriy6nmm
B Coi anicnixecmorl Pecny6Hie PyMb-m5 ToroomIHa FeHJeHa,

I<OTOpbie, nIocie o6MeHa CBOHX IIOJIHOMOqHI, HaIreHHbIX B AOJDKHOIR H COOTBeTCT-

ByoIXeik cbopMe, corJIacHimcb o Hm>KecjiegyioigeM:

rJIABA I

OIPEUEJIEHHA

B Hacroauler KOHBeHLXHH HpHB0 HMbIe HH>Ke TepMHHbI HMeIOT cnegyoiiee

3HaxieHHe:

a) (( IOHCynTicKoe yqpeKeHHe >) o3HaxaeT mno6oe reHepaimioe KOHCyJIbCTBO

HOHCyJIBCTBO, BHIle-KoHcyJIBCTBO HJIH IoHcyTIbcKoe areHTCTBO;

b) ((I<OHCyJIhCKHA oRpyr)) o3HaxiaeT paIlOH, OTBegeHHbli4 IOHCYJIbCROMY

ympe>KgeHHIO AJ11 BbMOJiHeHHR ero KoHCyJIEC HX (byHRuHi;

-c) ( rniaBa ROHCyjIBCIROF0 yLipe;KgeiHRl )) 03HatiaeT reHepafHbir KOHCyJI,

IoHCyJI, BHIe-KoHcyn HJIH KOHCy3bCRi~ci areHT, Ha3HateHHbII 3aBegy1lOUHM ROH-

cynhcKHm yqp6KgeHHem;

d) (( KOHCyJIbCKOe 9OJD*IH0CTHOe 1HLO )) o3HaqaeT mo6oe nmIo, KOTOp0My

nopyteHO BbIIIOJIHIqT5 KOHCyjmcKHe cbyHRlHH, BKjIlaai riiaBy XOHCyIbCI<oro
yxipe>Facemm;

e) (( KOHCyJnCKHIR cayiwaigHifi )) o3HaqaeT mo6oe mnmo, BbIIOnHIOmuee
atIgMHHHcTpaTHBHbIe HJIH TeXHHiecKHIe o6H3aHHOCTH B KOHCyJhCKOM ympe>Rgemm,

HJfl KOTOpbIAI OTHOCHTC5I x o6cny>KIBalOUemy nepcoHaniy KOHCyTIBCKOFO yqpe>Re-
H141;
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f) (( KOHCyJncKme HOMeigeHm5i )) 03Hatau HCIIOJb3yeMbIe HCKJH'IOqHTejIBHo ,uM

BbIrioJIHeHmJI KOHCyJCICxOrI ge5ITeJIbHOCTH 3gaHHH HJIH maCTH 3 aHI'rl H HM npH-

HagIeHxauHqm 3eMejIbHbIii yiacroK, mberl 6b1 C06CrBeHHOCTMO OHH HH qBJI3lHCb;

g) ((tmeHbI ceMbH)) o3HaxiaeT cynpyra (Hni cynpyr), a TaKwe HecoBepLueHHoneT-

ime AeTH MJnH gpyrHe po0cTBeHHHtKH KOHCyjibcKoro XAOJ*HOCTHOrO nImla H HOH-

CyJnbCKOrO cniy>Kamero H ero cynpyrM (cynpyra), HaxoglmllcH Ha Ix cogep>KaHH

H npo>KHBamujMe BMecre c HmH.

FJIABA II

OTKPbITI4E KOHCYJIbCKOFO YMPE)KUIEHHqI, HA3HAMEHHE
KOHCYJIbCKHX AOJIKHOCTHbIX J1111 H KOHCYJIbCKHX

CJIYA(AIIUIX, A TAICKE IIPEKPAIMEHHE HX aEATEJtbHOCTH

CmambA 1

1. Ka>Kaq AorOBapHBaIogaAcq CTOpOHa Mo>KeT, B COOTBeTCTB-M C Hac-roHuleg

KoHBeHiHei, OTKpbITb KOHcyjiLcKIe ytpe;jxeHHH Ha TeppHTOpHH ApyroHi Aoro-

BapHBaiOllefic CTOpoHbI.

2. KoHcynbcme yqpeK<geHH31, Mx meCToHaxo>meme H Knacc, a TaKwe KOH-

CyJILCKHI oKpyr, B KwaMKOM OTgeJfBHOM cJIyiae, yCTaHaBJIHBalOTCH rlyTeM cornauie-

HH5i Me>Ky npegcTaBJIembim rocygapcrsoM H rocygJapCTBOM npe6bIBaHHq.

3. Jho6oe H3MeHeHHe mecTOHaxo>KgeHHq KOHcyJIIcxoro yqpe>KgLeHMH H ero

xnacca, a TaK>Ke HoHcyJmcbKoro ompyra 6ygyT ocyuleCTBJITbC3l nyTem cornalueHMn

MewgJy npefcraBJI5leMbiM rocygapCTBOM H rocygapCTBOM npe6biBaHHR.

CmambA 2

1. Io Ha3HaqeMHH rinaBbl KOHcyjbcKoro yqpewIeHHq ipeg cTaBnIqeMoe rocy-

gapcTBo, gHHxboMaTHqecKHm riyTeM, gJnnao nOyJIqHTb Co CTOpOHbI rocygapCrBa

npe6bBaHHY cornacme B OTHOUJeHH I iqa I<OHCyJia.

2. nlpegcTaBmnemoe rocygapCTBO HaripaBJIAeT, gHILrOMaTHqeKm i flyTdM, KOH-

CynCKHiA naTeHT MHHICTepCTBy. HHOrpaHHbIX 1ien rocygapcrBa npe6biBaH q.

3. KOHCyJnbCKHili naTeHT Ronj>KeH cogep~uaTb dbam HiHno H MMY rniaBbI KOH-

cyjncKoro yxpewKgeHH51, ero macc, MeCTOHaXO>KgeHie I<OHCyjIBCxOrO yqpeKgeHMH,

a TaKwte KoHCyJIbCKHI oIxpyr.

4. FnaBa IOHCYJbcKoFo yqpe>KxeH5I golyc~aeTcqi R BbrIOnHeHHIO I<OHCyJn-

CIHX 4byHI<MHr TOJIbKO nocne IoIytieHHI 3K3ReBaTypbl CO CTOpOHbI rocygapCTBa

npe6b IBaHHn. OAHaKo, rocygapcrBo npe6blBaHH31 Aio>xeT qaTb pa3peue-HMe rnaBe

KOHCyjIBCKOFO ytpe>KgeHHq BpemeHHO BbIIIOJIHqT5 KOHCYJIbCKHe 41yHl<I-HH eme go

BbigJaxm emy 3K3eKBaTypbI.
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Cmamba 3

1. Ecim riaBa HOHCyJIbCHOrO ympe>KgeHH5 He MO>KeT BbMOJIHqTEb CBOHX

byHmu i HJim ecim ero 90JI>KHOCrb BaIaHTHa, 4)yHxI{ip rhaBIbI KOHCyJnbCKOrO

yqpe>KgeHHJ MOryT BpeMeHHO BbIIIOJIHITbCf OHHM H3 KOHCyJIbCKI4X gOJIHOCTHbIX

JMi TOFO -He HJIH pyroro ROHCyJIbCKOrO ytipe>meH14 HJIH OHRM H3 gHIUIOMaTH-
qecKImX pa6OTHHHOB gmHJIomaTHtecIor MHCCHI npegcTaBJmeMoro rocygapcTBa B

crpaHe npe6bIBaHH. qbmHjnm H H mna, Ha3HaxeHHoro BpeMeHHoi rnaBoRi

KOHcynJcKoro yqpe>KgeHH5 6ygyT rlpegBapHTeRH0 yBeomJIITLCl MHHHCTepCTBy

14HocpaHmbix jleg rocygapcTBa npe6blBaHmH.

2. BpemeHHaz rmaBa IOHCyJ~hCKOFo yxipe>Kgemm 6ygeT InOJMh3OBaTEC5I TEMH

>xe fpaBaMH, HMMrHHeTaMH H IlpHBHJIerHHML, KOTOpbMH uojib3yeTcH rmaBa KOH-

cyjmcioro yxpe KeHHH B CHAY HacromJgeii KOHBeHI;HH.

CmambA 4

1. B KOHcynjcHoe yqpe)*cgeHme moYKeT 6rE HaripaBJieHo Heo6xogHmoe KoJIm-

MeCTBO JHm, HO yCMOTPeHHIO npegauaBnAemoro rocygapcTBa. IDamcma, HmI H

mcnacc KOHCyJIJCKHx OJDKHOCTHbIX JDI - HHMbC ieM riiaBa ROHCynjCKOrO yxipe>xge-

HHH -, a TaKH(e 4amH m H eHa KoHcyJIbCKHX cny>xaujgx 6yyT npegBapRTelbHo

coo6waTbca MHncrepcTBy HHocTpaiHbIX 1ejn rocygapcrBa npe6biBamf.

2. KOHCyJICKxHe gOn>KHOCHbie nnIa OJD>KHbI HMeTb rpaxgaHCTBO npeg-

CraBimemoro rocygapcTBa. OHH He MOIyT 3aHHMmaTEcI ToprOBjiei Him gpyroif
npodbeccHeri Ha TepprHTopH rocygapcTBa npe6blBaHi.

3. AoroBapHBaIOIuHecqI CTOpOHLI He 6yyT IIOJIl3OBaTC51 rioqeTHiiM KOHCyJIOM

B OTHoiueHH3IX Me>Ky HHMH.

4. KOHCy.J~CKHMH cjiy>Haqlm~H moryT 6bIrr TOflbKO rpawgane npegcTaBnme-.

moro rocygapcTBa Him rocygapcTBa npe6bIBamuI.

CmambRz 5

leHqTeJMHOCTb rJIaBbI KOHCyJciCKOrO ypewgem5, KOHCyJhCKHX gOJKIHCIOCTHbIX

J$] H KOHCyJIhCKHX CJYlKIaj npempaigaeci B xiaCTHOcTH no OTO3BaHHI4, no

H3S5ITHH ero 3I3el<BaTypbl HuIH HO yBegomAeHHH rocygapTBom ripe~briaHnH3

npegcTaBimemomy rocygapCTBy 0 TOM, qTO rocygapcTBo npe6bIBaHmH nepecTaio

cqHTaTh gaHoe jII1Io tJIeHOM KOHCyJ-hCKOFO yxpe>KgeHH1.

FJIABA III

KOHCYJIbCKHE 4DYHKILHH

CmambA 6

1. Koncymc-e qbyHKIjHH 6yJyT Bb~lIOH5ITbC3 KOHCYJMCKHMH XAOJIH(HOCT-

HbIMH JI~aMH npeacTaBi eMoro rocygapcTBa B npegenax KOHCyJMciKoro oKpyra

No. 10204



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 263

Ra>Kgoro KOHcyj.cKoro yqpeImeHHq; OHH 6yuyr TaK>Ke BbIHOJIH5ITBCq B CJyqfa5Ix,

npegyCmOTpeHHbIX CTaTbdI 3 HacTOmmueri KOHBeHgHH gHrLIoMaTHqecKHMH pa60T-

HHHaMH gmrIIJIOMaTHiecKiX MHCCHfi npegcraBnaemoro rocygapcTBa, Haxogmtiefica B

rocygapCTBe npe6bIBaHHq, C CO6JIOXeHHem npaiB H O6,q3aHHocTeri gHIImoMaTHqecKHx

pa6OTHHKOB.

2. BEIHOJIHeHHe K0oHCyJIECKHX 4yHKHili HMeeT ejIbMo: 3ai4Hul~aTb npaBa H

HHTepecbI rpegcTaBiemoro rocygapCTBa, a .amw~e ero rpa>KgaH H iOpHgHtiecKX

JIHa, HmelOUHX HagIHOHaJIBHOCTb ilpecTaBnemoro rocygapcTBa B OTHoIueHH5iX c

rocygapcTBOM npe6bIBaHHI, cogeAICTBOBaTb pa3BHTHIO ToproBbIx, 3KOHOMHT~qeCKHX,

KyJIbTypfLX H HayqHbIX OTHOIeHHi Me>Kgy rpegcTaBn51embiMi rocygapCTBOM H

rocygapcTBo i npe6biBaHuq, a TaioKe cogeiCTBOBaTb BcemepHO pa3BHTHIO gpyAec-
KHX OTHo11IeHHH Me>Kxy o6oHMH ocyjapcTBamH, H oxa3bIBaTb flOMOLb H cogeAiCT-

BHe rpancgaHam npegcTaBniemoro rocygapcTBa.

3. BbIoJIxeHme Bcex HOHCyJhCKHX 43yHgHlU, npegcMoTpeHHaIX HacToAil

KoHBeHimefr Him pyrHx 4byHHiHH, XOTopbIe MOryT 6bITb BO3jno>KeHl Ha KOH-

cyjIbcKHe yqpe>K eHHH no gOFOBOpeHHOCTH o6eHx CTOpOH, a TaIOFe ocyuAeCTBjieHHe

J1o6bmx npaB, ripegocraBjieHnbIx KOHCyJnCKHM gOJDKHoCTHbIm ymiiam, 6yAyT coBep-

UIaTbC3I Ha OCHOBe yBa>KeHHH 3aKOHOB rocygapcTBa rpe6bIBaHHHl.

CmambR 7

KOHCyjibCKHe OJ]DKHOCTHbie jmga BnpaBe:

a) B3.ITb Ha yxift rpawgma npegcTaBniuemoro rocygapCrBa, HOCTORHHO HJIA

BpemeHHo npO>KHBa1OilAHX B HX KOHCyYnCIOM oipyre.

Hono>KeHan npegbigymero a63aga He oCBo6o>KgaioT rpawgaH npegcTaBJtae-

moro rocygapcTBa OT O63aHHOCTH yBa>KaTm 3aKOHHbie noiorxem rocygapcTBa

npe6bIBarKA o perncrpaiAm rHocTpaHHbIX rpa>KgaH.

b) BbigaTb nacnOpTa H npoea3xHbIe moKyeHTbi rpa*KaHa npegcTaBnmemoro

rocylapCTBa, a TarKwe BbIaTb BH3bI JIHAaM, >KenaoiAHM eXaTb B ipegcTaBji~emoe

rocygapCTBO.

c) npegcTaBJIITb HAi o6ecietITb Hagiie>Kauee npeCTaBHTejiCrB,6e3"oco6oro

Ha TO HIOJIHOMOxH I, rpa*lgaH npegcTaBimemoro rocygapcTBa B cyge6HbX HAIH HHbIX

yxipeKgeHHqx rocygapcrBa npe6bIBaHH, gn5 orpaxgeHHA flpaB H HHTepeCOB 3THX

rpaH-{gaH, eucJI, B CBH3H C OTCyTCTBHem HiH no gpyrlm nIlpHHHam, TaKHe rpa>KgaHe

He moryT CBOeBpeMeHHO ocyuIeCTBHTb 3alHdHTy CBOHX lpaiB H HHTepeCOB. IIpH

ocyiieCTBJeHHH gaHHorO npaBa He gOAKHbl, OHaI{O, napyiaTb 3fKOHOB H nOP3JKOB

rocygapcrBa npe6bIBanHH, HacaioujHxcq npaB rIpegcTaBHTeJlhCTBa nepeg IOpHXH-
xiecKntvH opraHam H.

d) c co6jnogeHmeM 3aIxOHOB H flopa5Uxa, npHlHTbIX B rocygapcrBe npe6bBaHHq,
PH5TE Mepbi HO yCTaHOBIeHHIO ofel H nonetlHremcTBa, B ienAx 3aiuHTbI

HHTepecoB HeCOBepaIeHHOIeTHHX H HegeeCroco6Hbi rpaH*jaH rpegcraB Hemoro

rocygapcTBa.
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CmambR 8

KoHcyJmcuKe ,roMHHOCTHbie jmita BripaBe Bpyqam rpaRaHam ixpergcTaBime-

Moro rocygapcTBa, noCT0HHO HJIH BpeMeHHo Ipo)*CHBaio0lUjM Ha TeppHTopHH

rocygapcTBa npe6bBaHHq, iopHgHMecKHe H gpyre HeiopHAHecKoro xapaicrepa

aRTbI. nonYlfeHnbie OT npeAcTaBjmemoro rocygapcTBa, ecJiH 3TH rpamrKaie coriiaCHl

HX IlpHHHMaTh.

Cmamb.n 9

1. Koicymcue AOJDRHocTiHAe nnga BrIpaBe BbMOlJIHTb B noMeIeHHH KOH-

cyJibcKoro yxipewgeH1m, B nOMeIemHHH cBoero mecro>KHeJhCTBa, B noMeueHHH

rpa(gamma rrpegcraBnmemoro rocyg2apcrBa, a Taio~e Ha 6opTy caMojiroB nog

4jbaroM npegcTaBniemoro rocygapcTBa cneglyMIoge gei~cTBHH, ecim 3To B03-

Mo02HO B pa~Max 3ai<OHoB rocygapcrBa npe6bmama:

a) npHmmaT, CoCTaBJLqTE, H CBHXJeTeJlbCTBOBaTh 3aqBJIeHHI rpaw*gIaI npeg-

cTaBnieMoro rocygapcTBa;

b) npHHHMaTb, cocTaBJIrr H CBHLeTeJICTBOBaTb 3a5iBJIeHH5, KflcamlHec5i

HacjiegcrBa rpaw {aa npegcTaBineMoro rocygapcTBa;

c) iipmHMamh, COCTaBJLqTb H CBHgeTenjmCTBOBaTL 3aqBjIeHiH o6 HHblix iopHH-

qecKHx aKTax rpawgan npecTaBJIxemoro rocygapCTBa, ecsm 3TH aRrbi 6yyT

BCrTIaTb B CHJIY BHe TeppnTopHH rocygapcrBa npe6blBaHmi m ecHiH 3TH 3afIBJIeHH3

He KaCaIOTCn HeABHHHMOrO H yIgeCTBa, HaxoAAieroc3 Ha TeppHTOpHH rocyXgapcTBa

npe6b BaHmi, Hil peajmHbix npaB 06 TOM HMyIlteCTBe.

d) ya3aTb BepHyMO (ToqHyIO) gaTy Ha 3a5iBJeHHI x, CBHgeTeJIBCTBOBaTh rOA-

HCH Ha 3aSIBJIeHH3x rpawgaH npegcraBimemoro rocygapcTBa Hm CBHXjeTeJMCTBO-

BaTb nogirHC H HeqtaTH Ha goKymeHTaX, BbIIIycKaeMbIX iopH HqecxHHMH aBTopHre-

TaMH Hnm opraHamH npe ~cTaBJmeMoro rocygapcTBa.

e) CBHgeTeJibCTBOBaTB XOIHH, nepeBo0bI H BbIIIHCH H3 3aiIBjieHHA, no npocb6e

rpawrgaH npegcraBnAemoro rocygapcTBa.

f) CBH eTeJIhCTBOBaTb nAIIHCH H neiaTH Ha goxyMeHTax, BbIxaHHbIX BJiacTHImH
um iopHgJHqecKHmI{ opraHamH rocygapcTBa rnpe6biBaHR.

g) IIpHHHMaTb Ha xpaaeHne goKymeHTb H ABHwHmoe I yeCTBo oT rpa>KgaH

ripegcTaBieMoro rocygapcTRa HiH rrpegHa3HateHRie AJI3 3THX rpa)IlKaH, ecfm 3TO

He rp0THB0petIHT 3aKOHaM rocygapcTBa npe6blBaHmR. aIo~ymeHTbl H HMyigecTBO,

nosiyxieHmJie Tamm o6pa3oii, AoryT 6bITb BbiBe3eHbI C TeppHTopHH rocyglapcTBa

npe6bIBaHn TOJIb{O c co6mogeHHeM 3aioHHMXr HoCTaHOBjieHHi 3TOFo rocygapcrBa.

2. 3aHBjieHH5i, nIpegycMoTpeHHbie IIyHKTOMi 1, 6yI<Bamn a - e, HmlOT B rocy-

;apCTBe npe6bIBaHH3 TaKyIO wKe iopHgHxieKpo H goia3aTeJIHy OmlcHy, HaR H 3aABJIe-

HH51, 3aBepeHHbi e HlI JIeraJIH3OBaHHbIe IKoMIIeTeHTHbIMH BjifCTAMH Him IOpHIH-

'qeCHMH OpraHaMnlH TO0o rocygJapcTBa.

No. 10204



1970 Nations Unies.- Recueil des Traitds 265

CmambR 10

1. KoIHcyabcie oJDI*HOCTHbIle JHLIa BipaBe, B COOTBeTCTBHH C 3flOHfMH

cBoero rocygapCTBa, perHCTHpbBaTb poH<JgeHie H cMepTb rpamgaH npegcTaBjIie-
Moro rocygapCTBa, perncTpmpoBaTb 6pa Aiewigy rpa)R;aHa~iH npeRcTaBinemoro
rocygapCTBa, a TaK>xe BbIgaBaTb COOTBeTCTBIOLjHe CBH.eTeJlbCTBa.

2. IoJno>KeHHli nyHKTa I He OCBo6o>KmgaIOT 3aHHTepecoBaHHbIX JIHL OT 06513aH-

HOCTH coCTaBJIlTb anHHbIe 3aqBjieHHq, Tpe6yeMbie 3aKOHaMH rocygapcTBa npe6bI-
BaHHi.

3. MeCTHbie IoMneTeHTHbIe B.IaCTH rocygapcTa npe6bIBaHrn 6ynyrT HeMejg-
RIeHHO HH4OpMHpOBaTb I<OHCyJIbCKOe ytpeweHeme o cMepTH rpa KgaHHHa npeg-

CTaBnmeMoro rocygapcTBa.

CmambA 1I

1. KoMneTeHTHbie opraHbi rocygapcrBa npe6bInaHHH Ha TeppmwopHH XOTOpOro
HaXOAHTCH HacJIeAcTBeHHoe lmymeCTBO rpayxgaHHHa npegcTaBilemoro rocy-
gapcTBa 6yxjyT npHHHMaTh Mepb no coxpaHeHHIO HacnegCTBa, corjiacHo 3aKOHoga-
TecILCTBy cBoero rocygapcTBa. 3TH opraHbI AOJT>KHbI HemegleHHO H pMHpOBaT

xOHCy j-cKoe ytipeH<geHHe, ecjm CpegnonaraeTci, qTO B paCKpbITOM HacJiegCTBe Ha

TeppHTOpHH rocygapcTBa npe6bBaHHI cytmeCTByIOT HacneAcTBeHHbIe npaBa

rpa>gaH npegcTaBniemoro rocygapcTBa.

2. KoncynmcKme gOJ1>KHOCTHbie imnia BnpaBe nipHCyTCTBOBaTh Ha rIpHHqITHH

Mep no OnCH H XpaHeHHIO myutecBa, npegyCMoTpeHuoro IyHITOAI I HacTo~miefl

CTaTbH, a TamKie ripH peaM3ailHH HacleA CTBeHHbIX npaB rpa>KgaH npegcTaBnae-

Moro rocygapCTBa c CO~jmJeHHeM 3aKOHHbIX nOJ1O>KeHHfH rocygapcTBa npe6biBaHHq.
KoHcymcKHe oJIKHoCTHbIe mga TaI<wle HmioT rnpaBo CJiegHTE, 3a IIpHH5HTHeM

BbImeyKaaaHHbIx mep.

CmambR 12

1. KoHcyJnbcKne gOJi(HOCTHbie jflga Bnpaie oa3,BaTb rOMOUII ca!moJdTam
nor 4jiarom npeACTaBjrnemoro rocygapCTBa, x1ieHaM HX 3KHnaw)a H Hx nacca>KHpam.

2. B cRytae Kpymea Him aBapHH camojieTa nogr dnarom npegcTaBjrnemoro
rocygapCTBa, KOHcyJIbcRHe AOJIKHOCTHMe Jinga Bnpaie npiHHIMaTh Heo6XOAHMbie

mepbi no cnaceHHio 3KRHa>Ka, njacCa)RHpOB H rpy3a, a TaiKHe ipocHTE nooul y

BiacTefi rocygapcTBa inpe6lmaHHI 0 npHHqITHH TaIHX Mep.

3. Bjiac rocygapcTa npe6bIBamHq He 6ygyr B3HmaTb HIuaKHX Tamo>xeCHHbX
c6opOB nO OTHOLLeHHIO R rpy3y HIH K npogyxTam caMoJIeTa, noTepneBtuero aBapmio
HJm XpymeHme, 3a' HcKUoTe.meaM TOo cjnyqaA, xorga 3TH rpy3aI HJIH fpOYKTbI

6ygyr npogaBaTbC Ha TeppHTOpHH rocygapcTBa ripebiBaHmi.
N- 10204
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CmambA 13

KOHcyjIbci<He gOJI>KHOCTHbIe JiHIa MO1yT BbIfIOJMHT-b gpyrHe J1nO6bie KOH-

cyjbcxe 4JyHKgHH, B03JIo>KeHHbie Ha HHX npegcraBmqembm rocygapCTBoM, ecin

3To He 3anpeulaeTc51 3aKOHaMH rocygapCTBa ripe6bIBaHmi H.rH ecJm rocygapCTBO

ripe6bIBaHH5I He Bo3paw*aeT, HJH KOTOpbie yKa3bIBaOTCH B eflcTBylOgmX MeE1wy-

HapOJAHbIX cornaiueHMRX Me>Ky pegcTaBimeMbiM rocygapCTBOM H rocygapcTBOM

ripe6blBaHHz.

FJIABA IV

HMMYHHTETbI 1- IIPHBHJIETI4H4 KOHCYJIbCKI4X YMPE)KREHHl4l

CmambR 14

1. Ha 3gaHHmH KOHCyjibcHoro yqpe4xeHH Mo)eT 6bTL BbIBeiueHa Harmcb c

rep6om npegcraBnmemoro rocygapcrBa H C HaHmeHOBaHHeM ROHCyJMcKoro yqpe>lue-
HH31.

2. Ha 3gaHHH HOHCyAbcKoro yqpe> eHH MOrneT 6blTb BbIBemieH 4jiar
npegcTaB1eMoro rocygapcTBa. 3TOT 1il, MoHmeT 6mITb BbIHelueH Taxwe Ha

cpegcTBaX iepeABHKeHH5l, KOTOpbIMH rlOJIb3yeTCB riiaBa KOHCyJILCKOrO yqpe>KgeHi3
ARI1 HCrIO.IHeHIIH CBoeH O4DHlAHaJMhHOr4 geTeMHOCTH.

CmambA 15

KoHcynJIbCI-He nomeIeUHHqH H CHnJIM rilaBbl i-oHCyJICIxoro ylzpegxeHHq HeIpH-

KOCHOBeHHbl.

BJIaCTH cTpaHblI pe6blBaHHuu He MOryT BXOgHTb B loMengeHHAi HOHCyJ~CKoro

yxipeIxgeXHH5I H iH B {HxjihC riiasbI ioHcyjmcxoro yxipe>FgeHHq Hame iaK C corjjacuq

riaBbI KOHCYJIbCKOrO yqpe>KTeHHH Him gUruIoMaTHqecKo MHCCH4 nipe cTaBnqe-

moro rocygapcrBa.

Cmambu 16

3gaHH, ipegJa3HaqeHII5e AA BbIfOjiHeHHi I-(oHCyJInbCKOI geTeJIbHOCTH KiA

iMl >KHJ hb KOHCyJmhCKHX gOJD*(HOCTHbIX IMu, JIH60 I.31 IOHCy~jlCcHX cnyHIaummx,

Co6CTBeHHHKOm HH HaHHMaTeJieM KOTOpblX 5IBJImeTC5t ripegcraBjietoe rocy-

gapCTBO, OCBo6OHKgalOTCH OT AnO6blX HaJIOrOB H C60pOB, 3a lCKmioeHHem TeX,

tOTOpbIe B3HMalOTC3 10 CeJIAHaJlrHO oKa3aHHbIM yCJyraMI.

Cmamba 17

KOHcyJIcfHi apXHB, a HmeHHO Bce gocyHeHThI, KoppecnolH1emuiH, 6yMarH,

1{H11H, 4)HJIMbI, MarmrrocqoHnle JIeHTbl H peecrpbI KOHCyJILCHOiO yqpegeeMR,

Bmecre c rn44pamH H xogJamH, nucabl H me6eJm, npegvaaHaqeHrbIe gm Hx 3aiiArbi

H CoxpaHHOCTH, HeIIpHKOCHOBeHHBI B iiio6oe Bpe m H rgje 6bI OHH HH HaXOgHJICb.
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CmaMb.9 18

I. FocygapCTBO npe6blBaHnu gonnHo paapewaTb H orpawgam CBO60AHbie

CHoueHH51 KOHCyJIbCKOrO yqpe>Hgerns ripegcraBnmemoro rocygapcrBa c ero npaBH-

TeJICTBOM, a Taiotce c gHrJIOMaTHCcKHMH MHCCHIMH H C ApyFHMH ROHCyJIbCCHMH

yqpe>KgeHnflMH, npegcTaBieMoro rocygapCTBa, Haxog5IHqHMHC51 B rocygapCTBe

npe6biBaHH 4 B g pyrax rocygapcTBax; c aTOii genbio KOHCyjibcKHe yxpextgearl
MOrYT rIOJIh3OBaTI CH BceMH 3aKOHHbIMH cpeACTBamH coo6ueHHR, BmlIoxasI g uHrIoMa-

THqecKHX HJIH KOHCyJIbCKHX KypbepoB, gH14iJ1OMaTHqecKyIO HMIH KOHCyJnbCKyIO

BaJM3y a TaK)*e I H4)pOBbie HJIH HeumrqbpOBbIe genemtH.

2. KoHCyJmIcKaq BaJiI3a H ocbinulaJE.HaR Koppecn0HeHIH1 KOHCyJIbCKOFO
yqpeamgeHna He no.1peI<aT HH BCKpbITHIO, HH 3agep>KaHHIO, OHM HeripHKOCHOBeHHbI.

3. KOHcyjibcKaI BaJIH3a H ee qaCTH, ecim OHa COCTOHT H3 HecKOjuhCKHX MeCT,

gOJDHIKbI 6b1TE, 3aieqaTjieHbi H HmEeT BlHMbIe BHeIIHHe 3HafH HX xapaKTepa H

moryT cogep>KaTb TOJlbIO ojmiHHaJIbHyO oppecnoHgeH IAIO HJ1 AOKyMeHTbI H4

nipegMeTbi, npega3HaieRHbie HCKJOMHTenJbHO AJI1 HyWAH KOHCYJIbCKOFO yqpe>Ke-

4. KOHCyJIbCKIHfI Kypbep gonjteI,*. HOCHTb C co6oil O4jHIlHaJIbHbI4 goxymeHT,
logrBepaxaiouHiA CBOIO AOJKH0CTb, a Ta>Kre qmcjIo MeCT, COCTaBJ1I1OIUIHX KOH-

cyJucMCIo BaTIH3y. OH )gon>KeH 6brrb rpa>KaHHHOM npegcraBnTemoro rocygapCTBa.

B HcnoeHHH CBOHX 45yHKuMH, I<OHCyJIbCHHii iypbep Hiax0iUTCa nog 3alIHT0ii

rocygapCTBa ripe6bliBaHHH H rioJib3yeTca JIHI'HOI HeIpHKoCHoBeHHOCTbIO.

Cmamb.9 19

B HcIoTIHeHHH4 B03n0>1eHHbIX Ha HHX yHwKjmH, corJIaCHO HaCTomeA icoH-
BeumH, KOHcyjiTcKHe R0JI>KHOCTHbIe JmHa MoryT HenocpegcTeHHO o6pawaTbCq K

mecTHbim Bj1aCTqm CBoero KoHcynjicLCoro opyra, HcIrpaI HBaq Hx cogerl&Bre B

BblIrI0IHeHHH CBOHX 4)yHKI$iii.

CmambR 20

KoHcyamcKue yqpe>KeHH moryT B31MaTb c6opbl 3a coBepweHHe KOHCyJIbCK1HX

geACTBHrI Ha TeppHTopHH rocygapcTBa lpe6bIBaHHH, corIiaCHO 3aKOHaM npeg-

CTaBJIJ1emoro rocygapCTBa.
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FJIABA V

I4MMYHHTETbI H IlPHBHJIEFHH KOHCYJIbCKHX
OSJDKHOCTHbIX JIHU H KOHCYJIbCKHX CJIY)KAIMHX

Cmambn 21

FocygapcrBo ripe6bBaHHH upmeT Bce MepbI no o6ecnexemnO KOHCyJbCKIM

gOJDIXHOCTHbIM JIHqaNM H KOHCyJIbCKHM CJIy)KaIIHM B03MO>KHOCTH pa3BepTblBaTb

CBOIO geHTeilhHOCTb, a TaK>Ke IoJIJ3OBaTbC5I HMMYHHTeTfMH H rlpHBHJIerHHIMH,

oKfl3aHHbIMH B COOTBeTCTB1HH C HacTomuqeH KOHBeHineef4.

Cmamb% 22

1. KoHcymibcKe qOJDKHoCTHbie iHmla H ROHCyJICKHe cny>HagHe He none*caT

IopHCg1KIHH cyge6HbIX HiH agrmmIHHcTpaTHBHbIX opraHoB rocygapCTBa npe6biBamm
B OTHOLueHHH gefiCTBHi4, coBepiuaembix K1MM HpH BbIIOTjIHeHHH )yH1KHif, CBI3fHHLIX

Co CBOHM KatieCTBOM.

2. 3a X eiCTBH31, coBepiuaeymie BHe HX obH1tHaYJlHbIX ( yHFttHfi, KoHCYJlcRHe
gOJDKHOCTHblie jiHia, a TaK>Ke IOHCyjIbCKHe cjy>xaUjHe, 3a HCKJOneHHeM rpaHxaH
rocygapcTBa npe6bIBaHHH, He MoryT nogBepraTbca HH 3agep>KaHHIo, HH npegBapH-

TeJbHOMY 3aKmotieHHio, H HKaKHM gpyr m 4opMam orpamtemifi JIHIHO CBO-

6o 0 , HCImJiaq cjiyqaeB COBepmeHHH Ha TeppHTopHH rocygapcria npe6bIBaHHI

T3>KKHX npecTyruieHnii.

CmambR 23

1. KOHCyalbcHe OJI>KHoCTrHbie sma H KOHcyr1cKHe ciiyraupAe - moryT 6brrh

IIHCbMeHHO BbI3BfHbI KOMIeTeHTHbIMH opraHamH rocygapcTBa ilpe6bBaHHH B cyg
Him nepeg agMHHHCTpaTHBHbIMH opraHam-HH C TeM. xiTo6bI gaBaTb rloKa3aHH5 B

RiaqeCTBe CBHgeTeJIeI. ECJiH KOHCynLcbCoe OJI>KHOCTHoe JingO HH I<OHCyJ~CIbCik

ciy)KaLgHi - rpa>Kaammi npegcraBneoro rocygapcrBa - OTKa3rBbaemTC
.qBHTbC.q, 'qTo6bl XaBaTb CBHieTeJihcKHe HOKa3aHHH, TO K HHM He MOryT npHMeHTbC31

HmaRcHe Mephi HpHHy>KgenH1H uMH HaKa3aHH5I.

2. BuacTh rocygapcrBa npe6blBam H, Tpe6ybouaa CBHgeTeJIbCTBO, AoJnIWa

H36eraTh npHI-IHHeHHA noMex BbinoTIHeHMI-o KOHCyJILCKHM A0R)KHOCTHIIM J IH4OM HJIH

IKOHCyJLC1 HM cj1a)H1m CBOHX 4y)HaHi. OHa moweT BbIc uIHBaTb T-KHe noiKa-

3aHH5I KOHCyJIhCcOFO AO)H(HOCTHOrO uIJma HArIH KOHCyJIbCKOrO ciyicaIierO B noMe-
iiueHIH IKOHCyjibCKOO yqIpe KeHmH HKA B ero NtHuIbe, HuH rlpHHHMaTb OT Hero

rHCmceHHOe 3aaBueHle.

3. Koncyumcioe OJI>KHoc'Hoe JoH10 KoHcyjicKHe CirpCaiHe He o63.HbI

J faTb IfO~a3l3HH31 HO BOrIHOCaM, CB53aHI-HIM C BbmoII0HeHHeM 1MH CBOHX )yH<KJ A,
H2H OTHOCRIII1MC31 H X 4 YH1UIH; OHH TaKie He 063M-b! npegcTaBnuf oqmHHamb-

Hyo oppecnoHneIUM Hum Apyre maTepaumi KOHCyJIhCcOrO apxaBa.
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Cmambit 24

I. KOHCyILCI(He 9OJD>KHOCTHbIe .nlma, a Ta*Kwe 1OHCyjibcKHe cjiyxaaie -

rpamxaae npegcTaB~semoro rocygapcTBa - OCBO6O>KgaOTCq B rocygapcrBe npe6bi-

BaHH31 OT O6Jq3aHHocTeAi H mep BOeHHoFO xapaHTepa, OT juo6bIX JIHqHBIX HOBHH-

HocTefl, a TaioKe OT mno6oro B03MeieHH3I 3a 3TO.

2. KoHcyJmcKHe gOJI>KHOCTHbie nima, a TaKxKe KOHCyJImCKHe cniyKaulHe

rpawigaHe rocygapcTBa npe6blBaHIM - OCBo6o>KgaloTCH TaroKe B rocygapcTBe

npe6blaHmi OT mo6blX O6H3aHHocTeAi, xacaiogmxci perHcTpanH, llpe6biBaHHl H

nepegBHKenHn IHocTpaHileB.

CmambR 25

1. FocygapCTBO ripe6bIBaHHq OCBo6o>aeT KOHCyJMICKHX oJLNKHoCTHbX MM

H KOHCyJhCKHX cnywaliuix - rpawau upegcTawnmemoro rocygapcTBa - OT yrmaTbli

Jm6bIX TaMoweHHbIX nOHI.JHH Ha IlpegmeTbI npegHa3HaqeHHbie gi5:

a) OTM30BaHOH5I KOHCyJIcKHM yqpe>xgeHHeM;

b) JirqHoro IIOJb3OBaHH1 FCOHCYJhCH<HMH gOJhI<H0CTHbIMH IgamH H KOHCyJIb-

CKHmH Cjiy>KamHmH npegcTaBjsnemoro rocygapCTBa, He fpO>KHBaiOLIHX noCToHH0O

B cTpaHe rIpe6bIBaHmu, BIIOqaq rmylJeCTBO, ipeAa3naqeHHoe gnm Hx o63aBe-

TaKie OCBo6o>xeHHH He iacaiOTca c60pOB 3a xpaHeHHe, nepeBo3Y HIH

nogo6Horo poga ycjiyrH.

2. JIHqHbIA 6araM KOHCyJI/hCKHX AOXJD*HOCTHbIX JIHIA H ROHCyJIhCKHX CiflHII-HX

- rpa>KgaH HpegcTaBjiHemoro rocygapCTBa, He flpO>KHBflOIUHX IOCTOfIHHO B cTpaHe

npe6bIBaHH5I, - oCBo6o>KgaeTcq OT TaMo>eHHOO 9OCMOTpa.

Cmamb.7 26

1. KOHcyJimce ,OJIH>HOCTHIe JIHla H KOHCyjTCKHe cjiy-aaigHe - rpa>gaHe
npegcraBnaemoro rocygapcTBa, OCBo6O>KgaIOTCH OT HfJIOFOB H IIO1U1THH, npeg-

yCmOTpeHHbIX 3aKOHamH rocygapcTia ripe6blBaHHq Ha linaTli, nolyqaembie HMH 3a
BbIOjiHeHHbIe HmH ibyHicpm.

2. KOHCyJThcRHe gOX<HOCTHIe niHua H KOHCyyjcrhCHe cny>KauAe - rpaxgaae

ipegcTaBjLHeMoro rocygapCTBa - OCBo6o>KgalOTCq OT HajiOrOB H c60pOB Ha 3r ama,

HaxoHmiLiecH B HX Co6CTBeHHOCTH H B IOTOpbIX OHH H CByT BMecTe Co CBOHMH

ceMbIaMH, 3a HC1CJUOqeHHeM HajIOrOB Ha oKa3aHHbI HM yCJlyrH.

Cmambq 27

qlJleHbI cemeRI KOHCyJabCKHX 9OJ)HHOCTHbIX JIMA H KOHCyJICKHX cJIy>Kai1HX

rpa~xgaHe npe cTaBJileMoro rocygapcTBa - Ha OCHOBe B3aHMHOCTH IIOJfi3yIOTCI

Tem m-e OCBO6O>KeHH5A m B OTHOmeHHH percrlpawH H KOHTpOJIm HHoCTpaHIjeB,
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JIHXIHbIX HOBHHHOCTeri H TaMowceHHbLx notUImi, KOTOpbiX rocygapCTBo IIpe6bIBaHHq

npe9ocTaBnMer COOTBeTCTByIOMM XaTeropH5M COTpygTHRKOB IIOjiMaTHqeCKHX
rIpegcTaBHTejibcrB.

FJIABA VI

3AKJIlO HIITEJIbHbIE IIOJIO)KEHHSI

Cmamb.q 28

IAHla, IiOJIlb3ytoiu]iecI 3THMH IIpHBHnerJHmH H UmmymHTeTam, 03H3a-bl, 6e3
yuiep6a mia rpIHBHjierHH H HmmymfHeToB npeHOcmoTpe5IIbI acrotei KOHBeH-

gHeAi, ymawa, 3aKOHbI rocygapcTBa npe6bIBaHHH H He BMeLHHBaTLCI BO BHYTpeHHme

genia 3TOFO rocygapcTBa.

Cmamb.q 29

1. Bbimo-eime KocIysHCJ xCKH cyHmaRIu gHaomaTHqecKHMH pa6OTHHKaMH He
3aTparHBaeT HVMyHWHTerbI H IIpHBHJIerHH JAruioMaTOB. 3TO nonoHKeHne npmeneTci
TaxKwe n cjnyxiae Ha3HaxeHHJi ginrmoMaTa B iaxecTBe BpeMeHnoii rIaBBI KOHCyJIh-

CKoro yqpe>KgeHHa.

2. I(Damm .gmmoMaTHqecKHx pa60OTHHcOB, BbIIOJI5IOt UIX KOHCyJIbCKHe
4byHxKi~, 6ygyT coo6n1aTbcq MrnHcrepcrBy 14HocTpaHHbIX Aei rocygapcTBa
npe6biBaHHq .

Cmamb.q 30

Ilojno>KeHIH nacTomueRi KOHBeHWhH o rpawganax npegcTaBrieMoro rocy-
gapcTBa irpHMeHIOmTC5i COOTBeTCTBeHHrIM o6pa3oM, ipIH Heo6xoHMOCTH, H B

oTnoiueHH I0pHACIeCHX JHmm, HmelHMtWX HatioHaAH0CTb OJHO H13 uOrOBapm-
BaiOUHXC5 CTOpOH.

CmambR 31

1. HacTomaa KOHBemAHIH nogne-rriT paTH4bHm~ma H BCTymr B CHRy B geHb

o6mena paTH4bHcawoHrim rpamoTaM; KOTOpbAi COCTOHTCq B ropoge Ynan-
BaTope.

2. Hacrofm aq KOHBeHIWHJ 3aJIoi'eHa CpOKOM Ha =bT JieT. Ecsm 14 ogHa 13
AoroBapHmaianxcq CTOpOH He geHOHCHpyeT KOHiBemvm He meaee xieM 3a mecT

mecsnmeB co gHH HCTe'eHmq 3TOrO cpoxa, ee geAiCTBHe Hrpo peBaeTc aBToMaTHqeCIKH

cagbii pa3 Ha 15TL jieT.
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COCTABJIEHO B ropoge Byxapecre, 29 anpesai 1967 rog;a, B 9ByX 3K3em-
rmaipax, ma>~bxfr 143 HHX Ha pyMbIHCHOM, MOHrOJbCKOM H PYCCKOM 5I3bl~aX, iipntem

Bce TeKCTbl HMeiOT Og4HaKOByIO cHmny. B caiymae pa3JMIHq B TOJIKOBaHHH mewgy

TeKCTOM Ha pyMbIHCKOM H3ble H TeKCTOM Ha MOHrOJILCKOM H3bI(e 6ygeT nIpHHHT 3a

OCHOBy TeKCT Ha pyCCKOM 513bIxe.

Ho YnojIOMooqHio
FocygapCTBeHHoro COBeTa

CoawuaHcrlqecxoAi Pecny6mnH
PyMblHH5I:

[Illegible - Illisible]1

Ho YrIOJIHOM'imO

Hpe3HHyMa Hapoguoro Xypaiia
MoHroumcxori Haporwoi Pecny6mw.H:

[Illegible - Illisible]2

1 C. Flitan.
2 T. r3aHmH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC

The Soci'alist Republic of Romania and the Mongolian People's Republic,
desiring to develop further the friendly relations existing between the two States
and to regulate consular relations between them, have decided to conclude a
Consular Convention and have for that purpose appointed as their plenipoten-
tiaries :

The Council of State of the Socialist Republic of Romania,.

Constantin Flitan, Deputy Minister for foreign Affairs;

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Repub-
lic :

Togoochiin Genden, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Mongolian People's Republic to the Socialist Republic of Romania,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

CHAPTER I

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention :

(a) The expression "consular post" means any consulate-general, consulate,
vice-consulate or consular agency;

(b) The expression "consular district" means the area assigned to a consular
post for the exercise of its consular functions;

(c) The expression "head of a consular post" means a consul-general,
consul, vice-consul or consular agent placed in charge of a consular post;

(d) The expression "consular officer" means any person, including the head
of a consular post, entrusted with the exercise of consular functions;

(e) The expression "consular employee" means any person performing
administrative or technical duties at a consular post or belonging to the service
staff of a consular post;

1 Came into force on 31 October 1968 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Ulan-Bator, in accordance with article 31.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RIEPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LA RIWePUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE

La R~publique socialiste de Roumanie et la R6publique populaire mongole,
d~sireuses de d~velopper davantage encore les relations amicales qui les
unissent et de r~gler les relations consulaires entre les deux 1.tats, ont d6cid6
de conclure une Convention consulaire et ont nomm6 h cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le Conseil d'1tat de la R~publique socialiste de Roumanie:
M. Constantin Flitan, Ministre adjoint des affaires 6trang~res;

Le Presidium du Grand Khoural populaire de la R~publique populaire mongole:

M. Togoochiin Genden, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
de la R~publique populaire mongole en R~publique socialiste de Rou-
manie,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins 'pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

DtFINITIONS

Aux fins de la pr~sente Convention :

a) L'expression # poste consulaireo) s'entend de tout consulat g~n~ral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

b) L'expression <( circonscription consulaire )) s'entend du territoire attri-
bu6 h un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression ((chef de poste consulaire ) s'entend d'un consul g~nral,
d'un consul, d'un vice-consul ou d'un agent consulaire plac6 h la tate d'un poste
consulaire;

d) L'expression <(fonctionnaire consulaire s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg~e de l'exercice de fonctions consulaires;

e) L'expression ( employ consulaire ) s'entend de toute personne employ6e
dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire ou affect~e au
service domestique d'un poste consulaire;

'Entr&e en vigueur le 31 octobre 1968 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu a Oulan-Bator, conform~ment a l'article 31.
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(f) The expression "consular premises" means the buildings or parts of
buildings and the land appurtenant thereto, irrespective of ownership, used
exclusively for the performance of consular activities;

(g) The expression "members of the family" means a spouse, and also
minor children or other relatives of a consular officer or consular employee or of
his spouse who are supported by him and form part of his household.

CHAPTER II

ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS, APPOINTMENT OF
CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES AND
TERMINATION OF THEIR FUNCTIONS

Article 1

1. Each Contracting Party may, in accordance with this Convention, esta-
blish consular posts in the territory of the other Contracting Party.

2. Consular posts, their seat and classification and the consular district shall
be established in each individual case by agreement between the sending State
.and the receiving State.

3. Any change in the seat of a consular post, its classification or the consular
district shall be made by agreement between the sending State and the receiving
State.

Article 2

1. Before appointing the head of a consular post, the sending State shall
obtain, through the diplomatic channel, the consent of the receiving State
to such appointment.

2. The sending State shall, through the diplomatic channel, transmit the
consular commission to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

3. The consular commission shall specify the full name of the head of the
consular post, his class, the seat of the consular post and the consular district.

4. The head of a consular post shall not be admitted to the exercise of
consular functions until an exequatur has been granted to him by the receiving
State. The receiving State may, however, permit the head of a consular post to
exercise consular functions on a provisional basis before the exequatur is granted
to him.

Article 3

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or his
position is vacant, his functions may be temporarily exercised by one of
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f) L'expression locaux consulaires> s'entend des bitiments ou des parties
de bitiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri~taire, sont utili-
s~s exclusivement aux fins d'activit6s consulaires;

g) L'expression ((membres de la famille # s'entend du conjoint d'un fonc-
tionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire, ainsi que des enfants mineurs
ou de tout autre parent dudit fonctionnaire ou employ6 ou de son conjoint aux
besoins desquels ledit fonctionnaire ou employ6 subvient et qui vivent son'foyer.

CHAPITRE II

1tTABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE, NOMINATION DES
FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOYI S CON-
SULAIRES ET FIN DE LEURS FONCTIONS

Article premier

1. Chaque Partie contractante a le droit, conform6ment a la pr~sente
Convention, d'&ablir des postes consulaires sur le territoire de l'autre Partie.

2. L'6tablissement des postes consulaires, leur si~ge et leur classe, ainsi que
les circonscriptions consulaires, font l'objet. d'un accord entre l' tat d'envoi et
1'1tat de residence dans chaque cas particulier.

3. Toute modification concernant le siege d'un poste consulaire, sa classe ou
la circonscription consulaire est op~r~e par voie d'accord entre 1'1tat d'envoi et
l'tat de residence.

Article 2

1. Avant de nommer le chef d'un poste consulaire, l'tat d'envoi demande,
par la voie diplomatique, l'agr~ment de '1tat de r~sidence.

2. L'I9tat d'envoi transmet la lettre de provision, par la voie diplomatique,
au Minist~re des affaires 6trang~res de l'letat de residence.

3. La lettre de provision porte les nom et pr6nom du chef du poste consu-
laire, sa cat~gorie et sa classe, et indique le si~ge du poste consulaire et la cir-
conscription consulaire.

4. Le chef d'un poste consulaire n'est autoris6 exercer des fonctions
consulaires que lorsqu'il a re~u 1'exequatur de 1'9tat de r6sidence. Cependant,
l'Ittat de r6sidence peut autoriser le chef d'un poste consulaire h exercer des
fonctions consulaires i titre provisoire avant de lui accorder 1'exequatur.

Article 3

1. Si le chef d'un poste consulaire est emp~ch6 d'exercer ses fonctions ou si
son poste est vacant, ses fonctions peuvent 8tre exerc6es h titre provisoire par l'un
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the consular officers of the same or another consular post or by one of the
members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State in
the receiving State. The full name of the person appointed as acting head of the
consular post shall be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of ihe
receiving State.

2. The acting head of a consular post shall enjoy the rights, immunities
and privileges accorded by this Convention to the head of a consular post.

Article 4

1. The necessary number of staff may be assigned to a consular post at the
discretion of the sending State. The full name and class of consular officers,
other than the head of a consular post, and the full name of consular employees
shall be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

2. Consular officers shall have the nationality of the sending State. They
shall not engage in commercial activity or exercise any other occupation in the
territory of the receiving State.

3. The Contracting Parties shall not make use of honorary consuls in
relations between them.

4. Consular employees may be nationals only of the sending State or of the
receiving State.

Article 5

The functions of the head of a consular post, of consular officers and of
consular employees shall come to an end inter alia upon recall, upon withdrawal
of the exequatur or upon notification by the receiving State to the sending State
that the receiving State has ceased to consider the person in question as a member
of the consular post.

CHAPTER III

CONSULAR FUNCTIONS

Article 6

1. Consular functions shall be exercised by consular officers of the sending
State within the consular district of each consular post; they shall also, in the cases
provided for by article 3 of this Convention, be exercised by members of the
diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State in the receiving
State, subject to the rights and obligations of diplomatic staff.
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des fonctionnaires consulaires du m~me poste consulaire ou d'un autre poste
consulaire, ou par l'un des membres du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'tat d'envoi dans l'&tat de r6sidence. Les nom et pr6nom du
g~rant intrimaire sont pr~alablement communiques au Minist~re des affaires
6trang~res de l'I~tat de residence.

2. Le g~rant int~rimaire d'un poste consulaire jouit des droits, immunit~s
et privileges reconnus aux chefs de postes consulaires par la pr6sente Convention.

Article 4

1. L'tat d'envoi est libre d'affecter h un poste consulaire le nombre de
membres du personnel consulaire qu'il juge n~cessaire. Les nom et pr6nom et la
classe des fonctionnaires consulaires, autres que le chef de poste consulaire, et les
nom et pr6nom des employ~s consulaires sont pr~alablement communiqu6s au
Minist~re des affaires 6trang~res de l'1 tat de r~sidence.

2. Les fonctionnaires consulaires ont la nationalit6 de l'tat d'envoi.
Ils n'exercent sur le territoire de l'&tat de r6sidence aucune activit6 commerciale
ni aucune autre profession.

3. Les Parties contractantes n'emploient pas de consuls honoraires dans
leurs relations.

4. Seuls les ressortissants de 'tat d'envoi ou de l'letat de r6sidence peuvent
Etre employ~s consulaires.

Article 5

Les fonctions du chef de poste consulaire, des fonctionnaires consulaires et
des employ6s consulaires prennent fin notamment par le rappel de l'intress6, par
le retrait de l'exequatur ou par la notification par l'tat de r6sidence l'I tat
d'envoi qu'il a cess6 de consid6rer la personne en question comme membre du
poste consulaire.

CHAPITRE III

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 6

1. Les fonctions consulaires sont exerc~es par les fonctionnaires consulaires
de l'Ietat d'envoi dans les limites de la circonscription consulaire de chaque poste
consulaire; dans les cas vis6s par l'article 3 de la pr6sente Convention, les
fonctions consulaires peuvent 6galement 8tre exerc6es par des membres du
personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'1tat d'envoi dans
l'I&tat de r~sidence, sous r6serve des droits et obligations du personnel diplo-
matique.
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2. The exercise of consular functions shall have as its purpose : to protect
the rights and interests of the sending State, of its nationals and of bodies corpo-
rate having its nationality in relations with the receiving State; to further the
development of commercial, economic, cultural and scientific relations between
the sending State and the receiving State and to promote friendly relations be-
tween them in every possible way; to help and assist nationals of the sending
State.

3. The exercise of all the consular functions provided for in this Convention
and of such other functions as may be entrusted to consular posts by agreement
between the two Parties and the exercise of any rights accorded to consular
officers shall be subject to compliance with the laws of the receiving State.

Article 7

Consular officers shall be entitled :

(a) To keep a register of nationals of the sending State who are permanently
or temporarily resident in their consular district.

The foregoing provision shall not exempt nationals of the sending State
from the obligation to comply with the legal provisions of the receiving State
relating to the registration of aliens;

(b) To issue passports and travel documents to nationals of the sending
State and visas to persons wishing to travel to the sending State;

(c) To represent or arrange appropriate representation for nationals of the
sending State, without special authorization, before the judicial and other
authorities of the receiving State for the purpose of protecting the rights and
interests of the said nationals in cases where, owing to absence or for other
reasons, such nationals are unable to defend their rights and interests at the pro-
per time. In exercising this right, however, they shall not violate the laws and
procedures of the receiving State relating to the right of representation before
judicial authorities;

(d) Subject to the laws and procedures of the receiving State, to take steps to
appoint a guardian or curator for the purpose of protecting the interests of
minors and persons lacking legal capacity who are nationals of the sending State.

Article 8

Consular officers shall be entitled to serve nationals of the sending State
who are permanently or temporarily resident in the territory of the receiving
State with judicial and extra-judicial documents received from the sending
State, provided that such nationals are willing to accept them.
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2. L'exercice des fonctions consulaires a pour but : de prot~ger les droits et
les int6r~ts de l'~tat d'envoi, de ses ressortissants et des personnes morales
ayant sa nationalit6, dans leurs relations avec l'ttat de residence; de favoriser le
d~veloppement de relations commerciales, 6conomiques, culturelles et scienti-
fiques entre l'ttat d'envoi et l'~tat de residence et de promouvoir des relations
amicales entre eux par tous les moyens possibles; de preter secours et assistance
aux ressortissants de l'1~tat d'envoi.

3. L'exercice de toutes les fonctions consulaires pr6vues par la pr6sente
Convention et des autres fonctions qui peuvent 6tre confi6es aux postes consu-
laires par voie d'accord entre les deux Parties, ainsi que de tous droits accord~s
aux fonctionnaires consulaires, est soumis aux lois de l'ttat de residence.

Article 7

Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s:

a) A immatriculer les ressortissants de l'Ttat d'envoi qui ont leur domicile
ou leur residence dans la circonscription consulaire en question.

La disposition qui precede n'exempte pas les ressortissants de l'~tat d'envoi
de l'obligation de se conformer aux dispositions l~gislatives de l'~tat de residence
concernant l'immatriculation des &rangers;

b) A ddlivrer des passeports et des documents de voyage aux ressortissants
de l'1ttat d'envoi, ainsi que des visas aux personnes qui d~sirent se rendre dans
Iletat d'envoi;

c) A representer les ressortissants de l'1tat d'envoi ou h prendre des dispo-
sitions afin d'assurer leur representation appropri~e devant les autorit~s judi-
ciaires ou autres de l'I1tat de residence, sans autorisation spciale h cet effet, en vue
de prot~ger les droits et int~r~ts de ces ressortissants lorsque, en raison de leur
absence ou pour toute autre cause, lesdits ressortissants ne peuvent d6fendre en
temps utile leurs droits et intr&s. Dans l'exercice de ce droit, cependant, les
fonctionnaires consulaires sont tenus de respecter les lois et procedures de l'1tat
de rcsidence concernant le droit de repr6sentation devant les autorit6s judiciaires;

d) Sous r6serve des lois et proc6dures de l'Ttat de residence, h prendre les
mesures n~cessaires pour instituer une tutelle ou une curatelle en vue de prot6ger
les intrts des mineurs et des incapables ressortissants de l'tetat d'envoi.

Article 8

Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s h signifier aux ressortissants
de l'~tat d'envoi domicili~s ou r6sidant sur le territoire de l'tetat de r6sidence les
actes judiciaires et extra-judiciaires regus de l'tetat d'envoi, h la condition que les
ressortissants int~ress~s d~clarent accepter lesdits actes.

N- 10204



280 United Nations - Treaty Series 1970

Article 9

1. Where the laws of the receiving State so permit, consular officers shall -be
entitled to perform the following acts at the premises of consular posts,.at their
residences, at the residences of nationals of the sending State and on board
aircraft having the nationality of the sending State :

(a) To accept, draw up and attest declarations by nationals of the sending
State;

(b) To accept, draw up and attest declarations concerning rights of succes-
sion by nationals of the sending State;

(c) To accept, draw up and attest declarations concerning other legal acts of
nationals of the sending State, provided that such acts are to have legal effects
outside the territory of the receiving State and do not relate to immovable
property situated in the territory of the receiving State or to rights in rem over
such property;

(d) To indicate the correct date on declarations, attest signatures on decla-
rations by nationals of the sending State or attest signatures and seals on docu-
ments issued by the authorities or judicial organs of the sending State;

(e) To attest copies and translations of and extracts from declarations at the
request of nationals of the sending State;

(f) To attest signatures and seals on documents issued by the authorities or
judicial organs of the receiving State;

(g) To accept for safekeeping documents and movable property from nation-
als of the sending State or intended for such nationals, provided that to do is not
contrary to the laws of the receiving State. Documents and property so received
may be removed from the territory of the receiving State only if the legal provi-
sions of that State are duly complied with.

2. The declarations referred to in paragraph 1 (a)-(e) shall have the same
legal effect and evidential value in the receiving State as declarations attested or
legalized by the competent authorities or judicial organs of that State.

Article 10

1. Consular officers shall be entitled, in accordance with the laws of their
State, to register births and deaths of nationals of the sending State, to register
marriages between nationals of the sending State and to issue the appropriate
certificates.

2. The provisions of paragraph 1 shall not exempt the persons concerned
from the obligation to make such declarations as are required by the laws of the
receiving State.
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Article 9

1. Lorsque les lois de l'1tat de residence le permettent, les fonctionnaires
consulaires sont habilit~s h accomplir dans les locaux consulaires, h leur r~siden-
ce, h la resi'dence des ressortissants de l'#,tat d'envoi et h bord des a~ronefs ayant
la nationalit6 de l'#tat d'envoi, les actes suivants :

a) Recevoir, 6tablir et certifier les d6clarations des ressortissants de l'#,tat
d'envoi;

b) Recevoir, 6tablir et certifier les d~clarations des ressortissants de l',tat
d'envoi concernant les droits successoraux;

c) Recevoir, 6tablir et certifier les declarations des ressortissants de l'#,tat
d'envoi concernant tous autres actes juridiques, i condition que lesdits actes
soient destines h prendre effet en dehors du territoire de l'#,tat de r~sidence et
qu'ils ne concernent pas des biens immobiliers sis sur le territoire de l'I1tat de
residence ni des droits r~els relatifs auxdits biens;

d) Dater des d6clarations, l6galiser les signatures appos~es sur les d~clara-
tions des ressortissants de I'1ltat d'envoi, 1galiser les signatures et les sceaux
appos~s sur les documents d~livr~s par les autorit6s ou les organes judiciaires de
Iletat d'envoi ;

e) Certifier, sur la demande des ressortissants de l'#,tat d'envoi, les copies,
traductions ou extraits de declarations;

f) Lgaliser les signatures et les sceaux appos6 s sur les documents d6livr~s
par les autorit~s ou les organes judiciaires de l'#tat de r~sidence;

g) Recevoir en d~p6t des documents ou des biens mobiliers qui leur sont
confi6s par des ressortissants de l'ttat d'envoi ou qui sont destines h ces ressor-
tissants, sauf dispositions contraires des lois de l'#tat de residence. Les documents
et biens ainsi re~us ne peuvent 6tre emport~s hors du territoire de l'#tat de r6si-
dence que dans des conditions conformes aux dispositions l6gislatives dudit &,tat.

2. Les declarations vis6es aux alin6as a h e du paragraphe 1 ont dans l',tat
de residence la meme valeur juridique et la m~me force probante que ks d6clara-
tions certifi~es ou lgalis~es par les autorit~s comp~tentes ou par les organes
judiciaires dudit #,tat.

Article 10

1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s, conform~ment h la lgis-
lation de leur ttat, h enregistrer les naissances et les d~c~s des ressortissants de
l',tat d'envoi, h enregistrer les mariages entre ressortissants de l'letat d'envoi et h
d~livrer les actes appropri6s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 n'exemptent pas les intress~s de
l'obligation de proc~der aux d~clarations exigees par la l6gislation de l'#tat de
r~sidence.
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3. The competent local authorities of the receiving State shall immediately
notify the consular post of the death of nationals of the sending State.

Article 11

1. Where a deceased national of the sending State leaves property in the
territory of the receiving State, the competent organs of the latter State shall take
measures to protect the estate in accordance with the laws of their State. The
said organs shall immediately notify the consular post if there is reason to believe
that nationals of the sending State have rights of succession to an estate arising in
the territory of the receiving State.

2. Consular officers shall, subject to compliance with the legal provisions of
the receiving State, be entitled to be present when measures are taken for the
inventorying and protection of the property referred to in paragraph 1 of this
article and when the rights of succession of nationals of the sending State are
exercised. Consular officers shall also be entitled to observe the implementation
of the above-mentioned measures.

Article 12

1. Consular officers shall be entitled to extend assistance to aircraft having
the nationality of the sending State, to the members of their crew and to their
passengers.

2. Where an aircraft having the nationality of the sending State is wrecked
or involved in an accident, consular officers shall be entitled to take the necessary
measures to rescue the crew, passengers and cargo and to request assistance
from the authorities 'of the receiving State in applying such measures.

3. The authorities of the receiving State shall not levy any customs duty on
cargo or provisions on board an aircraft which has been wrecked or involved
in an accident, save in cases where such cargo or provisions are sold in the
territory of the receiving State.

Article 13

Consular officers may perform any other consular functions entrusted to
them by the sending State which are not prohibited by the laws of the receiving
State or to which no objection is made by the receiving State or which are referred
to in international agreements in force between the sending State and the receiv-
ing State.
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3. Les autorit~s locales comp&entes de l'tat de residence sont tenues
d'informer sans d~lai le poste consulaire du d~c~s des ressortissants de l'Etat
d'envoi.

Article 11

1. Lorsqu'un ressortissant de l'ttat d'envoi d~c~de en laissant des biens sis
sur le territoire de l'1etat de residence, les organes comptents de l'ttat de r~si-
dence sont tenus de prendre des mesures pour prot~ger les biens en question,
conform~ment h leur 1gislation nationale. Lesdits organes avertissent imm6diate-
ment le poste consulaire, s'il y a lieu de penser que des ressortissants de l't1tat
d'envoi ont des droits sur les biens faisant partie d'une succession ouverte sur le
territoire de l'Etat de residence.

2. Les fonctionnaires consulaires sont habilitds, conform~ment aux disposi-
tions ldgislatives de l'1tat de residence, h tre pr6sents lorsque des mesures sont
prises pour l'inventaire et la protection des biens vis~s au paragraphe 1 du present
article et lorsque les droits successoraux des ressortissants de l'1 tat d'envoi sont
exerc~s. Les fonctionnaires consulaires sont 6galement habilit~s h surveiller
l'application des mesures susmentionn~es.

Article 12

1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s h pr&er assistance aux
a~ronefs ayant la nationalit6 de l'tetat d'envoi, aux membres de leur 6quipage et h
leurs passagers.

2. En cas d'avarie ou d'accident subis par un a6ronef ayant la nationalit6 de
l't1tat d'envoi, les fonctionnaires consulaires sont habilitds h prendre les mesures
n~cessaires pour assurer le sauvetage de l'6quipage, des passagers et de la car-
gaison de l'adronef, et h demander l'aide des autorit~s de l'ttat de residence pour
appliquer lesdites mesures.

3. Les autorit6s de I'IEtat de r6sidence exon rent de tout droit de douane la
cargaison et les vivres qui se trouvent h bord d'un a6ronef ayant subi une avarie
ou un accident, h moins que cette cargaison ou ces vivres ne soient vendus sur
le territoire de l'l tat de r6sidence.

Article 13

Les fonctionnaires consulaires peuvent exercer toutes autres fonctions
consulaires qui leur sont confides par l'ttat d'envoi et que n'interdisent pas les
lois de l'tat de rdsidence, ou auxquelles l']tat de r6sidence ne s'oppose pas,
ou qui sont mentionn~es dans des accords internationaux en vigueur entre
l'IEtat d'envoi et l'tat de residence.
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CHAPTER IV

IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF CONSULAR POSTS

Article 14

1. A shield bearing the coat-of-arms of the sending State and an inscription
designating the post may be affixed to the building of a consular post.

2. The flag of the sending State may be flown on the building of a consular
post. The said flag may also be flown on means of transport used by the head of
a consular post in the performance of his official duties.

Article 15

Consular premises and the residence of the head of a consular post shall be
inviolable.

The authorities of the receiving State shall not enter the premises of a con-
sular post or the residence of the head of a consular post save with the consent of
the head of the post or of the head of the diplomatic mission of the sending State.

Article 16

Buildings which are intended for use in carrying on consular activities or as
the residence of consular officers or consular employees and of which the sending
State is the owner or lessee shall be exempt from all taxes and charges other than
such as are levied for specific services rendered.

Article 17

Consular archives - namely all documents, correspondence, papers, books,
films, recording tape and registers of a consular post as well as ciphers and codes,
filing cabinets and furniture intended for their protection and safekeeping - shall
be inviolable at all times and wherever they may be.

Article 18

1. The receiving State shall permit and protect free communication by
consular posts of the sending State with their Government and with diplomatic
missions and other consular posts of the sending State situated in the receiving
State and in other States; for that purpose, consular posts may employ all legal
means of communication, including diplomatic or consular couriers, diplomatic
or consular bags and coded or uncoded messages.
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CHAPITRE IV

IMMUNITES ET PRIVILGES DES POSTES CONSULAIRES

Article 14

1. Un 6cusson aux armes du pays d'envoi et une inscription d~signant le
consulat peuvent 8tre places sur le bitiment du poste consulaire.

2. Le pavilion de l'1ttat d'envoi peut 6tre arbor6 sur le bitiment du poste
consulaire. Ledit pavilion peut 6galement 6tre arbor6 sur les moyens de transport
utilis~s par le chef du poste consulaire dans l'exercice de ses fonctions.

Article 15

Les locaux consulaires et la residence du chef du poste consulaire sont
inviolables.

Les autorit~s de l'ttat de residence ne peuvent p~n~trer dans les locaux con-
sulaires ou dans la residence du chef du poste consulaire, sauf avec le consente-
ment du chef du poste consulaire ou du chef de la mission diplomatique de l'ttat
d'envoi.

Article 16

Les immeubles destines h l'exercice des fonctions consulaires ou utilis~s
comme r6sidence par les fonctionnaires consulaires ou les employ6s consulaires
et dont l'ltat d'envoi est le propritaire ou le locataire sont exempts de tous
imp6ts et taxes, h l'exception des taxes perques en r6munration de services
particuliers rendus.

Article 17

Les archives consulaires - h savoir tout document, toute correspondance,
tout papier, livre, film, toute bande enregistr6e et tout registre du poste consulaire,
ainsi que les chiffres, les classeurs et les meubles destin6s h leur protection et h
leur conservation - sont inviolables h tout moment et en quelque lieu qu'elles
se trouvent.

Article 18

1. L'ttat de r6sidence permet et protege la libre communication des postes
consulaires de l'ttat d'envoi avec leurs Gouvernements, ainsi qu'avec les missions
diplomatiques et les autres postes consulaires de l'ttat d'envoi situ~s dans l'ttat
de residence ou dans d'autres tItats; h cette fin, les postes consulaires peuvent
employer tous les moyens de communication autoris~s par la loi, y compris les
courriers diplomatiques ou consulaires, la valise diplomatique ou consulaire et les
messages, en code ou en clair.
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2. The consular bag and the official correspondence of consular posts shall
not be opened or detained; they shall be inviolable.

3. The consular bag and its parts, if it consists of more than one package,
shall be sealed, shall bear visible external marks of their character and may
contain only official correspondence or documents and articles intended exclusi-
vely for the needs of the consular post.

4. Consular couriers shall carry with them an official document confirming
their status and the number of packages constituting the consular bag. They
shall be nationals of the sending State. In the exercise of their functions, consu-
lar couriers shall be protected by the receiving State and shall enjoy personal
inviolability.

Article 19

In the exercise of the functions entrusted to them under this Convention,
consular officers may apply directly to the local authorities of their consular
district for assistance in the performance of their functions.

Article 20

Consular posts may, in accordance with the laws of the sending State, levy
fees for consular acts performed in the territory of the receiving State.

CHAPTER V

IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF CONSULAR OFFICERS AND
CONSULAR EMPLOYEES

Article 21

The receiving State shall take all measures to ensure that consular officers
and consular employees are able to carry on their activities and to enjoy the
immunities and privileges accorded by this Convention.

Article 22

1. Consular officers and consular enployees shall not be subject to the juris-
diction of the judicial or administrative authorities of the receiving State in re-
spect of acts performed by them in the exercise of their official functions.

2. In respect of acts performed outside their official functions, consular

officers and those consular employees who are not nationals of the receiving
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2. La valise consulaire et la correspondance officielle des postes consulaires
ne peuvent tre ni ouvertes ni retenues; elles sont inviolables.

3. La valise consulaire et, si elle comprend plus d'un colis, chacun de ses
616ments doivent 6tre scell6s et porter des marques ext6rieures visibles de leur
caract~re, et ne peuvent contenir que la correspondance officielle ou les documents
et objets exclusivement destin6s h l'usage du poste consulaire.

4. Les courriers consulaires doivent 6tre porteurs d'un document officiel
attestant leur qualit6 et pr6cisant le nombre de colis constituant la valise con-
sulaire. Les courriers consulaires sont des ressortissants de l'1Etat d'envoi. Dans
1'exercice de leurs fonctions, ils sont prot6g6s par l'tat de r6sidence et jouissent
de l'inviolabilit6 de leur personne.

Article 19

Dans l'exercice des fonctions qui leur sont confi6es en vertu de la pr6sente
Convention, les fonctionnaires consulaires peuvent s'adresser directement aux
autorit6s locales de leur circonscription consulaire afin d'obtenir une assistance
pour 'exercice desdites fonctions.

Article 20

Les postes consulaires peuvent percevoir sur le territoire de l'Etat de
r6sidence les droits que les lois de l'IEtat d'envoi pr6voient pour les actes consu-
laires.

CHAPITRE V

IMMUNITIeS ET PRIVILUGES DES FONCTIONNAIRES
CONSULAIRES ET DES EMPLOYtS CONSULAIRES

Article 21

L'tEtat de r6sidence prend toutes les mesures necessaires pour permettre
aux fonctionnaires consulaires et aux employ6s consulaires de remplir leurs
fonctions et de jouir des immunit6s et privileges qui leur sont reconnus par
la pr6sente Convention.

Article 22

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ne sont pas
responsables devant les autorit6s judiciaires ou administratives de l'I1tat de r6si-
dence des actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

2. En ce qui concerne les actes accomplis en dehors de leurs fonctions
officielles, les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires non ressor-
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State shall not be liable to arrest, detention pending trial or any other form of
restriction on their personal freedom, save in the case of grave crimes committed
in the territory of the receiving State.

Article 23

1. Consular officers and consular employees may be summoned in writing
by the competent' authorities of the receiving State to give evidence before
judicial or administrative authorities. Where a consular officer or a consular
employee who is a national of the sending State declines to appear in order
to give evidence, no coercive measure or penalty may be applied to him.

2. The authority of the receiving State taking the evidence shall ensure that
the consular officer or consular employee is not impeded in the performance
of his functions. It may take such evidence from the consular officer or consu-
lar employee at the premises of the consular post or at his residence or accept a
statement from him in writing.

3. Consular officers and consular employees are under no obligation to give
evidence concerning matters connected with the exercise of their functions or
relating to their functions, nor are they under any obligation to produce official
correspondence or other material from the consular archives.

Article 24

1. Consular officers and those consular employees who are nationals of the
sending State shall be exempt in the receiving State from obligations and measures
of a military character, from all personal services and from any contribution
required in lieu thereof.

2. Consular officers and those consular employees who are nationals of the
sending State shall also be exempt in the receiving State from all obligations
relating to the registration, residence and movement of aliens.

Article 25

1. The receiving State shall exempt consular officers and those consular
employees who are nationals of the sending State from payment of all customs
duty on articles intended for :

(a) The use of the consular post;

(b) The personal use of consular officers and of those consular employees
who are not permanently resident in the receiving State, including articles intend-
ed for their installation.
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tissants de l'1 tat de r6sidence ne peuvent 8tre mis en 6tat d'arrestation ou de
d6tention pr6ventive ni ktre soumis aucune forme de limitation de leur libert6
personnelle, sauf en cas de crime grave commis sur le territoire de l'1tat de r6si-
dence.

Article 23

1. Les autorit6s comptentes de l'tat de r6sidence peuvent citer par 6crit
les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires h comparaitre comme
t6moins devant les autorit6s judiciaires ou administratives dudit t~tat. Lors-
qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire ressortissant de l'Iftat
d'envoi refuse de t6moigner, aucune mesure coercitive ou autre sanction ne peut
lui 8tre appliqu6e.

2. L'autorit6 de l'~tat de r6sidence qui recueille la d6position d'un fonc-
tionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire veille ce que ledit fonction-
naire ou employ6 ne soit pas g6n6 dans l'exercice de ses fonctions. Ladite autorit6
peut recueillir la d6position du fonctionnaire consulaire ou de l'employ6 consu-
laire h sa r6sidence ou dans les locaux du poste consulaire, ou accepter une d6-
claration 6crite de sa part.

3. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ne sont pas
tenus de d6poser sur des faits ayant trait l'exercice de leurs fonctions ou concer-
nant leurs fonctions, ni de produire la correspondance officielle ou tout autre
document faisant partie des archives consulaires.

Article 24

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ressortissants
de l'ttat d'envoi sont exempts, dans l'Ittat de r6sidence, des obligations et mesures
de caract6re militaire, de tous services personnels et de toute contribution en
tenant lieu.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ressortissants
de l'~tat d'envoi sont 6galement exempts, dans l'1ttat de r6sidence, de toutes les
obligations relatives h l'immatriculation, h la r6sidence et aux d6placements des
6trangers.

Article 25

1. L'IRtat de r6sidence exempte les fonctionnaires consulaires et les em-
ploy6s consulaires ressortissants de l'Ietat d'envoi du paiement de tous droits
de douane concernant :

a) Les objets destin6s h l'usage du poste consulaire;
b) Les objets destin6s h l'usage personnel des fonctionnaires consulaires et

des employ6s consulaires qui ne sont pas domicili6s dans l'ttat de r6sidence, y
compris les effets destin6s h leur installation.
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This exemption shall not apply to charges for storage, cartage and similar
services.

2. The personal baggage of consular officers and of those consular employ-
ees who are nationals of the sending State and are not permanently resident in the
receiving State shall be exempt from customs inspection.

Article 26

1. Consular officers and those consular employees who are nationals of the
sending State shall be exempt from taxes and charges payable under the laws of the
receiving State in respect of remuneration received by them for the performance
of their functions.

2. Consular officers and those consular employees who are nationals of the
sending State shall be exempt from taxes and charges on buildings which they
own and in which they reside together with their families, with the exception of
charges for services rendered to them.

Article 27

Those members of the families of consular officers or consular employees
who are nationals of the sending State shall, subject to reciprocity, enjoy the same
exemptions with regard to the registration and control of aliens, personal ser-
vices and customs duty as the receiving State accords to the corresponding cate-
gories of members of diplomatic missions.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 28

Without prejudice to the immunities and privileges provided for in this
Convention, it shall be the duty of persons enjoying such immunities and privi-
leges to comply with the laws of the receiving State and not to interfere in the
internal affairs of that State.

- Article 29

1. The exercise of consular functions by diplomatic staff shall not affect the
latter's diplomatic immunities and privileges. This provision shall also apply in
cases where a diplomatic agent is appointed as acting head of a consular post.
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Cette exemption ne s'applique pas aux frais d'entrep6t ou de transport, ni
aux frais aff6rents i des services analogues.

2. Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires et des employ6s
consulaires ressortissants de l'tat d'envoi qui ne sont pas domicili6s dans 1'Itat
de r6sidence sont exempts de la visite douani6re.

Article 26

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ressortissants
de l'1&tat d'envoi sont exempts, en ce qui concerne la r6mun6ration qu'ils regoi-
vent pour l'exercice de leurs fonctions, de tous imp6ts et taxes exigibles en vertu
des lois de 1'J tat de r6sidence.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ressortissants
de l'tat d'envoi sont exempts de tous imp6ts et taxes sur les immeubles dont ils
sont propri6taires et qu'ils habitent avec leur famille, h l'exception des taxes
correspondant h des services rendus.

Article 27

Les membres de la famille des fonctionnaires consulaires ou des employ6s
consulaires ressortissants de l'ltat d'envoi jouissent, sous condition de r6ci-
procit6, des memes exemptions concernant l'immatriculation et le contr6le des
6trangers, les services personnels et les taxes de douanes, que celles qui sont
accord6es par l'etat de r6sidence aux cat6gories correspondantes de membres des
missions diplomatiques.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 28

Sans pr6judice des immunit6s et privileges pr6vus par la pr6sente Conven-
tion, toutes les personnes qui b6n6ficient de ces immunit6s et privileges ont le
devoir de se conformer aux lois de l'Etat de r6sidence et de ne pas s'immiscer
dans les affaires int6rieures de cet Etat.

Article 29

1. L'exercice de fonctions consulaires par des membres du personnel
diplomatique n'affecte en rien les immunit6s et privileges diplomatiques dont ces
membres b6n6ficient. La pr6sente disposition s'applique 6galement au cas ou un
agent diplomatique est nomm6 g6rant int6rimaire d'un poste consulaire.
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2. The names of diplomatic staff exercising consular functions shall be
notified to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

Article 30

The provisions of this Convention relating to nationals of the sending State
shall also, where necessary, apply mutatis mutandis to bodies corporate having the
nationality of one of the Contracting Parties.

Article 31

1. This Convention is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Ulan Bator.

2. This Convention is concluded for a term of five years. It shall be auto-
matically extended for successive five-year terms unless one of the Contracting
Parties denounces it at least six months before the expiry of the current term

DONE at Bucharest on 29 April 1967, in duplicate in the Romanian, Mon-
golian and Russian languages, all of the texts being equally authentic. In the
event of a divergence of interpretation as between the Romanian and Mongolian
texts, the Russian text shall prevail.

For the Council of State
of the Socialist Republic

of Romania:

C. FLITAN

For the Presidium of the Great
People's Khural of the Mongolian

People's Republic:

T. GENDEN
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2. Les noms des membres du personnel diplomatique exergant des fonctions
consulaires sont communiqu6s au Minist~re des affaires 6trangbres de l'1tat de
r6sidence.

Article 30

Le cas 6ch6ant, les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux
ressortissants de l'~tat d'envoi s'appliquent 6galement, mutatis mutandis, aux
personnes morales ayant la nationalit6 de l'une des Parties contractantes.

Article 31

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification et elle entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Oulan-Bator.

2. La pr6sente Convention est conclue pour cinq ans. Elle sera prorog6e de
cinq ans en cinq ans par tacite reconduction, moins que l'une des Parties con-
tractantes ne la d6nonce six mois au moins avant l'expiration de la p6riode en
cours.

FAIT h Bucarest, le 29 avril 1967, en double exemplaire, en langues roumaine,
mongole et russe, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation entre le texte roumain et le texte mongol, le texte russe fera foi.

Pour le Conseil d'tat
de la R~publique socialiste

de Roumanie:

C. FLITAN

Pour le Presidium
du Grand Khoural populaire

de la R6publique populaire mongole

T. GENDEN
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-PUBLI-
QUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI1PUBLIQUE DE TURQUIE CONCER-
NANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIO-
NAUX

Le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de la R~publique de Turquie, d~sireux de r~glementer les transports de
voyageurs et de marchandises entre les deux pays, ainsi que le transit h travers
leur territoire, effectu~s au moyen de v~hicules routiers , y compris les remorques,
immatriculs dans leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier

Les transports de voyageurs par des v6hicules routiers entre les deux pays,
ainsi que le transit h travers leur territoire, qui seront effectu~s conform~ment
aux dispositions du present Accord, h 1'exception des transports pr6vus h 'article 3
de cet Accord, ne sont pas soumis au r~gime de l'autorisation.

Article 2

Au point de vue de l'application du pr6sent Accord on &ablit les suivants
a) sont consid6r~s transports de voyageurs sur des lignes r~guli~res -

permanentes ou p6riodiques - les transports effectu6s sur des itindraires dater-
min6s, avec des horaires et des tarifs fixes d'un commun accord pr~alablement
entre les autoritds comp6tentes des deux Parties contractantes et pour lesquels,
aux points de d~part, de destination et aux stations interm6diaires 6tablies, sont
reius et ddbarqu6s des voyageurs, conform6ment a la 1gislation respective des
pays contractants;

b) sont consid~rds transports touristiques - occasionaux et en chaine -
de voyageurs tous les transports effectu6s avec des v~hicules de transport, en
dehors des lignes r~guli~res;

c) est consid~r6 6quipage de service du v~hicule de transport les chauffeurs
et les receveurs qui ont la responsabilit6 de 1'ex6cution du transport sur les lignes
r6guli~res, ou les chauffeurs et les convoyeurs du groupe pour les transports
touristiques.

I Entr4 en vigueur le 29 mars 1969 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
Ankara, conform~ment A l'article 27, paragraphe 1. Toutefois, l'Accord a 6t6 mis en vigueur
provisoirement le 23 dfcembre 1967, date de sa signature, conform~ment A Particle 4 du protocole
de meme date (voir plus loin, page 308).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY CON-
CERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Republic of Turkey, desiring to regulate the transport of passengers and
goods between the two countries, and in transit through their territory, using road
vehicles, including trailers, registered in their respective countries,

Have agreed as follows :

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 1

The transport of passengers by road vehicles between the two countries and
in transit through their territory, undertaken in accordance with the provisions
of this Agreement, with the exception of the transport operations specified in
article 3, shall not require authorization.

Article 2

For the application of this Agreement, it has been decided that:

(a) Transport operations undertaken over fixed routes, with time-tables and
fare schedules established in advance by agreement between the competent
authorities of the two Contracting Parties and in which passengers are picked up
and set down at the points of departure and destination and at intermediate stops
determined in accordance with the respective legislation of the Contracting
Parties, shall be considered as passenger transport on permanent or periodic regu-
lar lines;

(b) All transport operations undertaken with transport vehicles outside the
regular lines shall be considered occasional or successive tourist transport opera-
tions;

(c) The drivers and conductors responsible for the transport operations on
regular lines or the drivers and couriers responsible for tourist transport ope-
rations shall be considered as the service crew of the transport vehicles.

'Came into force on 29 March 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Ankara, in accordance with article 27 (1). However, the Agreement was provisionally
applied from 23 December 1967, the date of signature thereof, in accordance with article 4 of the
Protocol of the same date (see below, page 309).
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Article 3

1. Les lignes r6guli~res pour le transport de voyageurs par des v~hicules
routiers entre les deux pays, sont approuv~es, d'un commun accord et r~cipro-
quement, par les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes.

2. Les autorit6s compktentes des deux Parties contractantes d~livreront des
autorisations pour le parcours qui se trouve sur leur territoire.

3. L'itin6raire, l'horaire, les tarifs appliquer, ainsi que d'autres questions
relatives h la creation et le fonctionnement de ces lignes, seront 6tablis d'un
commun accord par les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes.

Article 4

1. L'autorit6 compktente d'une Partie contractante transmet h 'autorit6
comptente de l'autre Partie contractante les demandes pour l'ouverture des
lignes r~guli~res entre les deux pays par les soci6t~s et 6tablissements situ~s dans
son pays, suivant l'approbation de ces demandes qui doivent contenir, entre
autres, les donn~es suivantes :

- le nom de l'organisation (entreprise) de transport;

- l'itin6raire de parcours;

- l'horaire;
- le tarif;

- les points d'arr~t pour l'embarquement et le d~barquement des voya-
geurs;

- des renseignements concernant la p6riode propos6e pour 1'execution des
transports.

2. L'autorit6 comptente qui regoit les demandes de l'autorit6 compktente
de l'autre Partie contractante pour l'ouverture des lignes r~guli~res, doit com-
muniquer sa d6cision h ce sujet h cette autorit6, en temps utile.

Article 5

Les transports touristiques par des v~hicules routiers s'effectuent confor-
moment aux arrangements entre les organisations de tourisme, ayant le consente-
ment de l'autorit6 comp6tente de leur pays.

Ces organisations ont la comptence d'6tablir les itin~raires, les tarifs, ainsi
que tout autres questions concernant le d6roulement du voyage.

Article 6

Les transports touristiques - occasionaux et en chaine - de voyageurs
sont les suivants:
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Article 3

I. The regular lines for the transport of passengers by road vehicles between
the two countries shall be approved, by agreement and on the basis of reciprocity,
by the competent authorities of the two Contracting Parties.

2. The competent authorities of the two Contracting Parties shall issue
authorizations for the section of the route within their territory.

3. The itinerary, time-table, applicable fare schedules and other questions
concerning the establishment and operation of these lines shall be determined by
agreement between the competent authorities of the two Contracting Parties.

Article 4

1. The competent authority of each Contracting Party shall transmit
to the competent authority of the other Contracting Party applications for the
opening of regular lines between the two countries submitted by companies and
establishments situated within its territory, following the approval of these
applications which should contain, inter alia, the following information:

- the name of the transport organization (undertaking);

- the itinerary covered;
- the time-table;
- the fare schedule;
- the stops where passengers are picked up or set down;

- information concerning the proposed duration of the transport operations.

2. The competent authority which receives applications from the competent
authority of the other Contracting Party for the opening of regular lines shall
transmit its decision on the matter to that authority in due course.

Article 5

The transport of tourists by road vehicles shall be undertaken in accordance
with the arrangements made between the tourist organizations, with the approval
of the competent authority of their country.

These organizations shall have the power to decide itineraries, fare schedules
and all other questions concerning the progress of the journey.

Article 6

The following shall be considered as occasional and successive tourist
transport operations:
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a) transports occasionaux: des transports, qui sont effectu6s avec des grou-
pes de voyageurs dans un seul sens ou aller-retour sur le mme itin6raire ou en
circuit, entre les deux pays ou en transit h travers le territoire de 'autre Partie
contractante;

b) transport en chaine : des transports qui sont effectu6s avec des groupes de
voyageurs pour des priodes de temps cons~cutives pour 'aller et le retour des
localit6s oii ils passent une p~riode de temps; les v6hicules routiers qui transpor-
tent un groupe de touristes dans la course d'aller, peuvent 6tre utilis6s pour
ramener un autre groupe transport6 ant6rieurement, dans la course de retour.

Les transports touristiques peuvent 6tre effectu6s pendant toute l'ann6e sur
des itin6raires occasionaux ou p6riodiques pour des voyageurs qui sont des
ressortissants de la Partie contractante oii le v6hicule de transport est immatricul6
et aussi des voyageurs des tiers pays qui se trouvent sur le territoire de cette
Partie contractante.

Article 7

Pendant le transport en transit, effectu6 par des v6hicules immatricul6s dans
F'un des pays contractants, il n'est pas permis de prendre ou de d6poser des voya-
geurs sur le territoire de 'autre pays contractant que 'on traverse.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 8

Les v6hicules immatricul6s dans l'un des pays contractants, utilis6s pour le
transport de marchandises entre les Parties contractantes et pour le passage en
transit h travers leur territoire, ne sont pas soumis h une autorisation ou h un
contingent d'entr6e et de sortie.

Article 9

Au cas oii le poids, les dimensions du v6hicule utilis6, ou de la marchandise
transport6e, d6passent le poids ou les dimensions maximales admises dans le
territoire d'une Partie contractante il sera n6cessaire d'obtenir une autorisation
sp6ciale d61ivr6e par l'autorit6 comp6tente de cette Partie contractante.

Article 10

Le v6hicule transportant des marchandises doit avoir une lettre de voiture
ou un document de transport, selon la 1gislation nationale du pays contractant
dans lequel le v6hicule est immatricul6, pour 6tre pr6sent6 h la demande, aux
autorit6s douanibres.
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(a) Occasional transport operations: transport of groups of passengers
making a one-way journey, a round trip by the same route or a circular tour
between the two countries or in transit through the territory of the other Con-
tracting Party;

(b) Successive transport operations : the transport of groups of passengers
for consecutive periods to and from localities in which they spend a period of
time; the road vehicles transporting a tourist group on the outward journey may
be used on the return journey to bring back another group previously carried.

Tourist transport operations may be carried out throughout the year on
occasional or periodic itineraries for passengers who are nationals of the Con-
tracting Party in which the transport vehicle is registered and also passengers
of a third country who are in the territory of that Contracting Party.

Article 7

During transit operations undertaken by vehicles registered in one of the
Contracting Parties, it is forbidden to pick up or set down passengers in the terri-
tory of the other Contracting Party which is being traversed.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 8

Vehicles registered in one of the Contracting Parties used for the transport
of goods between the Contracting Parties and for carriage in transit through their
territory shall not be subject to authorization or to entry and exit quotas.

Article 9

If the weight or dimensions of the vehicle used or of the goods carried exceed
the maximum weight or dimensions permissible in the territory of one Con-
tracting Party, a special authorization issued by the competent authority of that
Contracting Party shall be required.

Article 10

The vehicle transporting goods must carry, for presentation on request to
the customs authorities, a consignment note or transport document, in accord-
ance with the domestic legislation of the Contracting Party in which the vehicle
is registered.
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III. DISPOSITIONS GI.N1fRALES

Article 11

Les transports de voyageurs et de marchandises peuvent etre effectu6s
conform6ment au present Accord, par les transporteurs qui ont leur siege et qui
sont des ressortissants de 'une des Parties contractantes et qui, conform6ment '
la 16gislation nationale de leur pays, sont autoris~s effectuer des transports
internationaux routiers.

Article 12

Les 6quipages des v~hicules, les personnes qui accompagnent la charge,
ainsi que les voyageurs transport6s, doivent poss6der des documents valables
pour le passage des fronti~res des pays contractants.

Article 13

La l6gislation nationale et les Conventions internationales, dont les Parties
contractantes sont signataires, seront appliqu~es h 1'6gard du contr6le des passe-
ports, du contrble douanier et sanitaire et de'la garantie douani~re pour les v6hi-
cules de transport et les marchandises.

Article 14

Le carburant contenu dans les reservoirs des v6hicules routiers 6tablis par le
constructeur, est exonr6 de taxes douani~res et de tous autres imp6ts et taxes.

Article 15

Lors des transports effectu~s conform6ment aux dispositions du present
Accord, seront appliqu~es:

a) au sujet de l'assurance des v~hicules concernant tous les prejudices
port~s au tiers, les dispositions en vigueur dans le pays oil le transport est effectu6;

b) au sujet de l'assurance des voyageurs et des marchandises transport~s, les
dispositions en vigueur dans le pays o~i le v~hicule est immatricul6.

Article 16

1. Les v~hicules de transport immatriculs sur le territoire d'une des Parties
contractantes ne peuvent pas 6tre utilis6s pour effectuer des transports de voya-
geurs et de marchandises entre deux points qui se trouvent sur le territoire de
rautre Partie contractante.

No. 10205



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 303

III. GENERAL PROVISIONS

Article 11

Passenger and goods transport operations may be undertaken in accordance
with this Agreement by carriers who have their head office in and who are natio-
nals of one of the Contracting Parties and who, in accordance with the domestic
legislation of their country, are authorized to engage in international road trans-
port operations.

Article 12

The crews of the vehicles, the persons accompaying the load and the pas-
sengers carried must be in possession of documents which are valid for crossing
the frontiers of the Contracting Parties.

Article 13

Domestic legislation and international Conventions which the Contracting
Parties have signed shall be applied in respect of passport control, customs and
health control, and customs guarantees for the transport vehicles and goods.

Article 14

The fuel contained in the tanks installed by the manufacturer in the road
vehicles in question shall be exempt from customs duties and all other charges
and taxes.

Article 15

During transport operations undertaken in accordance with the provisions
of this Agreement, the following shall be applied :

(a) In respect of the insurance of vehicles against all damages caused to
third parties, the provisions in force in the country where the operation is under-
taken;

(b) In respect of the insurance of passengers and goods transported, the
provisions in force in the country where the vehicle is registered.

Article 16

1. Transport vehicles registered in the territory of one Contracting Party
may not be used to transport passengers and goods between two points situated in
the territory of the other Contracting Party.
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2. Le transport de marchandises entre l'une des Parties contractantes et un
pays tiers, par un v~hicule immatricul6 dans 1'autre Partie contractante et le
chargement de marchandises au voyage de retour t destination du pays d'imma-
triculation du v~hicule ou h un pays tiers, seront soumis i la l6gislation nationale
de chaque Partie contractante.

Article 17

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes, reconnaitront,
r~ciproquement, les certificats nationaux d'immatriculation du v~hicule, ainsi que
les permis de conduire nationaux.

Article 18

1. Ne sont pas perqu des taxes, imp6ts et d'autres paiements d'entr~e et de
sortie pour les marchandises et les v~hicules de transport pour des voyageurs et
des marchandises, immatricul6s dans l'un des pays contractants, qui traversent
en transit le territoire des Parties contractantes.

2. Les transporteurs des Parties contractantes paient h l'entr~e, ii la sortie
ou en transit pour les v~hicules de transport, y compris les remorques, pour les
voyageurs et marchandises, vides ou charges, les suivants :

a) les imp6ts, les taxes et autres paiements sous d'autres d6nominations
perqus pour couvrir les frais de surveillance et d'administration se rapportant au
transport;

b) les r~mun~rations perques en contre-partie des services effectu6s pour les
v6hicules et pour les marchandises transportees.

3. Les Parties contractantes, en base de r~ciprocit6 et d'un commun accord
peuvent abolir les imp6ts, les taxes, ainsi que d'autres paiements pr6vus au point 2,
alin6a a, pour le transport en transit et pour le transport entre les deux pays ou un
pays tiers, par les v~hicules immatricul~s dans l'une des Parties contractantes.

Article 19

1. Les paiements qui doivent 6tre effectu~s en vertu des dispositions du
present Accord, sont r~gl~s conform~ment aux termes de l'Accord de Paiements
en vigueur entre les deux pays.

2. Dans le cas oii un Accord de Paiements n'existe pas entre les deux pays,
ou si l'accord qui existe ne contient pas des dispositions h ce sujet, lesdits paie-
ments sont effectu6s suivant la l6gislation nationale de chaque Partie contractante.
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2. The transport of goods between one Contracting Party and a third country
by vehicles registered in the other Contracting Party and the loading of goods on
the return voyage bound for the country of registration of the vehicle or a third
country shall be subject to the domestic legislation of each Contracting Party.

Article 17

The competent authorities of the two Contracting Parties shall recognize, on
the basis of reciprocity, the national certificates of registration of vehicles and
national driving permits.

Article 18

1. Goods and passenger and goods transport vehicles registered in one of the
Contracting Parties in transit through the territory of the Contracting Parties shall
be exempt from charges, taxes and other entry and exit payments.

2. The carriers of the Contracting Parties on entry, exit or in transit shall
make the following payments for empty or loaded passenger and goods transport
vehicles, including trailers :

(a) taxes, charges and other types of payment levied to cover the costs of
transport control and administration;

(b) the cost of services rendered in respect of vehicles and transported
goods.

3. The Contracting Parties may, on the basis of reciprocity and by common
agreement, abolish the taxes, charges and other payments envisaged in sub-para-
graph 2 (a) for transit operations and operations undertaken between the two
countries or a third country by vehicles registered in one of the Contracting
Parties.

Article 19

1. Payments which are to be made under the provisions of this Agreement
shall be settled in accordance with the provisions of the payments agreement in
force between the two countries.

2. If there is no payments agreement between the two countries, or if
the existing agreement does not contain provisions on this subject, the above-
mentioned payments shall be made in accordance with the domestic legislation
of each Contracting Party.
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Article 20

Le mode de d~livrance, d'utilisation et de vente des billets, la procedure de
presentation des documents requis dans le transport de voyageurs et de marchan-
dises, l'6change entre les autorit~s comptentes de donn~es statistiques, ainsi que
toute autre question concernant les documents de transport, sont fix6s d'un com-
mun accord par les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

Article 21

En vue du d~veloppement des transports internationaux de voyageurs et de
marchandises par route, les Parties contractantes assureront sans interruption le
passage par les points de passage de fronti~re des v~hicules de transport.

Article 22

1. Chacune des deux Parties contractantes se reserve le droit de prendre des
mesures qu'elle juge n6cessaires pour garantir la s6curit6 du trafic.

2. Les termes du present Accord ne constituent pas un emp~chement aux
mesures qu'une des Parties contractantes prendra pour des raisons de scurit6
nationale.

Article 23

1. La lgislation nationale de chacune des Parties contractantes relative aux
marchandises, dont le transport est interdit ou soumis i une autorisation sp6ciale,
est r6serv~e.

2. Le present Accord n'exclue pas des mesures que les Parties contractantes
prendront au sujet des marchandises dont le transport est interdit ou se trouve
soumis h une restriction conform~ment aux termes d'un accord international,
dont les Parties contractantes sont signataires.

Article 24

En cas de violation des dispositions du present Accord, commise sur le
territoire d'une des Parties contractantes, l'autorit6 comp6tente du pays d'imma-
triculation du v~hicule routier, h la demande de l'autorit6 comptente de l'autre
Partie contractante, prendra les mesures n~cessaires envers le transporteur, tout
en informant l'autorit6 respective de l'autre Partie contractante.

Article 25

Les problmes qui ne sont pas pr~vus par les prescriptions du pr6sent
Accord ou par les prescriptions des Conventions internationales auxquelles les
deux pays sont Parties, sont soumises h la l~gislation nationale de chacune des
Parties contractantes.
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Article 20

Arrangements for the issuance, use and sale of tickets, the procedure for
presenting documents required for the transport of passengers and goods, the
exchange between the competent authorities of statistical data, and all other
questions concerning transport documents, shall be fixed by common agree-
ment between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 21

With a view to promoting the international road transport of passengers and
goods, the Contracting Parties shall ensure that transport vehicles are given
unimpeded passage through frontier points.

Article 22

1. Each of the Contracting Parties reserves the right to take measures it
considers necessary to ensure the safety of traffic.

2. The terms of this Agreement shall not prejudice the measures which
either Contracting Party may take for reasons of national security.

Article 23

1. The domestic legislation of each of the Contracting Parties concerning
goods whose transport is forbidden or subject to special authorization shall be
reserved.

2. This Agreement shall not exclude measures which the Contracting
Parties shall take with regard to goods whose transport is forbidden or restricted
in accordance with the provisions of an international agreement to which the
Contracting Parties are signatories.

Article 24

If any provisions of this Agreement are violated in the territory of either
Contracting Party, the competent authority of the country in which the road
vehicle is registered, at the request of the competent authority of the other
Contracting Party, shall take the necessary measures in respect of the carrier and
shall notify the authority of the other Contracting Party accordingly.

Article 25

Problems which are not regulated by the provisions of this Agreement or by
the provisions of international Conventions to which the two countries are par-
ties shall be subject to the domestic legislation of each of the Contracting Parties.

No 10205



308 United Nations - Treaty Series 1970

Article 26

1. Chaque Partie contractante informe l'autre Partie contractante des auto-
rites comptentes qui seront charg~es de l'application du pr6sent Accord.

2. Les repr~sentants des autorits comptentes mentionn~es au point 1 de
cet article, peuvent se r6unir, en Commission Mixte, quand il sera n~cessaire,
pour 6tablir les modalits d'ex6cution des transports et pour r6soudre tous
6ventuels probl~mes qui pourraient surgir dans l'application du present Accord.

3. Les r~solutions prises par la Commission Mixte sont soumises h l'appro-
bation des autorit&s comptentes des Parties contractantes.

Article 27

1. Le present Accord sera soumis h la ratification, conform6ment h la 1gis-
lation nationale de chaque Partie contractante et entrera en vigueur le jour de
1'6change des instruments de ratification, qui sera faite h Ankara.

2. Cet Accord sera valable pour une dur6e d'une ann6e h partir de la date de
son entr&e en vigueur et sera prorog6 tacitement, d'ann&e en annie, si l'une des
Parties contractantes ne le d~nonce pas par 6crit, au moins trois mois avant la
date d'expiration de sa validit6.

EN VERTU DE QUOI, les d~l6gu6s ont sign6 le present Accord.

CONCLU h Bucarest, le 23 d~cembre 1967, en deux exemplaires originaux,
dans la langue franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernehient Pour le Gouvernement
de la R6publique Socialiste de la R6publique

de Roumanie: de Turquie:

Victor MATEEVICI Rahmi GijMRfKtftOGLU

PROTOCOLE SE RteFt RANT A L'ACCORD SIGNt EN DATE D'AU-
JOURD'HUI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1PUBLIQUE DE TURQUIE CONCERNANT LES TRANSPORTS
ROUTIERS INTERNATIONAUX

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

1. Tenant compte des pr6visions de l'article 18 point 3 de 'Accord, exon~rer
h partir du 23 d6cembre 1967, en base de r6ciprocit6, de tous imp6ts, taxes et au-
tres paiements, quel que soit leurs d~nominations, pr~vus h l'article 18 point 2
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Article 26

1. Each Contracting Party shall communicate to the other Contracting
Party the names of the competent authorities who will be responsible for the
application of this Agreement.

2. Representatives of the competent authorities mentioned in paragraph I
of this article may meet as a Mixed Commission, where necessary, to establish the
procedures for carrying out transport operations and to solve any problems which
may arise from the application of this Agreement.

3. The resolutions adopted by the Mixed Commission shall be subject
to the approval of the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 27

1. This Agreement shall be subject to ratification, in accordance with the
domestic legislation of each Contracting Party, and shall enter into force on the
day of the exchange of instruments of ratification, which shall take place at
Ankara.

2. This Agreement shall be valid for a period of one year from the date of its
entry into force and shall be prolonged automatically from year to year unless it is
denounced in writing by one of the Contracting Parties not less than three months
before the date of its expiry.

IN WITNESS WHEREOF, the delegates have signed this Agreement.

DONE at Bucharest, on 23 December 1967, in two original copies in the
French language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Republic of Turkey:

of Romania:

Victor MATEEVICI Rahmi GOMRUKCiOGLU

PROTOCOL TO THE AGREEMENT SIGNED ON THIS DATE BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC
OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT

The Contracting Parties have agreed as follows

1. In pursuance of article 18 (3) of the Agreement, all road vehicles registered
in one of the two countries and engaged in transporting passengers and goods
between the two countries and in transit through the territory of the two coun-
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alin~a a de l'Accord, tous les v~hicules routiers immatriculs dans un des deux
pays, qui effectuent des transports de voyageurs et de marchandises entre les deux
pays et en transit sur les territoires des deux pays.

2. En ce qui concerne le contr6le douanier et les garanties douani6res lors du
transport de marchandises entre les Parties contractantes et du passage en transit,
appliquer :

a) les dispositions de la Convention T.I.R. lorsque le transport est effectu6
sous le couvert du carnet T.I.R.;

b) les dispositions de la 1gislation nationale de chaque pays contractant
dans les autres cas.

3. Au cas oii les v6hicules de transport officiels et priv6s des Parties contrac-
tantes munis d'un carnet de passage international (carnets de passage en douane,
tryptiques) valables dans leur pays, accepter ces carnets comme une garantie
douani~re pour les v~hicules, si une telle garantie est exig~e par la l~gislation
nationale.

4. Mettre en vigueur, provisoirement, l'Accord entre le Gouvernement de la
R~publique Socialiste de Roumanie et le Gouvernement de la R6publique de
Turquie concernant les transports routiers internationaux, hi la date de sa signa-
ture, c'est-h-dire le 23 d~cembre 1967, en attendant la ratification de l'Accord.

Le present Protocole a 6t6 conclu et sign6 en deux exemplaires originaux,
dans la langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Bucarest, le 23 d~cembre 1967

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Socialiste de la R6publique

de Roumanie: de Turquie :

Victor MATEEVICI Rahmi GUMRUK;UOGLU
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tries shall be exempt, from 23 December 1967 onwards, on the basis of reciprocity,
from all taxes, charges and other payments of whatever kind, referred to in
article 18 (2) (a) of the Agreement.

2. With regard to customs control and customs guarantees for the transport
of goods between the two Contracting Parties and for carriage in transit, the
Contracting Parties shall apply :

(a) the provisions of the T.I.R. Convention when the transport operations
are undertaken on the basis of T.I.R. Carnets;

(b) the provisions of the domestic legislation of each Contracting Party in
other cases.

3. When official and private transport vehicles of the Contracting Parties
carry an international passage card (triptych, carnet de passage en do uane) valid in
their countries, the Contracting Parties shall accept these cards as a customs
guarantee for the vehicles, if such a guarantee is required by domestic legislation.

4. The Contracting Parties shall provisionally apply the Agreement between
the Socialist Republic of Romania and the Government of the Republic of Turkey
concerning international road transport as from the date of its signature, namely,
23 December 1967, pending its ratification.

This Protocol has been concluded and signed in two original copies in the
French language, both texts being equally authentic.

Bucharest, 23 December 1967

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Republic of Turkey:

of Romania:

Victor MATEEVICI Rahmi GUMROK iUOGLU

No 10205





No. 10206

ROMANIA
and

SOUTHERN YEMEN

Trade and Economic Agreement (with annexed schedules and
protocol). Signed at Bucharest on 17 June 1968

Authentic text: English.

Registered by Romania on 20 January 1970.

ROUMANIE
et

YIMEN DU SUD

Accord commercial et eonomique (avec listes en annexe et
protocole). Signe i Bucarest le 17 juin 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Roumanie le 20 janvier 1970.

Vol. 710-21



314 United Nations - Treaty Series 1970

TRADE AND ECONOMIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF SOUTHERN YEMEN

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the People's Republic of Southern Yemen, desiring to develop and strengthen
the trade and economic relations between the two countries, on the basis of
equality and mutual benefit, have agreed as follows:

Article 1

In order to encourage and facilitate the trade exchanges between the
Socialist Republic of Romania and the People's Republic of Southern Yemen, the
two Parties grant mutually the most-favoured nation treatment in all respects
regarding the trade between the two countries.

The most-favoured nation treatment applies especially to customs duties and
other charges and taxes referring to export and import of goods, to the procedures
for levying the customs duties, charges -and taxes above mentioned, as well as
to the regulations and formalities to which the clearance of goods is subject.

The provisions of this article are not applied to
(a) advantages and facilities which either Party grants or shall grant to

neighbouring countries in order to facilitate the frontier traffic;

(b) advantages and facilities granted under a Customs Union to which
either Party is or may become a party;

(c) advantages and facilities granted by People's Republic of Southern
Yemen to Arab countries.

Article 2

The two Parties undertake to encourage and facilitate, within the scope of
the laws and other regulations, the exports of goods between the two countries,
according to lists "A" and "B", attached to the present Agreement, which
are not limitative.

Amendments may be made to lists "A" and "B" with the agreement of the
two Parties.

' Came into force on 7 October 1968, the date of the exchange of notes of approval by the

competent authorities of the two parties, in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL ET RCONOMIQUE' ENTRE LA
R1RPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LA
RSPUBLIQUE POPULAIRE DU Y1-MEN DU SUD

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la R6publique populaire du Y6men du Sud, d6sireux de d6velopper et
de renforcer les relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays sur
une base d'6galit6 et de profit r~ciproque, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En vue d'encourager et de faciliter les 6changes commerciaux entre la
R~publique socialiste de Roumanie et la R6publique populaire du Y6men du Sud,
les deux Parties s'accorderont r6ciproquement le traitement de la nation la plus
favoris6e pour tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays.

Le traitement de la nation la plus favoris~e s'appliquera tout particuli~rement
aux droits de douane et autres redevances et taxes frappant les exportations et les
importations de marchandises, aux procedures relatives h la perception desdits
droits de douane, redevances et taxes, ainsi qu'aux r~glements et formalit~s
r~gissant le d~douanement des marchandises.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas:

a) Aux avantages et facilit6s que l'une des Parties accorde ou accordera
h des pays limitrophes afin de faciliter le trafic frontalier;

b) Aux avantages et facilit~s dicoulant d'une Union douani~re h laquelle
l'une ou l'autre Partie est ou viendrait h tre Partie;

c) Aux avantages et facilit6s accord6s par la R6publique populaire du Y~men
du Sud aux pays arabes.

Article 2

Les deux Parties s'engagent h encourager et h faciliter, dans le cadre de leurs
l6gislation et r~glementation respectives, l'exportation entre les deux pays des
marchandises 6num~r~es dans les listes non exhaustives <(A)> et ((B*) qui sont
annex6es au present Accord.

Lesdites listes <(A # et <(B)) pourront 6tre modifi~es d'un commun accord
entre les deux Parties.

I Entr6 en vigueur le 7 octobre 1968, date de 1'6ehange des notes d'approbation entre les

autorit6s comp6tentes des deux Parties, conform6ment a larticle 14.
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The competent bodies of the two Parties shall facilitate the granting, if
necessary, of export and import licences for the goods included in the present
Agreement.

Article 3

The contracts for the delivery of goods and services under this Agreement
shall be concluded between the Romanian Foreign Trade Companies as independ-
ent juridical persons and other independent juridical persons authorized by the
Romanian laws to deal with foreign trade, on the one hand, and the juridical and
physical persons, private or state controlled, dealing with trade in the People's
Republic of Southern Yemen and are subject to the People's Republic of South-
ern Yemen's laws, on the other hand.

Article 4

The two Parties shall exempt from customs duties and other taxes, the sam-
ples of goods of any kind coming from the territory of the other Party, on condi-
tion that, these samples should be used only for obtaining orders for the goods
represented by these samples and they should not be intended for trade, as well
as on condition that these samples should comply with the provisions of the
internal customs laws.

There shall also be exempted from customs duties and other taxes, the im-
port and export of catalogues, lists of current prices, commercial information
and the trade and touristic publicity materials.

Article 5

Either Party shall grant to the other Party the right for the temporary import
of :

(a) models and samples of goods;
(b) items intended for tests and experiments;
(c) items intended for exhibitions, contests, fairs etc.;
(d) small equipment intended for the works of mounting, heavy equipment

being the object of a Special Agreement;
(e) items imported under the provisions referring to the scientific and

technical cooperation;

(f) films for commercial and touristic publicity.

Article 6

The prices of goods shipped within the framework of this Agreement shall be
competitive and established on the basis of world market prices for similar
goods.
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Les organes comp6tents des deux Parties faciliteront la d6livrance des
licences qui pourront s'avrer n~cessaires pour l'exportation et l'importation
des marchandises vis6es dans le present Accord.

Article 3

Les contrats relatifs h la livraison des marchandises et la prestation des
services entrant dans le cadre du pr6sent Accord seront conclus entre, d'une part,
les soci~t~s roumaines de commerce extrieur dot~es d'une personnalit6 morale
propre ou d'autres personnes morales ind~pendantes habilit6es, aux termes de la
legislation roumaine, h effectuer des operations de commerce extrieur et, d'autre
part, les personnes morales ou physiques, privies ou publiques, qui effectuent des
operations commerciales dans la R6publique populaire du Y6men du Sud et sont
assujetties la legislation de la R~publique populaire du Yemen du Sud.

Article 4

Les deux Parties exon6reront de droits de douane et autres taxes les 6chantil-
Ions de marchandises de toute nature provenant du territoire de l'autre Partie, h
condition que lesdits 6chantillons soient utilis6s dans le but exclusif d'obtenir
des commandes des marchandises en question, ne soient pas destin6s h la vente et
soient en outre conformes aux dispositions de la l6gislation douani6re nationale
des Parties.

Seront 6galement exon~r6es de droits de douane et autres taxes l'importation
et l'exportation de catalogues, de tarifs courants, de renseignements commerciaux
et de mat6riel publicitaire d'ordre commercial ou touristique.

Article 5

Chaque Partie autorisera l'autre Partie h importer titre tenporaire:

a) Les modules et les 6chantillons de marchandises;
b) Les articles destin6s a des essais et h des exp6riences;
c) Les articles destin6s h des expositions, concours, foires, etc.;
d) Le petit matdriel destin6 h des travaux de montage, le materiel lourd

faisant l'objet d'un accord special;
e) Les articles import~s en vertu des dispositions concernant la cooperation

scientifique et technique;
f) Les films publicitaires concernant le commerce et le tourisme.

Article 6

Les prix des marchandises qui seront export~es en application du pr6sent
Accord seront concurrentiels et 6tablis sur la base des cours pratiqu6s sur le
march6 mondial pour des marchandises analogues.
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Article 7

The transactions of reexport or multilateral transactions may be effected
under the present Agreement, subject to the prior understanding of the two
Parties.

Article 8

The two Parties grant mutually all the possible facilities for the transit, on
their territory, of the other Party's goods.

Article 9

The merchant vessels of either Party, as well as their cargoes, shall enjoy the
most-favoured nation treatment in all respects regarding the rights and privileges
on entering, lying in, or leaving the ports of the other Party.

Article 10

The payments for the goods that shall be delivered under the present
Agreement, as well as the other payments admitted in accordance with the laws
and regulations regarding the exchange control in force both in the Socialist
Republic of Romania and in the People's Republic of Southern Yemen, shall be
effected in freely convertible currencies.

Article 11

A Joint Committee, formed of the representatives of the two Parties, shall
have the task of supervising the implementation of this Agreement and shall
proceed to amendments or completions to the attached lists of goods. The Joint
Committee shall meet on the request of either Party in the shortest possible time,
alternatively in Bucharest and Aden. Amendments and completions may be
also agreed upon by correspondence between the Parties.

Article 12

The two Parties shall proceed to mutual consultations on the request of either
Party, in view of taking measures to favour the development of the trade relations
and of economic cooperation as well as to facilitate the solving of the matters
related to the implementation of this Agreement.
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Article 7

Les transactions relatives h la r6exportation ou les transactions multilat~rales
pourront 6tre effectu~es en application du pr6sent Accord sous.reserve du
consentement pr6alable des deux Parties.

Article 8

Les deux Parties s'accorderont mutuellement, dans toute la mesure possible,
les facilit6s n6cessaires pour le transit sur leur territoire respectif des marchandises
de l'autre Partie.

Article 9

Les navires marchands de chacune des Parties ainsi que leur cargaison
b6n6ficieront, h l'entr~e et h la sortie des ports de l'autre Partie ainsi que pendant
leur s6jour dans ces ports, du traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce
qui concerne les droits et privileges pertinents.

Article 10

Les paiements relatifs aux marchandises qui seront livr6es en application
du pr6sent Accord ainsi que les autres paiements autoris6s en vertu des lois
et r~glements en mati~re de contr6le des changes en vigueur dans la R6publique
socialiste de Roumanie et dans la R~publique populaire du Y6men du Sud s'effec-
tueront en monnaie librement convertible.

Article 11

II sera cr66 une Commission mixte, compos6e des repr6sentants des deux
Parties, qui sera charg6e de contr6ler l'application du pr6sent Accord et de
modifier ou de compl6ter les listes de marchandises annex6es audit Accord. La
Commission mixte se r6unira, la demande de l'une ou l'autre Partie, dans les
meilleurs d6lais, alternativement h Bucarest et h Aden. Les Parties pourront
6galement convenir par voie de correspondance de modifier ou de compl6ter
lesdites listes.

Article 12

Les deux Parties proc6deront, lorsque l'une d'elles le demandera, h des
consultations r6ciproques afin de prendre les mesures voulues pour favoriser
le d6veloppement des relations commerciales et de la coop6ration 6conomique et
faciliter le r~glement des questions li6es h l'application du pr6sent Accord.
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Article 13

The provisions of the present Agreement remain valid also after its expiry
for all the contracts concluded during its validity, but which were not fully
executed until its expiry.

Article 14

The present Agreement shall come into force after signature and approval or
ratification by the competent authorities according to the constitutional proce-
dures of the two Parties. The Agreement shall be valid for a period of one year
after which it will automatically be renewed for new yearly periods, unless written
notice to terminate it had been given by either Party three months before its
expiry.

DONE in Bucharest, on June 17th, 1968, in two original copies, in English,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the People's Republic

of Romania : of Southern Yemen:

Gheorghe CIOARA A. ISMAIL

LIST "A"

GOODS TO BE EXPORTED FROM THE SOCIALIST REPUBLIC

OF ROMANIA TO THE PEOPLE'S REPUBLIC OF SOUTHERN YEMEN

1. Industrial installations and various equipment (cement factories equipment for the
chemical industry, oil-filed equipment, refrigerating equipment, mining industry,
power stations)

2. Tractors, agricultural michinery and equipment (harvesters, threshing machines
etc.) and spare parts

3. Industrial equipment (machines-tools, pressing and forging equipment, welding
converters, engines, centrifugal pumps, electrotechnical material, electric motors,
power transformers

4. Trucks, buses, cross-country vehicles
5. Excavators, road-rollers and other road-building machinery
6. Industrial consumer goods (bicycles, flat irons, weighing balances, hurricane lanterns,

sewing machines)
7. Ball bearings
8. Tyres (cars and tractors)
9. Various chemical products (calcium carbide, lacquers and paints, organic dyestuffs,

PVC, insecticides, detergents)
10. Pharmaceuticals and medicines
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Article 13

A 'expiration du pr~sent Accord, ses dispositions continueront h s'appliquer
tous les contrats qui auront 6t conclus pendant sa p6riode de validit6 mais qui

n'auront pas 6t pleinement excut6s h la date de son expiration.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur une fois qu'il aura 6t6 sign6 et ap-
prouv6 ou ratifi6 par les autorit6s comp~tentes, conform~ment aux procedures
constitutionnelles des deux Parties. L'Accord demeurera en vigueur pendant
une p6riode d'un an et sera automatiquement reconduit pour des priodes
successives d'un an, k moins que l'une des Parties ne notifie par 6crit h l'autre
Partie, trois mois avant 'expiration de l'Accord, son intention de le d6noncer.

FAIT t Bucarest, le 17 juin 1968, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Socialiste de la R publique populaire

de Roumanie : du Yemen du Sud:

Gheorghe CIOARA A. ISMAIL

LISTE 4 A*

MARCHANDISES DEVANT ETRE EXPORTiES DE LA RPUBLIQUE SOCIALISTE

DE ROUMANIE VERS LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU YWMEN DU SUD

I. Installations industrielles et materiel divers (cimenteries, materiel destin6 aux
industries chimiques, materiel pour l'extraction du p~trole, materiel frigorifique,
materiel destin6 aux industries extractives, centrales 6lectriques)

2. Tracteurs, materiel et machines agricoles (moissonneuses, batteuses, etc...) et pi~ces
de rechange

3. Mat6riel industriel (machines-outils, mat6riel de presse et de forge, machines A
souder, moteurs, pompes centrifuges, materiel 61ectrotechnique, moteurs 6lectriques,
transformateurs)

4. Camions, autobus et v6hicules tout terrain

5. Excavatrices, rouleaux compresseurs et autre mat6riel de construction de routes

6. Biens industriels de consommation (bicyclettes, fers a repasser, balances, lampes-
temp~te, machines a coudre)

7. Roulements billes
8. Pneumatiques (pour automobiles et tracteurs)
9. Produits chimiques divers (carbure de calcium, laques et peintures, colorants organi-

ques, PVC, insecticides, detergents)
10. Produits pharmaceutiques et m6dicaments
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11. Footwear
12. Ready-made clothes and knitwear
13. Glassware
14. Timber, chipboard, fibreboard, furniture and bent-wood chairs

15. Windowglass
16. Ceramic sanitary-ware and pig-iron tubs
17. Cement
18. Petroleum products and lubricating oils
19. Sugar
20. Paper, cardboard and products
21. Matches
22. Handicraft and sport articles
23. Books and publications

LIST "B"

GOODS TO BE EXPORTED FROM THE PEOPLE'S REPUBLIC

OF SOUTHERN YEMEN TO THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

1. Cotton
2. Cotton seed
3. Coffee
4. Hides and skins
5. Non-ferrous metal concentrates
6. Fish
7. Fish meal
8. Sesame
9. Tobacco

10. Fruits, bananas, dates, coconuts etc.

PROTOCOL REGARDING THE CARRYING OUT OF THE ECONOMIC
AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
SOUTHERN YEMEN, PROTOCOL BEING AN INTEGRAL PART
OF THE TRADE AND ECONOMIC AGREEMENT, SIGNED ON
JUNE 17th, 1968

As a result of the negotiations held during June 7-17, 1968, between the
delegation of the Socialist Republic of Romania, headed by Gheorge CioarA,
Minister of Foreign Trade, and the delegation of the People's Republic of South-
ern Yemen, headed by Abdul Malek Ismail, Minister of Economy, Commerce
and Planning, the following have been agreed upon:
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11. Chaussures
12. Wtements de confection et tricots
13. Verrerie
14. Bois d'oeuvre, carton gris, panneaux de fibres, mobiliers et chaises en bois pli6
15. Verre A vitre
16. Articles sanitaires et baignoires en fonte
17. Ciment
18. Produits p&roliers et huiles lubrifiantes
19. Sucre
20. Papier, carton et articles en papier et en carton
21. Allumettes
22. Articles d'artisanat et articles de sport
23. Livres et publications

LISTE ((B>

MARCHANDISES DEVANT .TRE EXPORT]ES DE LA RkPUBLIQUE POPULAIRE

DU YWMEN DU SUD VERS LA RPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

1. Coton
2. Graines de coton
3. Caf6
4. Peaux et cuirs
5. Concentrds de mtaux non ferreux
6. Poissons
7. Tourteaux de poisson
8. Sesame
9. Tabac

10. Fruits, bananes, dattes, noix de coco, etc.

PROTOCOLE CONCERNANT LES MODALITIS DE LA COOPI RATION
I1CONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LA RI PUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
YgMEN DU SUD, LEDIT PROTOCOLE FAISANT PARTIE INTt9-
GRANTE DE L'ACCORD COMMERCIAL ET 19CONOMIQUE
SIGNIP LE 17 JUIN 1968

Comme suite aux n6gociations qui ont eu lieu du 7 au 17 juin 1968 entre
Ia ddlgation de la Rdpublique socialiste de Roumanie, dirig6e par M. Gheorghe
CioarA, ministre du commerce extrieur, et la d6lgation de la. Rdpublique
populaire du Y6men du Sud, dirig6e par M. Abdul Malek Ismail, ministre de
1'6conomie, du commerce et de la planification, il a 6t6 convenu de ce qui suit :
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1. REGARDING THE BUILDING UP OF A CEMENT FACTORY

The Parties noted that there was scored progress in this project and that they
appreciated the necessity of continuing the work to clarify all the data regarding
this project.

As a result of the examination of the limestone samples collected by the
Romanian experts' team, who were in the People's Republic of Southern Yemen,
in April 1968, from the first analyses there resulted that the raw material in the
Abyan Khafar area - near the Wadi Hassan river - would present the neces-
sary qualities to be used for cement production and will examine further the possi-
bility for cement production in other areas.

Further, Industrialexport, State Company for Foreign Trade, is to negoti-
ate and agree upon with the competent bodies of the People's Republic of
Southern Yemen, the programme of further actions that will include a series of
works regarding the geological survey of the limestone deposit, as well as the
necessary topographical works and on this basis there will be concluded a pre-
liminary contract.

The Romanian experts will also try to find other limestone deposits that
might be used for cement production.

On the basis of the results that are to be obtained, Industrialexport will
work out, within 60 days, an offer regarding the delivery of designs, equipment,
materials and rendering of technical assistance, and for the materialization of the
problem for the building up of the cement factory, the competent organizations
of the two Parties will conclude the final contract.

2. TURNING TO ACCOUNT THE NATURAL RESOURCES OF THE PEOPLE'S REPUBLIC

OF SOUTHERN YEMEN

(a) Taking into consideration the interest expressed by the delegation of the
People's Republic of Southern Yemen for turning to account the possibly existing
oil deposits, the Southern Yemen Party undertakes to provide the Romanian
Party with all the information and documents available regarding oil and will do
its best to obtain and provide the Romanian Party with information which may be
possessed by other organizations.

Afterwards, the Romanian Party will send a team of specialists to verify the
geological information the Southern Yemen Party has provided and to know the
local conditions.

As a result of the examination of these documents and the activity of the
Romanian experts on the site, there will be established the concrete projects that
would come into consideration for the following period, regarding the cooperation
in oil.
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1. EN CE QUI CONCERNE LA CONSTRUCTION D'UNE CIMENTERIE

Les Parties ont constat6 que des progr~s avaient &6 accomplis pour ce
qui est de ce projet et elles ont reconnu la n~cessit6 de poursuivre les travaux en
vue de d~finir clairement toutes les donn~es s'y rapportant.

Les premieres analyses des 6chantillons de calcaire qui ont 6t6 collect6s par
l'6quipe d'experts roumains qui ont s~journ6 en avril 1968 dans la R~publique
populaire du Y6men du Sud ont permis de constater que le calcaire brut de la
r6gion d'Abyan Khafar - pros du fleuve Wadi Hassan - pr6sente les qualit~s
requises pour tre exploit6 en vue de la production de ciment; les possibilit~s
qu'offrent d'autres r6gions dans ce domaine continueront 6tre 6tudi~es.

En outre, Industrialexport, soci&t6 d'tRtat pour le commerce ext6rieur,
doit n6gocier et arrfter avec les organes comptents de la R~publique populaire
du Yemen du Sud le futur programme d'action au titre duquel une srie de
travaux concernant l'tude g~ologique et topographique du site calcaire doivent
tre entrepris et servir ult6rieurement de base h la conclusion d'un contrat

pr~liminaire.

Les experts roumains rechercheront 6galement d'autres sites calcaires sus-
ceptibles d'6tre exploit~s en vue de la production de ciment.

Sur la base des r~sultats qui seront obtenus, Industrialexport pr~sentera,
dans un d6lai de 60 jours, des propositions concernant la fourniture des
plans, du mat6riel, des mati6res premieres et de l'assistance technique nces-
saires ainsi que le r~glement des probl~mes que posent la construction de la
cimenterie; les organismes comptents des deux Parties concluront ensuite le
contrat d6finitif.

2. MISE EN VALEUR DES RESSOURCES NATURELLES DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE

DU YUMEN DU SUD

a) Compte tenu de l'int~r&t port6 par la d~l6gation de la R6publique popu-
laire du Y6men du Sud h la mise en valeur des gisements de p~trole que rec~le
peut- tre le pays, le Yemen du Sud s'engage hi fournir h la Roumanie tous les
renseignements et documents dont il pourra disposer sur les ressources p~trolires
du pays et h faire tout ce qui est en son pouvoir pour obtenir les renseignements
que poss~deraient 6ventuellement d'autres organisations et les fournir la
Roumanie.

La Roumanie enverra par la suite au Y~men du Sud une 6quipe de sp6cia-
listes charg~e de v~rifier. le bien-fond6 des donn6es g6ologiques fournies par le
Y6men du Sud et d'6tudier les conditions qui existent sur place.

A la suite de l'examen de ces documents et de l'ex~cution des travaux
auxquels les experts roumains devront se livrer sur le terrain, les projets concrets
h envisager pour 1'avenir pour ce qui est de la cooperation dans le domaine de
l'industrie p&roli~re seront &ablis.
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(b) As a result of the analysis of the informative documentary material
regarding the mineral resources of the People's Republic of Southern Yemen, it
has been agreed that a team of Romanian experts will be sent, for 30 days, for the
examination of the geological situation. Depending on the results obtained, the
possibilities of cooperation for turning to account the deposits of non-ferrous
minerals and other minerals are to be analysed and discussed.

The expenses for external transportation and stay in the People's Republic
of Southern Yemen of the above mentioned experts will be on the Romanian
Party's account.

The Southern Yemen Party agrees to bear the internal transportation and
accommodation expenses and the respective experts will be given the assistance
necessary to the fulfilment of their tasks.

The Southern Yemen Party will inform in due time the Romanian Party of
the period it considers appropriate for the visit of the experts to the People's
Republic of Southern Yemen.

3. OTHER COOPERATION POSSIBILITIES IN THE TWO COUNTRIES

For studying other cooperation possibilities between the two countries in the
field of industry, agriculture, constructions etc., the Romanian Party agrees to
send, on its account, to the People's Republic of Southern Yemen, a team of
experts to study the respective projects. -

Depending on the reports that will be prepared after the Romanian experts'
visit, the two Parties are to agree upon the projects that may be the object of
cooperation between the two countries.

There is also to be agreed upon the method of rendering the technical
assistance and know-how, carrying out the deliveries of installations and equip-
ment, spreading-out of payments and payment methods.

The Southern Yemen Party will inform the Romanian Party, in due time, the
date on which the Romanian experts are to come to the People's Republic of
Southern Yemen.

The Romanian Party agrees to deliver to the Southern Yemen Party, ma-
chinery, equipment, complete installations and agricultural machinery, for the
above mentioned projects and others to be agreed upon, on credit basis, the
repayment period varying between 3 and 8 years depending on the nature of the
projects, the interest being of 2.5% per year.
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b) A la suite de l'analyse des documents d'information concernant les
ressources min~rales de la R~publique populaire du Y~men du Sud, il a k6
convenu qu'une 6quipe d'experts roumains charg~e d'effectuer une enqu~te
g6ologique serait envoy~e dans ce pays pour une p~riode de 30 jours. Les possi-
bilit~s d'une cooperation visant h la mise en valeur des gisements de min~raux
non ferreux et autres seront analys~es et discut~es sur la base des risultats obte-
nus.

Les frais de voyage encourus par les experts susmentionn6s pour se rendre
dans la R~publique populaire du Y~men du Sud et leurs frais de sjour dans ce
pays seront l la charge de la Roumanie.

Le Y~men du Sud accepte de prendre h sa charge les frais de voyage et de
logement desdits experts h l'int6rieur du pays; ceux-ci recevront l'assistance
n~cessaire h l'accomplissement de leur tiche.

Le Y~men du Sud fera connaitre en temps voulu hi la Roumanie la p~riode
qu'il consid~re appropri6e pour la venue des experts dans la R6publique popu-
laire du Yemen du Sud.

3. AUTRES POSSIBILIT9S DE COOPgRATION ENTRE LES DEUX PAYS

Afin que puissent 6tre 6tudi6es les autres possibilit6s de cooperation entre les
deux pays dans les domaines de l'industrie, de l'agriculture, du bitiment, etc., la
Roumanie accepte d'envoyer h ses frais dans la R6publique populaire du Y6men
du Sud une 6quipe d'experts qui sera charg~e d'6tudier les projets susceptibles
d'6tre entrepris dans ces divers domaines.

Les deux Parties arrteront, sur la base des rapports qui seront 6tablis h la
suite de la visite des experts roumains, les projets susceptibles de se prater h une
coop6ration entre les deux pays.

I1 sera 6galement convenu de la m~thode h suivre pour fournir l'assistance
technique et les comp6tences n6cessaires, des modalit~s de livraison des instal-
lations et du materiel ainsi que de l'6chelonnement des paiements et des m~thodes
de r~glement.

Le Y6men du Sud fera connaitre en temps voulu h la Roumanie la date
h laquelle les experts roumains devront se rendre dans la R6publique populaire
du Y6men du Sud.

La Roumanie accepte de livrer h cr6dit au Ymen du Sud des machines et
du mat6riel ainsi que des installations compltes et du mat6riel agricole destin6s
aux projets susmentionn6s et aux autres projets qui pourront 6tre arr~t~s dans
l'avenir; le remboursement s'effectuera sur une p6riode allant de 3 h 8 ans, selon
la nature des projets, et le taux d'int6r6t annuel applicable sera de 2,5 p. 100.
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As regards the Southern Yemen Party, the present Protocol will come into
force after its ratification by the competent authorities of the People's Republic of
Southern Yemen.

DONE in Bucharest, on June 17th, 1968,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

[Illegible]'

in two original copies, in English,

For the Government
of the Southern Republic

of Yemen:

[Illegible]2

I Gheorghe CioARA.
2 A. ISMAIL.
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Le pr6sent Protocole entrera en vigueur, en ce qui concerne le Y6men
du Sud, apr~s sa ratification par les autorit6s compkentes de la R6publique
populaire du Y6men du Sud.

FAIT Bucarest, le 17 juin 1968, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Socialiste

de Roumanie :

Gheorghe CIOARA

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

du Yemen du Sud:

A. ISMAIL

N- 10206
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA I GUVERNUL REPUBLICII DEMOCRATE
GERMANE PRIVIND TRANSPORTURILE RUTIERE
INTERNATIONALE

Guvernul Republicii Socialiste RomAnia si Guvernul Republicii Democrate
Germane, conduse de dorinta de a reglementa transporturile de clgtori si
mdrfuri cu autovehicule in traficul international intre cele doul state precum
si in tranzit pe teritoriile lor,

au convenit sA incheie prezentul Acord.

I. PRINCIPII GENERALE

Articolul I

1. Pdrtile contractante au convenit sd dezvolte in continuare colaborarea in
domeniul transporturilor internationale cu autovehicule.

2. Colaborarea in domeniul transporturilor internationale cu autovehicule
se realizeazA pe baza avantajului reciproc a celor dou contractante.

Articolul 2

P~rtile contractante isi acord! dreptul de a efectua transporturi, inclusiv
transporturi in tranzit, pe drumurile celor doul state, admise pentru acestea, cu
autovehicule, cu sau f~rA remorci si semiremorci de toate felurile, inregistrate pe
teritoriul uneia din cele douA Prti contractante, cu respectarea prevederilor
continute in articolele prezentului Acord.

Articolul 3

Fiecare Parte contractant. va recunoaste certificatele de imatriculare pentru
autovehicule si permisele de conducere auto eliberate de organele competente ale
celeilalte Pgrti contractante.

II. TRANSPORTUL DE CALATORI

Articolul 4

1. Intreprinderile de transport care isi au sediile pe teritoriul uneia din
Pirtile contractante pot efectua transporturi regulate de c~l~tori cu autobuze in
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER SOZIA-
LISTISCHEN REPUBLIK RUMANIEN UND DER
REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK UBER DEN INTERNATIONALEN STRAS-
SENVERKEHR

Die Regierung der Sozialistischen Republik Rumanien und die Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik sind, geleitet von dem Wunsche, die
Bef6rderungen von Personen und Gitern im internationalen Verkehr mit
Kraftfahrzeugen zwischen beiden Staaten sowie im Transit durch ihre Terri-
torien zu regeln, ilbereingekommen, dieses Abkommen zu schlieBen.

I. ALLGEMEINE GRUNDS-TZE

Artikel 1

(1) Die Abkommenspartner kommen uiberein, die Zusammenarbeit auf dem
Gebiet des internationalen Verkehrs mit Kraftfahrzeugen weiter zu entwickeln.

(2) Die Zusammenarbeit auf dem Gebiete des internationalen Verkehrs mit
Kraftfahrzeugen erfolgt auf der Basis der Gegenseitigkeit und des beiderseitigen
Vorteils.

Artikel 2

Die Abkommenspartner gewihren sich gegenseitig unter Beriicksichtigung
der in den nachstehenden Artikeln enthaltenen Festlegungen das Recht zur
Durchfhfirung des Verkehrs einschlieBlich des Transitverkehrs auf den dafir
zugelassenen StraBen beider Staaten mit Kraftfahrzeugen, Anhangern und
Sattelaufliegern aller Art, die auf dem Territorium eines der beiden Abkommens-
partner zugelassen sind.

Artikel 3

Jeder Abkommenspartner wird die Zulassungen fir das Kraftfahrzeug und
die Fahrerlaubnisse, die von den zustindigen Organen des anderen Abkommens-
partners ausgestellt wurden, anerkennen.

II. PERSONENVERKEHR

Artikel 4

(1) Die Verkehrsunternehmen, deren Standorte sich auf dem Territorium
des einen der Abkommenspartner befinden, k6nnen regelmdBige Personenbe-
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trafic direct §i in tranzit pe teritoriul celeilalte Pirti contractante, numai dacA
dispun de aprobarea organelor competente ale acestei P~rti contractante.

2. Transporturile de cM1itori cu autobuze, altele decit cele prev6.zute in
aliniatul 1, se executA conform dispozitiilor interne ale fiecgrei PSri contractante.

Articolul 5

Transporturile de turisti cu autobuzele se execut! potrivit intelegerilor
convenite intre organizatiile de turism ale celor doug P~rti contractante, acestea
avind dreptul de a stabili itinerariile precum si toate elementele de efectuare a
acestor transporturi.

Articolul 6

In sensul acestui Acord se consideri :
(a) autobuz, orice autovehicul pentru transportul de clitori, care are mai

mult de 9 locuri pe scaun, inclusiv locul soferului;

(b) transport de cltori regulat cu autobuze, este transportul efectuat pe
anumite trasee, pe baza unor orarii si tarife publicate si la care se admite
imbarcarea si debarcarea de cSltori la punctele de plecare si sosire,
precum si la statiile stabilite in orar.

Articolul 7

1. Organele competente ale P~rtilor contractante Isi transmit reciproc
cererile de infiintare a liniilor regulate de autobuze.

2. Aceste cereri trebuie sA continA date cu privire la trasee, orarii, tarife,
precum si termenele previzute pentru deschiderea liniilor.

Articolul 8

1. Transportul cu autobuzele se efectueaz! pe baza unui document de
c~l~torie care va cuprinde urmitoarele date :

(a) numele intreprinderii de transport;

(b) sediul intreprinderii de transport;
(c) numirul de circulatie al autobuzului si eventual al remorcii;

(d) numele soferului;
(e) numele taxatorului si eventual al insotitorului;
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f6rderungen mit Kraftomnibussen im Direkt- oder Transitverkehr auf dem
Territorium des anderen Abkommenspartners nur durchfihren, wenn sie
Ober eine Genehmigung der zustindigen Organe dieses Abkommenspartners
verfUgen.

(2) Andere als die im Absatz 1 genannten Personenbef6rderungen mit
Kraftomnibussen erfolgen nach den innerstaatlichen Bestimmungen eines jeden
Abkommenspartners.

Artikel 5

Touristenbeforderungen mit Kraftomnibussen erfolgen entsprechend den
zwischen den Fremdenverkehrsorganisationen der beiden Abkommenspartner
getroffenen Vereinbarungen, wobei diese berechtigt sind, die Reisestrecken
sowie alle Elemente der Durchfuihrung dieser Bef6rderungen festzulegen.

Artikel 6

Im Sinne dieses Abkommens gilt:

(a) als Kraftomnibus jedes Kraftfahrzeug fir die Personenbef6rderung mit
mehr als neun Sitzplatzen, einschlief3lich des Fahrersitzes;

(b) als regelmaf3ige Personenbef6rderung mit Kraftomnibussen eine Be-
f6rderung, die auf bestimmten Strecken, auf der Grundlage ver6ffent-
lichter Fahrplane und Tarife ausgefihrt wird und die das Ein- und Aus-
steigen der Fahrgaste an den Anfangs- und Endpunkten sowie an
den im Fahrplan festgelegten Haltestellen zulai3t.

Artikel 7

(1) Die zustindigen Organe der Abkommenspartner ubergeben sich gegen-
seitig Antrage zur Einrichtung regelmaBiger Kraftomnibuslinien.

(2) Diese Antrage mfissen Angaben iber die Strecken, die Fahrplane und die
Tarife sowie fiber die vorgesehenen Zeitpunkte der Er6ffnung der Linien ent-
halten.

Artikel 8

(1) Der Verkehr mit Kraftomnibussen erfolgt auf Grund eines Fahrtdoku-
mentes mit folgenden darin enthaltenen Angaben:

(a) Name des Verkehrsunternehmens;
(b) Sitz des Verkehrsunternehmens;
(c) Polizeiliches Kennzeichen des Kraftomnibusses und gegebenenfalls des

Anhangers;
(d) Name des Kraftfahrers;
(e) Name des Schaffners und gegebenenfalls des Begleiters;
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(f) itinerariul;
(g) locul si data emiterii.

2. Fiecare intreprindere de transport foloseste documentele proprii de
cdltorie pe care le completeazA in limba tdrii sale.

III. TRANSPORTUL DE MARFURI

Articolul 9

1. Transporturile de mdrfuri cu autovehicule, cu sau firg remorci si semi-
remorci, ale unei P~rti contractante in trafic direct si in tranzit pe teritoriul
celeilalte Prti contractante, necesitd autorizatia celeilalte Pdri contractante.

2. Organele competente ale Pdrtilor contractante stabilesc modul de eli-
berare si de folosire a autorizatiilor necesare.

Articolul 10

1. In sensul acestui Acord, sint scutite de autorizatii transporturile de:

(a) efecte de strdmutare;

(b) obiecte pentru tirguri si expozitii;

(c) animale, vehicule si echipamente sportive destinate anumitor manifes-
tatii sportive;

(d) decoruri si accesorii de teatru;

(e) instalatii si accesorii pentru inregistrdri radio, televiziune si filmiri;

(f) cadavre.

2. Transportul obiectelor specificate la punctul 1 aliniatele (b) pinA la (e)
este scutit de autorizatie, numai dacd ele sint readuse in statul din care obiectul a
fost expediat sau dacA ele sint transportate mai departe intr-un stat tert.

Articolul 11

Fiecare Parte contractantA va recunoaste pe teritoriul sdu ca valabile scrisorile
de tr~surA folosite de cealaltd Parte contractantA.
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(f) Fahrstrecke;

(g) Ort und Tag der Ausstellung.

(2) Jedes Verkehrsunternehmen benutzt die eigenen Fahrtdokumente und
fillt sie in seiner Landessprache aus.

Ill. GUTERVERKEHR

Artikel 9

(1) Die Giterbef6rderung mit Kraftfahrzeugen, Anhangern und Sattelauf-
liegern des einen Abkommenspartners im Direkt- oder Transitverkehr auf dem
Territorium des anderen Abkommenspartners bediurfen der Genehmigung des
anderen Abkommenspartners.

(2) Die zustandigen Organe der Abkommenspartner legen die Art und
Weise der Ausgabe und Verwendung der erforderlichen Genehmigungen fest.

Artikel 10

(1) Im Sinne dieses Abkommens sind nachfolgende Bef6rderungen von der
Genehmigungspflicht befreit:

(a) Umzugsgut;
(b) Messe- und Ausstellungsgut;
(c) Tiere, Fahrzeuge und Sportausriustungen, die fur bestimmte sportliche

Veranstaltungen vorgesehen sind;

(d) Theaterdekorationen und Zubeh6r;

(e) Einrichtungen und Zubeh6r fiir Rundfunk-, Fernseh- und Filmaufnah-
men;

(f) Leichen.

(2) Genehmigungsfrei ist die Bef6rderung der im Absatz (1) unter (b) bis
(e) aufgefiihrten Sachen nur dann, wenn sie in den Staat, aus dem das Gut
versandt wurde, zuriickbef6rdert oder in einen dritten Staat weiterbef6rdert
werden.

Artikel 11

Jeder Abkommenspartner erkennt auf seinem Territorium die vom anderen
Abkommenspartner verwendeten Frachtbriefe als giiltig an.
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IV. DISPOZITII COMUNE PENTRU TRANSPORTUL
DE CALATORI SI MARFURI

Articolul 12

1. Autovehiculele unei Pgrti contractante care circul pe teritoriul celeilalte
Pirti contractante, trebuie s! corespund! normelor interne ale celeilalte Prti
contractante, in ceea ce priveste dimensiunile, greutateasi echipamentele lor.

2. Autovehiculele care depesc dimensiunile sau greuttile admise, inclusiv
incirc~tura lor, necesit! o autorizatie special! a organelor competente ale celeil-
alte Prti contractante. Aceast! autorizatie trebuie s! insoteascl vehiculul si se
prezinta la cerere.

Articolul 13

1. Transporturile de cildtori si de mrfuri intre doug sau mai multe puncte
situate pe teritoriul celeilalte Pirti contractante sint interzise.

2. Transporturile de clitori si de m~rfuri de pe teritoriul celeilalte Pirti
contractante c~tre un stat tert, sint posibile cu aprobarea specialA a organelor
competente ale acestei P~rti contractante.

Articolul 14

Toate problemele privind impozitele si taxele ce decurg din efectuarea
transporturilor rutiere internationale potrivit prevederilor prezentului Acord, vor
fi reglementate pe baza avantajului reciproc, de citre organele competente ale
celor doug Pgrti contractante.

Articolul 15

Autovehiculele folosite in transporturile internationale, in trafic direct sau in
tranzit pe teritoriul celeilalte Prti contractante, trebuie s! fie asigurate din punct
de vedere al responsabilitltii, potrivit cu reglement~rile interne ale acestei
Pirti contractante.

Articolul 16

1. Pirtile contractante isi vor comunica reciproc autorititile imputernicite
s! aplice acest Acord.

2. Reprezentantii autorititilor mentionate la aliniatul I vor conveni asupra
modului de efectuare a transporturilor, inclusiv asupra acord~rii de asistent'
reciprocA.
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IV. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN FUR DEN PERSONEN-

UND GJTERVERKEHR

Artikel 12

(1) Die Kraftfahrzeuge eines Abkommenspartners, die auf dem Territorium
des anderen Abkommenspartners verkehren, mussen hinsichtlich ihrer MaBe,
Gewichte und Ausrflstungen den innerstaatlichen Normen des anderen Abkom-
menspartners entsprechen.

(2) Kraftfahrzeuge, die einschlielich ihrer Ladung die zugelassenen Ma3e
oder Gewichte iuberschreiten, bedurfen einer Ausnahmegenehmigung der zustan-
digen Organe des anderen Abkommenspartners. Diese Genehmigung ist im
Fahrzeug mitzufiuhren und auf Verlangen vorzuweisen.

Artikel 13

(1) Die Personenbef6rderung und der Giitertransport zwischen zwei oder
mehreren auf dem Territorium des anderen Abkommenspartners liegenden
Punkten sind untersagt.

(2) Die Personen- und Giiterbef6rderungen aus dem Territorium des
anderen Abkommenspartners in einen dritten Staat sind mit besonderer Geneh-
migung der zustandigen Organe dieses Abkommenspartners m6glich.

Artikel 14

Alle Fragen der Gebiuhren und Steuern, die sich gemaB den Bestimmungen
des vorliegenden Abkommens aus der DurchfUhrung des internationalen Stra-
f3enverkehrs ergeben, werden auf der Grundlage des beiderseitigen Vorteils
durch die zustandigen Organe der Abkommenspartner geregelt.

Artikel 15

Die im internationalen Direkt- oder Transitverkehr auf dem Territorium
des anderen Abkommenspartners eingesetzten Kraftfahrzeuge miissen entspre-
chend den innerstaatlichen Bestimmungen dieses Abkommenspartners haft-
pflichtversichert sein.

Artikel 16

(1) Die Abkommenspartner teilen sich gegenseitig mit, welche Organe fiir
die Realisierung dieses Abkommens bevollmachtigt sind.

(2) Die Vertreter der unter (1) genannten Organe werden die Art und Weise
der Durchfuhrung der Beforderungen, einschlieBlich der Gewahrung der gegen-
seitigen Hilfe, vereinbaren.

N- 10207



340 United Nations - Treaty Series 1970

3. Dificultitile eventuale care s-ar putea ivi in aplicarea prezentului Acord
vor fi reglementate, pe cale de corespondentA sau tratative, intre organele com-
petente ale celor doug Pdrti contractante.

Articolul 17

Intreprinderile de transport si conduchtorii autovehiculelor aflate in traficul
international sint obligati sa respecte prevederile interne ale celeilalte P~rti
contractante cu privire la circulatia rutierd, transportul rutier, precum si la
siguranta circulatiei autovehiculelor.

Articolul 18

Phirile contractante convin ca, ping la 30 ianuarie ele fiecarui an, organele lor
competente, s! fac! schimb de informatii orientative, cu privire la volumul
transporturilor de cilatori si mdrfuri.

Articolul 19

Toate pltile si decontgrile care decurg din aplicarea acestui Acord se vor
efectua in conformitate cu acordurile de plti si decont~ri in vigoare intre cele
doug P~ri contractante la acea datd.

Articolul 20

Autorititile competente ale celor douA P~rti contractante Isi vor comunica
reciproc dispozitiile in vigoare din tara lor, in domeniul circulatiei rutiere,
precum si modificrile acestor dispozitii, imediat dupA intrarea lor in vigoare. De
asemenea, ele vor efectua un schimb al modelelor permiselor de conducere auto
nationale si certificatelor de imatriculare a autovehiculelor.

Articolul 21

In m~sura in care prezentul Acord nu dispune altfel, legislatia internA a
fiecirei Pirti contractante r~mine rezervatA.

V. DISPOZITIUNI FINALE

Articolul 22

Prezentul Acord va fi supus aprobirii potrivit legislatiei interne a fiecrei
Pirti contractante si va intra in vigoare in ziua schimbului de note privind apro-
barea sa.
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(3) Schwierigkeiten, die eventuell bei der Durchfiuhrung des Abkommens
auftreten konnen, werden zwischen den zustindigen Organen der Abkommens-
partner auf dem Wege des Schriftverkehrs oder von Verhandlungen geregelt.

Artikel 17

Die Verkehrsunternehmen und die Fahrer von Kraftfahrzeugen im inter-
nationalen Verkehr sind verpflichtet, die innerstaatlichen Bestimmungen des
anderen Abkommenspartners hinsichtlich des Stral3enverkehrs, der Bef6rderung
auf der StraBe sowie der Verkehrs- und Betriebssicherheit der Kraftfahrzeuge
einzuhalten.

Artikel 18

Die Abkommenspartner kommen iiberein, dab ihre zustandigen Organe
jeweils bis zum 30. Januar eines jeden Jahres Informationen zur Orientierung
iber den Umfang der Personen- und Guiterbeforderung austauschen.

Artikel 19

Alle Zahlungen und Verrechnungen, die sich aus der Durchfhfirung dieses
Abkommens ergeben, werden entsprechend den zwischen den Abkommenspart-
nern jeweils geltenden Zahlungs- und Verrechnungsabkommen durchgefihrt.

Artikel 20

Die zustindigen Organe beider Abkommenspartner werden sich die fUr
ihren Staat geltenden Vorschriften auf dem Gebiet des StraBenverkehrs sowie
Anderungen dieser Vorschriften unmittelbar nach ihrem Inkrafttreten gegenseitig
bekanntgeben. Desgleichen werden sie Muster der innerstaatlichen Fahrerlaub-
nisse und der Zulassungen fir Kraftfahrzeuge austauschen.

Artikel 21

Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, ist die innerstaatliche
Gesetzgebung der Abkommenspartner anzuwenden.

V. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 22

Das vorliegende Abkommen bedarf der Bestatigung entsprechend den in-
nerstaatlichen Vorschriften eines jeden Abkommenspartners und tritt am Tage
des Notenaustausches Uiber seine Bestatigung in Kraft.
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Acest Acord a fost incheiat pentru o perioad! de 5 ani socotit! din ziua
intrlrii sale in vigoare si se va prelungi automat, de fiecare dati, pe cite o perioad!
de un an, dac! nu este denuntat de c~tre una din P~rtile contractante, cu cel
putin 90 de zile inainte de expirarea valabilittii sale.

INTOCMIT la Bucuresti, la 16 iulie 1968, in doul exemplare originale, fiecare
in limba roming §i limba germanA, ambele texte avind aceeasi valabilitate.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

[Illegible - Illisible]1

I Pavel Stefan.
2W. Volkmar.
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Dieses Abkommen wird ffir einen Zeitraum von 5 Jahren, gerechnet vom
Tage seines Inkrafttretens, abgeschlossen und verlingert sich automatisch um
einen Zeitraum von jeweils einem Jahr, sofern es nicht von einem der Abkom-
menspartner mindestens 90 Tage vor Ablauf seiner Giiltigkeit gekiindigt wird.

AUSGEFERTIGT in Bukarest am 16. Juli 1968 in zwei Originalexemplaren,
jedes in rumanischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en
gfiltig sind.

Fur die Regierung
der Sozialistischen Republik

Rumanien:

[Illegible - Illisible]1

Fdr die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:

[Illegible - Illisible]2

I Pavel Stefan.
2 W. Volkmar.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC CONCERNING INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the German Democratic Republic, guided by the desire to regulate the carriage
of passengers and goods by motor vehicle in international traffic between the two
States and in transit through their territories,

Have decided to conclude this Agreement.

I. GENERAL PRINCIPLES

Article 1

1. The Contracting Parties have agreed to further the development of
co-operation in the field of international road transport.

2. Co-operation in the field of international road transport shall be developed
on the basis of reciprocity and mutual advantage.

Article 2

The Contracting Parties shall accord each other the right to operate trans-
port services, including transit services, on the roads of the two States designated
for that purpose, with motor vehicles with or without trailers and semi-trailers of
all kinds, registered in the territory of one of the Contracting Parties, subject to
the provisions set forth in the following articles of this Agreement.

Article 3

Each Contracting Party shall recognize the motor vehicle registration certi-
ficates and driving permits issued by the competent authorities of the other Con-
tracting Party.

1 Came into force on 18 February 1969, the date of the exchange of notes confirming its
approval by each Contracting Party, in accordance with article 22.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE DI2MOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS
INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de la R~publique dgmocratique allemande, anim6s du d6sir de rgglementer
le transport des voyageurs et des marchandises par v~hicules automobiles en
trafic international entre les deux pays et en transit h travers leur territoire,

Sont convenus de conclure le present Accord.

I. PRINCIPES GANgRAUX

Article premier

1. Les Parties contractantes conviennent de continuer h d6velopper la
collaboration dans le domaine du transport routier international.

2. La collaboration dans le domaine du transport routier international
sera fond~e sur la rciprocit6 et les avantages mutuels.

Article 2

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sous r6serve des
dispositions 6nonc6es aux articles suivants du present Accord, le droit d'exploiter
des services de transport, y compris en transit, sur les routes des deux 1etats
d~sign6es h cette fin, au moyen de v~hicules automobiles, avec ou sans remorques
et semi-remorques de tous types, immatricul6s sur le territoire de rune des
Parties contractantes.

Article 3

Chaque Partie contractante reconnaft les certificats d'immatriculation de
v~hicules et les permis de conduire dlivr6s par les organes comp~tents de l'autre
Partie contractante.

1 Entr6 en vigueur le 18 f~vrier 1969, date de 1'change de notes confirmant l'approbation par
les deux Parties contractantes, conform6ment & F'article 22.
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II. PASSENGER TRANSPORT

Article 4

1. Transport enterprises having their head offices in the territory of one of
the Contracting Parties may operate regular passenger transport services by bus in
direct or transit traffic on the territory of the other Contracting Party only with the
consent of the competent authority of the latter Contracting Party.

2. Passenger transport services by bus, other than those specified in
paragraph 1 above, shall be governed by the domestic provisions of each Con-
tracting Party.

Article 5

Tourist bus services shall be operated in accordance with agreements
between the tourist organizations of the two Contracting Parties, which shall have
the right to determine the itineraries and all particulars relating to the operation
of such services.

Article 6

For the purposes of this Agreement :

(a) The term "bus" means any motor vehicle for the carriage of passengers
which has more than nine seats, including the driver's seat;

(b) The term "regular passenger bus service" means a transport service on
an established itinerary operated on the basis of published time-tables and fares,
with buses picking up and/or setting down passengers at the point of departure
and the point of destination and at the stopping places indicated in the time-table.

Article 7

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to
each other applications for the establishment of regular bus lines.

2. The applications must contain particulars regarding the itineraries,
time-tables and fares and the date on which it is proposed to start the service.

Article 8

1. Bus transport operations shall be effected on the basis of a manifest
containing the following particulars :

(a) name of transport enterprise;

(b) address of head office of transport enterprise;
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II. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 4

1. Les entreprises de transport ayant leur si~ge sur le territoire de l'une des
Parties contractantes ne peuvent exploiter des services r~guliers de transport de
voyageurs par autocar en trafic direct ou en transit travers le territoire de l'autre
Partie contractante qu'avec l'assentiment des organes comptents de cette autre
Partie contractante.

2. Les services de transport de voyageurs par autocar autres que les trans-
ports vis~s au paragraphe 1 du present article seront regis par les dispositions
internes de chacune des Parties contractantes.

Article 5

Les services de transport de touristes par autocar seront exploit~s conform6-
ment aux accords conclus entre les organismes de tourisme des deux Parties
contractantes, lesquels auront le droit d'arreter les itin6raires ainsi que tous les
d6tails relatifs h l'exploitation de ces services.

Article 6

Aux fins du pr6sent Accord:

(a) Le terme (( autocar * s'entend de tout v~hicule h moteur destin6 au
transport de voyageurs et comptant plus de neuf places assises, y compris la place
du chauffeur;

(b) L'expression ( services r~guliers de transport de voyageurs par autocar>
s'entend d'un service de transport exploit6 sur des itin6raires d6termin6s, selon
des horaires et des tarifs publi6s, les autocars chargeant ou d6posant les voyageurs
aux points de d6part et d'arriv6e ainsi qu'aux arrts indiqu~s dans les horaires.

Article 7

1. Les organes comptents des Parties contractantes se communiqueront
les demandes de mise en service de lignes r6guli6res d'autocar.

2. Ces demandes devront contenir des indications sur les itin~raires, les
horaires et les tarifs ainsi que sur la date pr~vue pour la mise en service de ces
lignes.

Article 8

1. Les op6rations de transport par autocar donneront lieu l' tablissement
d'une feuille de route contenant les indications suivantes:

a) Nom de 'entreprise de transport;
b) Adresse du si~ge de 1'entreprise de transport;
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(c) registration number of bus and of trailer, if any;

(d) name of driver;
(e) name of conductor and of assistant conductor, if any;

(f) itinerary;
(g) place and date of issue.

2. Each transport enterprise shall use its own manifests, which it shall
complete in the language of its country.

III. GOODS TRANSPORT

Article 9

1. The carriage of goods by motor vehicles (with or without trailers or semi-
trailers) of one Contracting Party in direct or transit traffic in the territory of the
other Contracting Party shall require the authorization of the latter Contracting
Party.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall determine the
manner in which the required authorizations are to be issued and used.

Article 10

1. Under the terms of this Agreement, no authorization shall be required for
the carriage of:

(a) household effects upon removal;

(b) material intended for fairs and exhibitions;

(c) animals, vehicles and sports equipment intended for specific sporting
events;.

(d) stage scenery and properties;

(e) equipment and accessories for making radio and television broadcasts
and motion pictures;

(f) human remains.

2. The articles listed in paragraph 1, sub-paragraphs (b) to (e) above may be
carried without an authorization only if they are to be returned to the State from
which they were sent, or if they are to be sent on to another State.

Article 11

Each Contracting Party shall recognize as valid in its territory the waybills
used by the other Contracting Party.
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c) Num~ro d'immatriculation de l'autocar et, le cas ch6ant, de la remorque;
d) Nom du chauffeur;

e) Nom du receveur et, le cas 6chant, du convoyeur;
f) Itin~raire;

g) Lieu et date de d~livrance de la feuille de route.

2. Chaque entreprise de transport utilisera ses propres feuilles de route,
qu'elle 6tablira dans la langue de son pays.

III. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 9

1. Les transports de marchandises -par v6hicules automobiles (avec ou sans
remorques ou semi-remorques) du territoire de l'une des Parties contractantes
vers le territoire de l'autre Partie contractante, et leur passage en transit seront
soumis h l'autorisation de l'autre Partie contractante.

2. Les organes comptents des Parties contractantes arrteront les modalit~s
selon lesquelles les autorisations requises seront ddlivr~es et utilis6es.

Article 10

1. Aux termes du pr6sent Accord, ne seront pas soumis h autorisation:

a) Le transport de mobilier en cas de d6m~nagement;
b) Le transport d'articles destin6s h des foires et expositions;
c) Le transport d'animaux, de v~hicules ou d'6quipements sportifs destines

h des manifestations sportives d6termin6es;
d) Le transport de d~cors et d'accessoires de theatre;
e) Le transport de materiel et d'accessoires destin6s h la r6alisation d'en-

registrements radiophoniques et de films de cinema ou de t~l~vision;
f) Les transports mortuaires.

2. Les articles 6num~r~s aux alin6as b h e du paragraphe 1 ne pourront tre
transport~s sans autorisation que s'ils sont ramen~s dans l'9tat d'origine ou s'ils
sont destin6s h un I9tat tiers.

Article 11

Chaque Partie contractante reconnalt comme valides sur son territoire
les lettres de voiture utilis6es par l'autre Partie contractante.
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IV. GENERAL PROVISIONS APPLICABLE TO PASSENGER

AND GOODS TRANSPORT

Article 12

1. Motor vehicles of one Contracting Party engaged in transport operations
in the territory of the other Contracting Party must conform to the domestic
standards of the latter Contracting Party in respect of their dimensions, weight
and equipment.

2. Motor vehicles which when loaded, exceed the authorized dimensions or
weight shall require a special authorization from the competent authorities of the
other Contracting Party. This authorization shall be carried on the vehicle and
shall be produced on demand.

Article 13

1. The carriage of passengers or goods between two or more points in the
territory of the other Contracting Party shall be prohibited.

2. The carriage of passengers or goods from the territory of the other Con-
tracting Party to a third country shall be possible with a special authorization from
the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 14

All questions relating to charges and taxes which arise in connexion with
international road transport operations carried out in accordance with the provi-
sions of this Agreement shall be settled by the competent authorities of the Con-
tracting Parties, on the basis of mutual advantage.

Article 15

Motor vehicles engaged in international transport operations, in direct or
transit traffic on the territory of the other Contracting Party, must be insured
against civil liability in accordance with the domestic regulations of the other
Contracting Party.

Article 16

1. The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the
authorities responsible for the application of this Agreement.

2. Representatives of the authorities referred to in paragraph 1 above shall
determine by agreement the manner in which transport operations are to be
effected, including arrangements for mutual assistance.

No. 10207



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 351

IV. DISPOSITIONS GgN RALES APPLICABLES AU TRANSPORT

DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Article 12

1. Les v6hicules h moteur d'une Partie contractante qui circulent sur le
territoire de l'autre Partie contractante doivent se conformer, pour ce qui
est de leurs dimensions, de leur poids et de leur 6quipement, aux normes en
vigueur dans cette autre Partie contractante.

2. Les v6hicules h moteur qui, en charge, d6passent les dimensions ou
le poids autoris6s, doivent obtenir une autorisation sp6ciale des organes comp6-
tents de l'autre Partie contractante. Cette autorisation sera conserv6e dans le
v6hicule et pr6sent6e sur demande.

Article 13

1. Le transport de voyageurs ou de marchandises entre deux ou plusieurs
points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante est interdit.

2. Le transport de voyageurs ou de marchandises h partir du territoire
de l'autre Partie contractante vers le territoire d'un &tat tiers est possible avec une
autorisation sp~ciale des organes comp6tents de ladite Partie contractante.

Article 14

Toutes questions relatives aux droits et taxes qui r6sultent des op6rations
de transports routiers internationaux effectu6es conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord seront r6gl6es, sur la base des avantages mutuels, par les or-
ganes comp~tents des Parties contractantes.

Article 15

Les v6hicules h moteur effectuant des transports internationaux en trafic
direct ou en transit h travers le territoire de l'autre Partie contractante doivent
6tre couverts par une assurance de responsabilit6 conform6ment aux dispositions
internes de cette autre Partie contractante.

Article 16

1. Les Parties contractantes se feront mutuellement connattre quels sont
les organes comptents pour veiller h l'application du pr6sent Accord.

2. Les repr6sentants des organes vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article
arr~teront d'un commun accord les modalit6s selon lesquelles seront effectu6es
les op6rations de transport, y compris les arrangements d'assistance mutuelle.
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3. Any difficulties arising from the application of this Agreement shall be
settled by correspondence or negotiation between the competent authorities of
the two Contracting Parties.

Article 17

Transport enterprises and drivers of motor vehicles in international traffic
shall be obliged to comply with the domestic regulations of the other Contracting
Party governing road traffic, road transport and the traffic and operational safety
of vehicles.

Article 18

The Contracting Parties agree that their competent authorities shall, by 30
January each year, exchange information on the volume of passenger and goods
transport.

Article 19

All payments and settlements arising from the application of this Agree-
ment shall be effected in conformity with the payments and settlements agree-
ment in force between the Contracting Parties at the time.

Article 20

The competent authorities of the two Contracting Parties shall inform each
other of the provisions in force in their countries with regard to road traffic,
and shall notify each other of any amendments thereto immediately
after their entry into force. They shall also exchange models of their national
driving permits and motor vehicle registration certificates.

Article 21

Except where otherwise specified in this Agreement, the domestic legislation
of the Contracting Parties shall apply.

V. FINAL PROVISIONS

Article 22

This Agreement shall be subject to approval in accordance with the domestic
legislation of each Contracting Party and shall enter into force on the date of the

* exchange of notes confirming its approval.
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3. Les difficult~s que pourrait susciter l'application du present Accord
seront r6gles par voie de correspondance ou de n6gociation entre les organes
comp&ents des Parties contractantes.

Article 17

Les entreprises de transport et les conducteurs de v~hicules h moteur en
trafic international seront tenus de respecter les dispositions internes de l'autre
Partie contractante concernant la circulation routi~re, les transports routiers et la
scurit6 tant de la circulation que du fonctionnement des v~hicules.

Article 18

Les Parties contractantes conviennent que leurs organes permanents 6chan-
geront avant le 30 janvier de chaque ann6e, des informations sur le volume des
transports tant de voyageurs que de marchandises.

Article 19

Les paiements et r~glements r~sultant de l'application du present Accord
seront effectu6s conform6ment aux accords de paiements et de r~glements en
vigueur entre les Parties contractantes.

Article 20

Les organes comp&ents des deux Parties contractantes se communiqueront
les dispositions en vigueur dans leur pays en ce qui concerne la circulation routi~re
ainsi que les modifications apport~es ces dispositions imm6diatement apr6s leur
entr6e en vigueur. Ils 6changeront de meme des modles de leurs permis de
conduire nationaux et des certificats d'immatriculation des v~hicules h moteur.

Article 21

Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, la legislation interne des
Parties contractantes est applicable.

V. DISPOSITIONS FINALES

Article 22

Le pr6sent Accord est sujet A approbation conform~ment h la l6gislation
interne de chaque Partie contractante et entrera en vigueur la date de 1'6change
de notes confirmant cette approbation.
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This Agreement has been concluded for a period of five years from the date
of its entry into force and shall be automatically extended for successive periods
of one year, unless it is denounced by one of the Contracting Parties at least
ninety days before the expiry of the current period.

DONE at Bucharest on 16 July 1968, in two original copies, each in the Ro-
manian and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

Pavel STEFAN

For the Government
of the German Democratic

Republic :

W. VOLKMAR
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Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans h compter de la
date de son entree en vigueur, et sera prorog6 d'ann6e en annie par tacite recon-
duction, h moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce 90 jours
au moins avant 1'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

FAIT h Bucarest, le 16 juillet 1968, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues roumaine et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique socialiste

de Roumanie:

Pavel STEFAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique

d6mocratique allemande:

W. VOLKMAR
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ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME 1 ENTRE LA
RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LA
RIEPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la R~publique Centrafricaine, anim6s du d~sir de d~velopper leurs
6changes commerciaux sur une base d'6galit6 et d'avantages mutuels, sont con-
venus de conclure un accord relatif h des livraisons r~ciproques de produits pour
la p6riode du 13 septembre 1968 au 13 septembre 1973.

Article 1

En vue de la r~alisation des dispositions du present accord les Gouverne
ments de la R~publique Socialiste de Roumanie et de la R~publique Centrafri-
caine prendront toutes mesures n~cessaires dans le cadre de leurs lois et rbglemen-
tations nationales, susceptibles de faciliter le d~veloppement des 6changes de
marchandises entre leurs deux pays.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de la R~publique Centrafricaine s'accordent mutuellement le traitement de
la nation la plus favoris~e dans leurs 6changes commerciaux. Toutefois les dispo-
sitions du paragraphe premier du present article ne s'appliquent pas :

a) aux avantages que l'une des Parties contractantes a accord~s, ou pourrait
accorder aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

b) aux avantages d~coulant d'un trait6 d'Union Douani~re conclu ou qui
pourrait tre conclu dans l'avenir par l'une des Parties contractantes;

c) aux avantages que la R~publique Centrafricaine, dans le cadre d'une zone
de libre-6change, accorde ou accordera h l'importation des produits de ladite zone
vers le territoire de la R~publique Centrafricaine et a l'exportation des produits
centrafricaine vers les pays de ladite zone.

Article 3

Dans un esprit de coop~ration vritable, des autorisations d'importation et
d'exportation seront d~livr~es, dans le cadre des lois et r~glementations en
vigueur dans les deux pays, par les autorit6s comptentes pour les marchandises
reprises dans les listes A (produits roumains export~s vers la R~publique

I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1968 par la signature, conform~ment A 1'article 12.

No. 10208



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 359

[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE.
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Central African Republic, desiring to develop trade relations between the
two countries on the basis of equality and mutual benefit, have agreed to conclude
an agreement relating to reciprocal deliveries of goods for the period 13 Septem-
ber 1968 to 13 September 1973.

Article 1

With a view to implementing the provisions of this Agreement, the Govern-
ments of the Socialist Republic of Romania and of the Central African Republic
will take all the necessary steps under their national laws and regulations to
facilitate the development of trade between their two countries.

Article 2

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Central African Republic shall grant each other most-favoured-nation
treatment in their trade relations. However, the provisions of the first paragraph
of this article shall not apply to:

(a) advantages which either Contracting Party has granted or may grant to
contiguous countries for the purpose of facilitating frontier traffic;

(b) advantages resulting from a customs union agreement which has been
or may be concluded by either Contracting Party;

(c) advantages which the Central African Republic, as a member of a free
trade area, grants or may grant to imports of goods from that area to the territory
of the Central African Republic and to exports of Central African goods to the
countries of that area.

Article 3

In a spirit of genuine co-operation, import and export permits shall be
issued by the competent authorities, in accordance with the laws and regulations
in force in the two countries, in respect of the goods specified in schedule A
(Romanian goods exported to the Central African Republic) and schedule B

1 Came into force on 13 September 1968 by signature, in accordance with article 12.
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Centrafricaine) et B (lroduits centrafricains export6s vers la R6publique Socia-
liste de Roumanie) annex6es au pr6sent accord.

Article 4

Les dispositions de l'article 3 ci-dessus ne limitent pas le droit des personnes
physiques et morales des deux pays de conclure des transactions commerciales
pour l'importation ou l'exportation de produits non repris aux listes A et B.

Article 5

Les Parties contractantes exon6reront de droits de douane et d'autres taxes
les 6chantillons de marchandises de toute esp&e en provenance du territoire de
'autre Partie contractante i condition que ces 6chantillons ne puissent servir qu'h

la recherche de commandes relatives aux marchandises repr6sent6es par ces
6chantillons et ne soient pas destin6es elles-m6mes au commerce et h condition
que ces 6chantillons remplissent les conditions exig6es par les legislations doua-
nitres internes.

De m~me seront exon~r6s des droits de douane et d'autres taxes h l'impor-
tation et h l'exportation les catalogues, les listes de prix courants, les notices
commerciales et les mat6riaux de publicit6 commerciale et touristique.

Article 6

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie le b6n6fice de l'admission
temporaire pour :

a) les modules et les 6chantillons de marchandises;
b) les objets desiines h la r~alisation des essais et experimentations;

c) les objets destin6s aux expositions, concours, foires, etc;
d) le petit outillage destin6 aux travaux de montage, le gros outillage faisant

'objet d'accords particuliers;
e) les objets import6s dans le cadre des stipulations relatives h la cooperation

scientifique et technique;
f) les films de publicit6 commerciale et touristique:

Article 7

Les payements des marchandises faisant l'objet des 6changes en application
du present accord s'effectueront conform~ment aux r~glements en mati~re de
contr6le des 6changes en vigueur dans les deux pays en monnaie convertible.

Article 8

Les Parties contractantes examineront, sur proposition de l'une d'elles et
dans un esprit de comprehension mutuelle toute mesure tendant l'extension des
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(Central African goods exported to the Socialist Republic of Romania) annexed to
this Agreement.

Article 4

The provisions of article 3 above shall not limit the right of physical or
juridical persons in the two countries to conclude commercial transactions for
the import or export of goods not specified in schedules A and B.

Article 5

The Contracting Parties shall exempt from customs duties and other
taxes samples of merchandise of any kind coming from the territory of the other
Contracting Party on the condition that such samples may only be used in solici-
ting orders for the goods represented by the samples and are not themselves
intended for trade and on the condition that such samples fulfil the conditions
required by the national customs legislation of the two countries.

Similarly, catalogues, current price lists, trade notices and trade and tourist
publicity material shall be exempt from customs duties and other import and
export taxes.

Article 6

Each Contracting Party shall grant the other Party the benefit of temporary
entry for :

(a) models and samples of merchandise;
(b) articles intended for tests or experiments;
(c) articles intended for exhibitions, competitions or fairs;

(d) small tools intended for assembly work, heavy tools which are the subject
of special agreements;

(e) articles imported in accordance with stipulations relating to scientific
and technical co-operation;

(f) trade and tourist publicity films.

Article 7

Payments for goods which are the subject of trade exchanges under this
Agreement shall be made, in convertible currency, in accordance with the regu-
lations relating to the control of trade in force in the two countries.

Article 8

At the suggestion of either Contracting Party and in a spirit of mutual
understanding, the Contracting Parties shall consider any measure leading to

N- 10208



362 United Nations - Treaty Series 1970

relations commerciales et au d6veloppement de la cooperation 6conomique entre
elles, ainsi qu'h la solution des probl~mes relatifs h la r~alisation des dispositions
du pr6sent accord.

Article 9

I1 est cr66 une Commission mixte charg~e d'am~liorer les relations commer-
ciales entre les deux pays. Sa mission principale est de permettre la meilleure
r~alisation possible de l'accord.

Elle se r~unira i la demande de l'une des Parties contractantes, alternative-
ment i Bucarest et i Bangui.

Article 10

Chacune des Parties peut proposer l'ouverture de n~gociations pour la r6vision
du present accord aux fins d'y apporter toutes modifications utiles. Si de telles
n6gociations, qui doivent 8tre men6es dans l'esprit de sauvegarder les int6rts des
deux Parties ne rencontraient pas d'issue positive dans les douze mois i compter
de la notification de la r~vision, l'accord sera consid~r6 comme caduc.

Article 11

A l'expiration du pr6sent accord ses dispositions continuent i tre appliqu6es
itoutes les transactions commerciales qui auront k6 conclues et n'auront
pas 6t6 ex~cut~es int6gralement i la date de son expiration.

Article 12

Le pr6sent accord entrera en vigueur h compter de la date de sa signature. I1
sera valable pendant 5 ans et renouvelable par tacite reconduction, h moins que
l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit son d6sir de mettre fin i sa
validit6 avec un pr6avis de six mois.

FAIT i Bucarest, le 13 septembre 1968, en deux exemplaires en langue
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de la R6publique

socialiste de Roumanie: Centrafricaine:

[Illisible]I [Illisible]2

'B. Alm~tsan.

2 L. Alazoula.
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the expansion of trade relations and the development of economic co-operation
between the two countries and to the solution of problems concerning the im-
plementation of the provisions of this Agreement.

Article 9

A Mixed Commission shall be established for the purpose of improving
trade relations between the two countries. Its principal function shall be to
ensure that the Agreement is implemented in the best possible manner.

It shall meet at the request of either Contracting Party, alternately at Bucha-
rest and at Bangui.

Article 10

Either Party may propose that negotiations concerning the revision of this
Agreement be initiated for the purpose of making any necessary amendments.
If such negotiations, which should be conducted in a spirit of respect for the
interests of both Parties, do not achieve a positive result within twelve months
from the date on which revision of the Agreement was requested, the Agreement
shall be considered to have lapsed.

Article 11

After the expiry of this Agreement, its provisions shall continue to be applied
to all commercial transactions concluded but not completed before the date of its
expiry.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall
remain in force for a period of five years and shall be renewed by tacit consent
unless one of the Contracting Parties gives notice in writing of its desire to
terminate it six months before its expiry.

DONE at Bucharest on 13 September 1968, in duplicate in the French
language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist of the Central

Republic of Romania African Republic

B. ALMASAN L. ALAZOULA

N
°
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LISTE <(A))

MARCHANDISES A EXPORTER PAR LA RIPUBLIQUE

SOCIALISTE DE ROUMANIE DANS LA RPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

1. Outillage et divers 6quipements industriels (outillage frigorifique, pour l'industrie

chimique, pour 1industrie mini~re, cimenteries, centrales 6lectriques)

2. Tracteurs, machines et engins agricoles (moissonneuses, batteuses, etc., et pices de
rechanges)

3. t quipement industriel (machines, outils, outillages de pressage et forge, con-
vertisseurs de soudure, moteurs, pompes centrifuges, materiel 6lectrotechnique,
moteurs 6lectriques, transformateurs de force)

4. Camions, autobus
5. Excavateurs
6. Rouleaux compresseurs
7. Materiel roulant pour le chemin de fer
8. Machines A coudre
9. Roulements

10. Pneus (auto et tracteur)
11. Biens industriels de consommation, fers A repasser, balances, etc.)
12. P.A.L. (panneaux en particules de bois)
13. P.F.L. (panneaux de fibres, comprimrs et non-comprimrs)
14. Meubles et chaises en bois courb6
15. Verre A vitre
16. Verrerie de mrnage
17. Chaussures
18. Articles sanitaires en faience et baignoires en fonte
19. Lubrifiants
20. Papier, cartons et produits en papier et carton
21. Allumettes
22. Objets d'artisanat
23. Livres, publications, films, disques et timbres-philatrliques
24. Articles de sport et pdche
25. Insecticides
26. Diffrrents produits chimiques (carbure de calcium, peintures et vernis, colorants

organiques)
27. Produits pharmaceutiques et cosm~tiques
28. Paraffine et bitume
29. Dtergents
30. Produits prtroliers
31. P.V.C.
32. Sel
33. Ciment
34. Divers produits alimentaires
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SCHEDULE "A"

GOODS FOR EXPORT FROM THE SOCIALIST REPUBLIC OF

ROMANIA TO THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

1. Industrial machinery and equipment of various kinds (refrigerator equipment,
equipment for the chemical industry, the mining industry, cement factories and
electric power stations).

2. Tractors, agricultural machinery and appliances (harvester-thresher machines, etc.,
and spare parts)

3. Industrial equipment (machine tools, pressing and forging tools, welding converters,
engines, centrifugal pumps, electro-technical equipment, electric motors, power
transformers)

4. Trucks, buses
5. Excavators
6. Road rollers
7. Railway rolling stock
8. Sewing machines
9. Bearings

10. Tyres (car and tractor)
11. Industrial consumer goods (irons, scales, etc.)
12. P.A.L. (wood particle boards)
13. P.F.L. (fibre boards, compressed and non-compressed)
14. Bentwood furniture and chairs
15. Window glass
16. Household glassware
17. Footwear
18. Sanitary fittings of ceramic materials and baths of cast-iron
19. Lubricants
20. Paper, carboard and paper and cardboard articles
21. Matches
22. Handicraft products
23. Books, publications, films, records and postage stamps of philatelic interest
24. Sporting goods and fishing tackle
25. Insecticides
26. Miscellaneous chemical products (calcium carbide, paints and varnishes, organic

colouring matters)
27. Pharmaceutical and cosmetic products
28. Paraffin and bitumen
29. Detergents
30. Petroleum products
31. P.V.C.
32. Salt
33. Cement
34. Miscellaneous foodstuffs

N- 10208



366 United Nations - Treaty Series 1970

LISTE (B))

MARCHANDISES A EXPORTER PAR LA RIPUBLIQUE

CENTRAFRICAINE DANS LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Coton
Caf6
Bois en grumes
Caoutchouc
F~ves de cacao
Produits artisanaux
Tissus de coton imprim6
Films de tourisme en R.C.A.
Disques
Publications
Boissons alcooliques
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SCHEDULE "B"

GOODS FOR EXPORT FROM THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

TO THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

Cotton
Coffee
Rough timber
Rubber
Cocoa beans
Handicraft products
Printed cotton fabrics
Films concerning tourism in the Central African Republic
Records
Publications
Alcoholic beverages
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ANNEXE A

No. 8575. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A COM-
MISSION FOR CONTROLLING
THE DESERT LOCUST IN THE
NEAR EAST. APPROVED ON 2
JULY 1965 BY THE COUNCIL OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FORTY-FOURTH
SESSION (ROME, 21 JUNE-2 JULY
1965)1

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

9 January 1970

IRAQ

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on20 January 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 592,
p. 215, and annex A in volumes 601, 605, 653,
656, 660, 695 and 703.

No 8575. ACCORD PORTANT CRIRA-
TION D'UNE COMMISSION DE
LUTTE CONTRE LE CRIQUET
PtLERIN AU PROCHE-ORIENT.
APPROUVt LE 2 JUILLET 1965
PAR LE CONSEIL DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE A SA QUARANTE-
QUATRItME SESSION (ROME,
21 JUIN-2 JUILLET 1965) 1

ACCEPTATION

Instrument ddposi auprhs du Directeur
gbdral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

9 janvier 1970

IRAK

La ddclaration certifide a Jtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 20 janvier
1970.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 592,
p. 215, et annexe A des volumes 601, 605,
653, 656, 660, 695 et 703.
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
19661

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

14 January 1970

CANADA

(To take effect on 14 April 1970.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 20 January 1970.

NO 9159. CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE, 1966. FAITE A LONDRES
LE 5 AVRIL 1966'

ACCEPTATION

Instrument diposd auprs du Secritair
gen'ral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation
maritime le:

14 janvier 1970

CANADA

(Pour prendre effet le 14 avril 1970.)

La diclaration certifide a Wtd enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale de
la navigation maritime le 20 janvier 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 640, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 640,
p. 133; for subsequent actions, see annex A in p. 133; pour les faits ultdrieurs, voir annexe A
volumes 642, 645, 649, 651, 652, 656, 657, 666, des volumes 642, 645, 649, 651, 652, 656, 657,
669, 673, 675, 683, 691 and 706. 666, 669, 673, 675, 683, 691 et 706.




